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Дорогие друзья! 


Главным «отличием» английского языка от русского является, 
конечно же, тот простой факт, что 

«он - английский , а не русский » 

(да и буковки другие!), 

но в этой книге я сконцентрировал определённую информацию 

и показал , 

ЧЕМ же именно 

(кроме алфавита !) 

английский от русского отличается . 

Также я сформулировал и «разжевал» некоторые абсо- 
лютно конкретные «моменты», с которыми в первую очередь 
придётся столкнуться русскоязычному учащемуся, начинающему 
изучать английский. 

Тем же из Вас, кто английским уже занимался, все эти «от- 
личия» - полагаю - уже хорошо известны, хотя «отличие» № 10 , 
например, для некоторых из Вас будет, возможно, новым. 

Однако Вы должны понимать, что для англоговорящих все 
нижеперечисленные «отличия» ничем особенным НЕ являются - 
для них эти «особенности» являются аксиомой , причем бесспор- 
ной - не менее бесспорной (хотя и шокирующей!), чем тот факт, 
что, например, «независимые» или «самостоятельные» женщи- 
ны нужны только зависимым неудачникам ! 
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ТАБЛИЦА 

15-ти ОСНОВНЫХ ОТЛИЧИЙ 
английского языка от русского. 


В английском языке (в отличие от русского!): 


1) Есть краткие и шкда лгие гласные 

(а-аа, и-ии , у-уу, е-ее , о-оо) 

например: 

«6,4 к» (“Ъиск”) = «доллар», но «6 А А к» (“Ъагк”) = «лаять». 
Д ооол го тааа гласных влияет НА / изменяет смысл слов 

(стр. 11); 


2) Родов и падежей 

у существительных и у прилагательных/ определений НЕТ 
(а у прилагательных/ определении отсутствует ещё и число)\ 

Значит, 

ни по родам , ни по падежам они ил изменяются 
(стр. 16); 


3) Множественное число существительных в 99% случаев 
образуется стандартно и только одним способом: 

К концу слова просто прибавляется «+5>> или «+Е8» 

(чит. «-ИЗ»). 

если слово само заканчивается на «-5» 
или на другую шипящую согласную, 

например: 

«ха онд» (“Ііапб”) = «рукЛ», 

а «ЬгендЗ» (“ЬапсЗ^”) = «рукЦ», 
«бос» (“Ъо8§”) = «шеф», 

а «б&сИЗ» (“Ьа$$Е$”) = «шефЬ/» 

(стр. 21). 


Однако существует несколько (10) английских существительных, 
которые этому правилу НЕ подчиняются - 
- то есть в английском есть 

несколько « не-правилъных » существительных 
(см. стр. 25); 


4) Существуют « правильные » и « Не правильные » глаголы. 

У правильных глаголов 

их 2-я (= прошедшее время) 
и 3-я (= пассивное определение) 

формы 

образуются стандартно = «Глагол+2>» (или «+ДР»). 
например: 

«споил» (“зроіі”) = «портЯГЬ», 

а «спойлД» (“зроіі ЕВ”) = «ис/порт Я./7 ». 
«спот» (“зроі”) = «замет ЯТЪ», 

а «спотИД» (“§ройДЮ”) = «замет ЯЯ ». 

У Не правильных же глаголов 

эти формы не. образуются никак - 
- их нужно просто заучивать наизусть как отдельные слова 

(стр. 33); 


5) Есть словечки , указывающие на то, 

насколько обоим ГОВОРЯЩИМ знаком (или не знаком) 
тот или иной предмет. 

Их употребление ОБЯЗАТЕЛЬНО. 

Словечки эти называются «АРТИКЛЯМИ» 

(стр. 60); 
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6) В предложении может быть только ОДНО отрицание 
(в том числе и одно двойное) ! ! ! 

То есть по-английски 

просто НЕТ НЕОБХОДИМОСТИ говорить 
«Я НИкогда НИкого НЕ знал». 

Зато есть слова, которые сразу значат: 

«НИКТО НЕ .», «НИКОГДА НЕ .», «НИЧТО НЕ .» 
ноубоди ... Н2.6Э ... н%Ѳинг ... 

ШВОВУ ... АЕѴЕК ... ЛШІІІЫО ..., 

и т.п. 

Например: 

12 1+2 1+2 

Я никого не знаю = Ай нцу нуубоди - I кшпѵ поЪосІу = 

= буквально звучит: «Я знаю никого», 

и так далее 

(стр. 90); 


7) Глаголы 

“ Ье ” - «бии» - «бытъ», «являться», «находиться» 
и “ Наѵе ” - «хжв» = «иметь» 

участвуют в построении формул и конструкций, 
показывая, 

КТО « действует », 

НА КОГО распространяется действие, 
и (самое главное ! ! !) 

КОГДА «действует». 


Соответственно, 

функции глаголов “ Ье ” и “ Наѵе - а также их форм - 
гораздо более разнообразны, 
чем функции их русских аналогов. 


1 


Эти глаголы (“. Ье ” и “ Наѵе ”) имеют свои особые формы , 
и употребление их самих или их форм 
ВО всех « временах » является обязательным! 

(стр. 94); 


8) Очень часто там, где лш - говоря по- русски - 


описываем действие . 

и, соответственно, пользуемся глаголом . 

англоя зычные описывают 
своё (или чьё-то) состояние - 

- и, соответственно, 


( 


пользуются ОПРЕДЕЛЕНИЕМ 
в том числе и одним из отглагольных : 

Активным — ШСовой формой 
или Пассивным - 3-ей формой глагола) 
(стр. 104); 


9) В вопросительных и в отрицательных конструкциях 

по лицам и по временам изменяется НЕ глагол, 

а СШЛ вопросительная или отрицательная ЧйСИШЦй . 

Или - говоря иначе - 

- в разных языковых ситуациях 

(= с разными лицами и в рйЗН ЫХ временах ) 
используются разные I 
вопросительные и отрицательные частицы 

(стр. 111); 


10) Предлоги могут НЕ совпадать с русскими 
с точки зрения сферы их применения , 

а формулы - по принципу их образования 

(стр. 124); 
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И) В предложении всегда имеется СУБЪЕКТ . 

и « действует » именно он, 
а НЕ объект (как иногда в русском). 

Соответственно, в английском предложении действующее лицо 
(а в пассивной конструкции даже и подвергающееся воздействию) 
ВСЕГДА обозначается субъектным местоимением 
(I, уои, Ее, зЬе, й, ^ѵе, іЬеу), 
а также 

существительным в любом числе или именем собственным 

(стр. 138). 

Соответственно, английское предложение начинается со слов 
«Меня . . .», «Ему ...» и т.д., 
а только с «Я...», «Он ...» и т.д. 


Кстати, прошу Вас вспомнить, что люди, предметы или поня- 
тия , обозначаемые местоимениями , называются 

« ЛИЦАМИ » !!!; 


12) Наличие в предложении 

любого ГЛАГОЛА в любой форме 
(равно как и СУБЪЕКТА ) 
является ОДЯЗЛ тельным 

(стр. 151); 


13) Единожды изменённое английское слово 

больше НЕ подвергается НИКАКИМ изменениям - 
- то есть к уже прибавленному окончанию 
больше НЕ прибавляется НИКАКОЕ другое окончание. 

К этому правилу есть 3 дополнения (стр. 159); 
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14) Отсутствует одно общее слово « Свой » - 

- поэтому в каждом конкретном случае 
вместо него используется 

соот вет ст вующее притяжательное местоимение 
(= «обязательный определитель ») 

(стр. 164); 


15) Главным приоритетом английской «системы времён» 

является не сама возможность указания 
времени действия, 

а возможность показания ТИПОВ действий, 
а также последовательности действий 
относительно друг друга 
и их отношения к моменту речи 
(стр. 170). 

* * * * 

Пункт №15 может быть изложен и следующим образом: 

«Английская “ система времён ” даёт возможность показать 
не только ВРЕМЯ действия и его ТИП . 

но и ПОСЛЕЛОВА ТЕЛЬНОСТЬ ДЕЙСТВИЙ 
относительно друг друга, 

а также их ОТНОШЕНИЕ к МОМЕНТУ РЕЧИ». 
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РАЗЖЁВЫВАНИЕ 

этих ОСНОВНЫХ «ОТЛИЧИЙ». 


ОТЛИЧИЕ №1 

В английском языке (в отличие от русского!) 
есть краткие и Еоопг ииее гласные 
(< а-аа , и-ии, у-уу , е-ее, о-оо). 

Аооо лѵот ааа гласных влияет НА / изменяет 
смысл слов, 


например: 

«6Аку> (“Ъиск”) = «доллар», но «бААк» (“Ъагк”) = «лаять». 

И здесь особенность английского заключается в том, 
что некоторые английские гласные Вам придётся 

именно тяяянууутъ !!! 

“Доолготаа'" 

является обязательной для произношения - 

-то есть Вы просто обязщш её соблюдать- 

и в международной транскрипции , даваемой в словарях, доолго- 
отаа гласной показывается при помощи двоеточия , которое сто- 
ит после долгой гласной - 

- то есть при помощи [:]. 

В моей же русифицированной транскрипции я эти глас- 
ные просто удвааиваю (например, «-ии-»), чтобы было сразу же 
видно, что, мол, 

«А вот тут надо тяянуутъ ..!». 
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Доолгие гласные [а:], [к], [и:], [е:], [о:] 

и в самом деле произносятся 
примерно в полтора раза ЦООЛЬШЕЕ . 
чем их краткие « сёстры » [а], [і], [и], [е], [о] - 


-то есть доолгие гласные нужно действительно тданд^тъ! 

Но это, например, НЕ « а+а » - 

- то есть это НЕ два « а », 
произнесённые одно за другим и отдельно - нет ! 


Это - ОДИН Звук, просто этот звук проотяянуут ..! 


То же самое - то есть дол гот ѵѵ звуѵкаа - в моей русифици- 
рованной транскрипции показывают буквы 

«-о» в буквосочетании «ёо» 
и «-у» в буквосочетании «юу». 


И на дооолгие гласные 

почти всегда падает удар еее ние ! 


Вы должны понять, что 

для англоязычных доолгие и краткие гласные - 

- это абсолютно РАЗНЫЕ ЗВУКИ !!! 

С о ответственно , 

английское слово с доолгоой гласной 
значит совсем не то . 

что почти такое же слово с краткой гласной!!! 

Но если ДЛЯ руССКИХ разными звуками, «долгота» 
которых влияет на смысл слова, являются «двойные согласные », 
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(например: 


«бал» и «балл», 
«бона» и «бонна», 
«мира» и «м ирр а». 


«беса» и «бео^а», и другие), 


то - точно так же - 

в английском языке смыслоразличшпелънѵю роль 
играют доолгиее и краткие гласные . 

В английском языке долгих согласных просто НЕТ , и 
даже если в английском слове Вы увидите подряд 2 одинаковые 
согласные , то всё равно они произносятся как 


ОННА согласная = ОЛИН краткий звук !!! : 


Ъе#ег - бЛТэ = лучше, 
\х\Цо\х - ѵѵцЛоу = ива, 


ит.д. 


Вообще, произношение английских слов - особенно дол- 
гомууу гласных - нужно заучивать сразу же, так как Вы не 
всегда можете ориентироваться на написание слова, потому что 
есть случаи, когда гласная пишется так, как будто бы она была 
доолгоой, но произносится она кратко !!!, например: 


\оок - лУк - смотреть. 


Не соблюдая долготууу гласной в английском слове, Вы 
рискуете попасть в очень даже неадекватные ситуации - настоль- 
ко вопиющими могут быть различия в значении некоторых 
«очень похожих» (по звучанию!) английских слов, отличающихся 
друг от друга только дооолгооотооой и краткостью одной и 
той же гласной , например: 


ЪеасЬ = пляж, 
биитч 


но: ЪіІсЬ = сука 

битч 
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8Ьее1 = простыня, но: 8Ы1 = дерьмо 


шъиит 



шъит 

сапЧ = не могу, 

но: 

сипі 

= то, что есть ѵ девочек , 

кхнт или каант 


кант 

и чего на 100% 




нет у мальчиков. 


(«Ай кхнт» - говорит ОН, и «Ай кццнт» - говорит ОНА- 
- очень образованная девушка - в одном и том же американском 

фильме «Оооб \ѴШ Ншііт§»). 

Так что, напрягитесь - Вы же, надеюсь, 
не захотите просить «дерьма» вместо «листа», 
и приглашать к «суке» вместо «пляжа» ???!!! 

Или я в чём-то неправ??? 

Конечно, разница между соблюдённой и несоблюдённой 
долготой звука может быть и не такой уж вопиющей в своём ре- 
зультате, однако она в любом случае может изменять значе- 
ние огромного количества и самых обычных английских слов: 


йіІІ 

[Ш1] - 

ПОЛНЫЙ, 

но: 

ІООІ 

р: 1] 

= дурак; 

сіиск 

II 

а 

утка, 

но: 

йагк [ба:к] 

= тёмный; 

т 

Р] - 

ГОДНЫЙ, 

но: 

(ееі 

[ГгЛ] 

= ступни (ног), 

соск 

II 

о 

петух, 

но: 

согк 

[ко:к] 

= пробка. 


т т 

Для англоязычных и на слух - это абсолютно РАЗНЫЕ слова!!! 
Значит, 

русскую гласную сколько ни тяни - ничего не изменится, 
а вот английскую гласную тяянуутъ имеет полный смысл! 


14 


Смотрите: 


«мёд» и « мёёёд » - никакой разницы ..! 


А у них : 

“тісГ - « мид » = «середина», 

а “теасГ — «лшид» = «медовуха» ! 

Есть разница ??? 


Поэтому, будьте очень внимательны при чтении транскрип- 
ции английских слов, даваемой почти в каждом словаре, но на пер- 
вом этапе я всё же советую пользоваться 

моей «русифицированной транскрипцией »! 

И - во всяком случае - тяяяиитее , тяяяиитее и тяяяиитее , 

если Вы хотите, чтобы у Вас получилось сказать по-английски 

именно то . 

что Вы хотели сказать..!!! 

Это ведь их язык ! ! ! 

(И читайте мою суперсерию «Почини свой английский !»). 
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ОТЛИЧИЕ №2 


В английском языке (в отличие от русского!) 



у существительных 
и у прилагательных/определетш НЕТ, 
(а у прилагательных/определетш 



отсутствует ещё и Х Л 


Значит, 

ни по родам , ни по падежам 

они не изменяются ! 


Здесь « отличием » является тот удивительный факт, 


что очень многие английские слова 
Вам вообще не придётся изменять там, 
где мы это делаем, говоря по-русски ! 


То есть, 

английское слово “ Ъоу ” - « бой », например, 

значит 

и «мальчик», и «мальчи ку », и «мальчика», и «мальчи ктш »! 

Слово “ §ігГ ? - «г&сел», соответственно, может значить 

и «девочка», и «девочку», и «девочку», и «девочкой»! ! ! 

А определение “ЬоТ’ - «хот», например, 
значит 

и «горячШ?», и «горяч^^», и «горячЕЬ'», 
и «горячШГ», и «горячйМ», и «горячЯА», и т. д. 
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ОБОГАЩАЮЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ. 


I. Ещё об английских существительных можно вкратце сказать, 
что хотя они и 

не имеют НИКАКИХ падежей и родов - 

и, соответственно, ни по падежам , ни по родам не изменяются - 
но всё равно англичане (по совсем другому принципу!) разделили- 
таки свои существительные на 

ДВЕ ГРУППЫ : 

1) « исчисляемые » (или « считаемые ») существительные - 

- то есть такие существительные , 

которые мы можем посчитать поштучно 
(рукц, блюдцу машины 
НапсІ&, заисег & саг& и т.д.), 

и: 

2) «. НЕисчисляемые » (или «НЕс читаемые») существительные , 

которые мы НЕ можем посчитать поштучно 
(воздух, молоко, деньги 

аіг, тіік, топеу, и т.д.). 

Знайте, что в правильном английском 

НЕисчисляемые существительные 
НЕ имеют множественного числа 

(то есть к ним не прибавляется «+5»). 

К тому же с этими разными группами существительных 
для обозначения их общего количества 
употребляются разные слова: 

МАNУ - муни = «много» для исчисляемых 

суще ствите льных , 

МІІСН - матч = «много» для неисчисляемых 

существительных: 
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но: 


I §ее пишу ігее5 - Я вижу много деревья, 
Ай сии м^ни трииЗ . Т 

і 

I зее тис/г ^ѵаіег = Я вижу много воды. 

Ай сии матч \ѵортэ. 


N6 1. Хотя английские существительные и не имеют родов , 
но и тут англичане подсуетились и изобрели-таки до опу- 
пения конкретную техническую возможность всё же 
указывать (при желании или необходимости) 

РОД/пол живых существ 


при помощи обычных английских местоимений 

“Ье” - «хи» = «он» и “$Ье” - «шьи» = «она», 

например: 

“Ье-саі” - «хи кхт» = «кот», 

или же при помощи «специальных» дополнительных слов, 
например: 

Іот-саі - т&мкхт — кот, 
но: ріі88у-са1: - пусикхт = кошечка; 


II. 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ - это слова, обозначающие признаки , 
свойства или качества предмета, понятия или лица 

(горячим, добрил, быстрое, скорые 
Иоі, §оосі, циіск , /а$1), 

то есть прилагательные используются для описания , 
определения того, что Вам нужно описать или определить . 
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я называю их опредеДѴниям и 

что полностью соответствует 
их функции в языке и в предложении. 


Прилагательные! определения отвечают на вопрос 

«КАК/-ОЙ (-ая/-ое/-ие)?». 

Русские прилагательные изменяются как только могут, 

английские же 

НЕ изменяются 

НИ по родам , НИ по числам, НИ по падежам . 


N6 2. Поскольку английские существительные не имеют ро- 
дов и не изменяются по падежам (то есть не принима- 
ют падежных окончаний ) , 

то и их определения . стоящие перед ними, 
тоже никак не изменяются . 


например: 


« іНіск Ъоокд» - «Ѳик букс» 


может значить 

и «толст ые книги», и «толст ыМ книгЛМ», 

и «толстыХ кни/ », и т.д. 


Следовательно: 

и «красн ЫЙ » Щ и «красн^іГ». и «краснОЕ». 
и «красн Ь/Е », и «красн ЫМ », и «красн Ь/Х ». и т.д. - 

- всё это будет просто “ КЕВ ” - «рэд». 

А и «красив ЫЙ ». и «красивЛЯ». и «красивОЕ». 

и «красивЬ/Е», и «красив Ь/М ». и «красив Ь/Х ». и т.д. - 

- всё это будет просто “ ВЕАІІТІРІІЬ ” - «бъщтифул». 
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НАПРИМЕР: 


ГорячГГИ 

воздух 

=-> 

нот 

аіг 

- ХОТ зэ 

I Ъряч АЯ 

вода 

=-> 

нот 

\уа1сг 

- ХОТ у\’оотэ 

Горяч## 

сердце 

=-> 

нот 

йеагі 

- ХОТ хаат 

ТощчЕГО 

сердца 

=-> 

нот 

Ііеагі 

- ХОТ хаат 

ТощчИМ 

сердцем 

=-> 

нот 

Ііеагі 

- ХОТ хаат 

Горяч^МУ 

сердцу 

=-> 

нот 

йеагі 

- ХОТ хаат 

Горячіі# 

сердцу 

=-> 

нот 

Ііеагіз 

- ХОТ хаатС 

ГорячГОТ 

сердцам 

=-> 

нот 

Ііеаііз 

- ХОТ хаатС 

ГорячЮЖ 

серди ами 

=-> 

нот 

Ііеаііз 

- ХОТ хаатС 


Изменяются же определения 

ТОЛЬКО при сравнении. - 

и то стандартно!: 

Ноі — > ІюПег — > Йіе ЪоХХезІ. 
Горячий горяч^ самый горячий. 


N8. ПОПУТНО ЗАЗУБРИТЕ! 

Прилагательные/ определения могут дополняться 
следующими очень нужными Вам словами: 


( оо (1аг§е) 
ѵегу (ЪеаШіМ) 
циііе (пісе) 
гаікег (еагіу) 
иііегіу (и§1у) 
тоге (поЫе) 
аЬіі (зйдрісі) 
а ІіШе Ыі ... 


- туу' ( л&аджь ) 

— взри (бъщѵтифул) 

- клубит ( найс ) 

— р&адэ (щпели) 

— шіэли (агли) 

- мор (нцубл) 

- эбцт ( стъщтид ) 

— элщпл бит . . . 


слишком (большой) 
очень (красивая) 
довольно (милая) 
довольно (рано) 
чрезвычайно (уродливый) 
более (благородный) 
немного (глуповатый) 
немного , чуть-чуть ... 
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ОТЛИЧИЕ №3 


В английском языке (в отличие от русского!) 

мнржествещще число существительных 
образуется стандартно 

(см. предыдущее « Отличие »), 

а именно: 

К копиѵ слова 

просто прибавляется «+5>> или «+Е5>> 

(чит. «-Д2»Ѵ 


если слово само заканчивается на «-5» 

или на другую шипящую согласную, например, 

«хдинд» (“ЬапсГ) = «рукЛ», а «хзгндЗ» (“Ііапсі^”) = « рукЦ », 
«бос» (“Ъозз”) = «шеф», а «босИЗ» (“Ьозз&У”) = «шефЬ/». 


Здесь отличие от русского заключается в том, 
что Вам не придётся заучивать 

многочисленные и разнообразные способы образования 
множественного числа английских существительных - 
- прибавили так или иначе к слову “+±У” - и Вы в дамках ... 

Ну и + чуть-чуть позубрите ..! 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ - это слова, обозначающие существа , 
предметы , действия! процессы, свойства , состояния , 
ощущения и понятия (« человек », «стол», « печатаные », 
« твёрдость », «сон», «нега», «приязнь» и т.д.). 
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Существительные отвечают на вопросы «КТО ?» 

или «ЧТО ?». 

Английские существительные «существуют» сами 
по себе, и изменяются только по очень стандартной схеме: 

К существительному всего с двумя разными целями: 

1) для образования множественного числа 

или 

2) для обозначения «владельца» чего-либо 

тем или иным образом в 99% случаев 
прибавляется одно и то же стандартное окончание «+А»! 


Если на конце английского существительного , 


к которому Вы - для образования его множественного 
числа - прибавляете окончание “+А”’, 

ЕСТЬ так называемая «шипящая согласная »: 


“-8”, “-х”, “-аЬ”, “-сЬ”, “-у\ “- 2 ” 
(например: “Ъо8$”, “Ъи$”, “Ъц?й” и т.д.), 


то между нею и самим этим окончанием “-5” 

нужно вставлять буферную “ -Е - — 

-чисто для лёгкости произношения! 


Например: 

ТНе$е ЬияЕА - Вниз бас ИЗ. — Эти автобусЬ/. 

ТНо$е ЪиякЕИ - Вцуз бушьИЗ = Те кустЫ. 

А Іоі оф зсгаіскЕЗ - Элот ов скржтч ИЗ = Куча царапи//. 

Попробуйте произнести эти (Т) слова 

во множественном числе 
БЕЗ буферного “-Е-” (= - 

- ведь не получится же, как ни пыжьтесь! 
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А значит, 

ни Вы, ни англоязычные 

НЕ сможете голосом «показать» 

множественное числоі 


Ведь у Вас получатся какие-то несуразные 

« бушъссс », «бассс» или «скр&тчссс» - 
-и никто не услышит , какие Вы умницы , 
и что здесь Вами было прибавлено “+5”! 


И вообще, 

БЕЗ этого ( подчёркнутого ) буферного “-Е-” 
в массе случаев окончание “+5"” 

вообще нещадъш было бы пщищести ! 


ПОПУТНО! 

(А вот чтобы образовать « владельца » чего-нибудь, 
это же самое 

“5” прибавляется к слову уже через апостроф (“ 5 ”), 
например: 

“МасОопаЫ^’ = «МакДональду» - 
-то есть « Принадлежащий МакДональд^»!). 

Больше английское существительное 
Вы НИКАК изменить НЕ можете ! ! ! 
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РАСШИРЯЮЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ. 


В существительных , состоящих из двух слов, показа- 
телъ! образователъ множественного числа «+(е)А» прибавля- 
ется 


только к концу всего слова: 

ЗсЬооІЬоуіУ = школьник//, Ьоизетѵеі' = домохозяйкѣ/. 
СкуулбойЗ х%ус\ѵайв8 


Или же форму множественного числа 

принимает только последняя частъ слова: 

РгепсЪ/тЯп — > РгепсЪ/т/т. 

Француз — > Французы . 

Фрэнтчмддн —> Фрэнтчмэн 

(по поводу изменения “тап — > теп” смотрите стр. 25-26). 

В составных же существительных , особенно пишущих- 
ся раздельно или через чёрточку , форму множественного 
числа принимает 

только ПЕРВОЕ слово: 


Раі1іег-іп-1а\ѵ — > 
Ф^адэ инлър — > 
Тесть, свёкор — » 


Нійег^-т-Іамл 
ф&адэЦ инлор. 
тест//, свёкр ЬІ 


Раззег-Ъу 
П&асэ б&й 
Прохожий 


— > раззецЕ-Ъу. 

п&асэЗ б&й. 
— » прохожий. 
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Однако это правило НЕ распространяется на такие 
составные слова, первая часть которых представляет собою 
/УѴСовую форму : 

8мчттіп§ рооі — > §\ѵіттт§ рооі^. 

Слцщлингпуул 

Плавательный бассейн — > плавательные бассейн^- 
Читайте мою суперсерию «Почини свой английский !». 


«НЕ-ПРАВИЛЬНЫЕ» СЛОВА. 

Существует 10 английских существительных, 

которые правилу НЕ подчиняются - 

- то есть в английском есть 


1 0 «не- правильных» существительных ! 


ЗАЗУБРИТЕ их просто как слова : 


Единственное 

число: 

— » 


Множест вен ное 

число: 

с МЫ - тчайлд — » 

ребёнок 

сЬіШгеп 

- чЫлдРЭН ~ 

дет// 

1*0 (Л - фут 

нога, ступня 

-> 

іееі 

- фИИт 

ногИ . , ступнИ 

§оо$е - гуус 
гусь 


§ее$е 

- гИИс 

гус// 

1оіі8е - л дуг 

вошь 


Нее 

- лАЙс = 

вит И 
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таи - мхн 

мужчина, человек 


теп 

- мэн 

~ мужчинЬ/ 

тоизе - мцус 

мышь 


тіее 

- мАЙс 

~ мыщД 

ох - оке 

вол 

-> 

охеп 

- оксЦ 

- вол Ы 

реппу - п^ни — » 
пенни (англ, монета) 

репсе 

- пэнС 

пен сЫ 

іооіЪ — тууѲ 
зуб 

-> 

іееіЬ 

- тШѲ 

= зубЫ 

\ѵотап - м’уліэн 

женщина 

— » 

\ѵотеп 

- \ѵИмин 

= жен ши и/*/ 


ПРИМЕР: 

Оп Йіе ЬеасЬ Ье сап зее тапу Ьеаиіійяі \\()МЕ!\ . 

Он дэбцимч хи кхн сии м^ни бъщутифул \ѴѴ\МИН [ . 

На пляже он может увидеть много красивых женщин : 


а) Кроме этого, в английском языке имеется некоторое количество 
слов латинского и (< древнегреческого происхождения, которые 
используются - в основном - в науке. 

Эти слова сохранили свои собственные (= латинские и 
греческие) правила образования своего множественного числа, 
например: 

Латинское “а1§Л” = «водоросУУЬ». 

Но « аІ§АЕ » = «водорос////». 
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А также: 


Единств . число: Множеств, число: 


‘баішя” 


“ба іа” 

= «данныя», 

‘сгіЕегііди” 

-> 

“спіегщ” 

= «критерии», 

Ъасіегщш” 


“Ъасіепн” 

= «бактерии», 

‘сиггісиііш” 

-> 

“сиггісиіп” 

= «расписании», 

‘зіітиім” 

-> 

“зіітиіі” 

И 

= «стимулу» 

‘сгіщ” 

-> 

“СГІ8^” 

= «кризису»- 


Греческое: “рЬепотепОЛ б) 7 ” = «феномеЯ». 

Но: “рІіепотепА” = «феномеЯЪ/». 

“ТЬезТУ’ -> ‘ЧЬез&У”. 

«Тезис» — > «тезис Ы». 

Форма множественного числа (= “ РІыгаГ ) таких слов 
зачастую дается прямо в словаре с пометкой “/7/Л 

А есть и такие слова, 


которые могут иметь 

обе формы множественного числа!!! 

В языке науки - « латинскую », 

а в повседневном і языке - обычную: 

і і 

“йэгтиМ” -> ‘Топни \АЕ” = и &гти145”, 
“іп йЕХ” -> “іпс ІІСЕ5” = “іпсіехЯіУ”; 


б) Есть и 14 таких английских существительных, 

которые имеют одинаковую форму существительного 
в единственном и во множественном числе: 
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аігсгаЛ - 

Ъэкраафт 

— 

самолёт, самолеты 

Ьаггаск8 - 

бщуэкс 

= 

казарм#, казармм 

сой 

код 

= 

треска 

соип8е1 - 

кансл 

— 

советник, советник# 

йеег 

Эдэ 

— 

олен#, олен# 

Я8Й 

фишъ 

= 

рыб#, рыб м 

§гапй 

гргснд 

= 

тысяч#, «штук#», тысяч, «штук» 

шеап8 

миинс 

= 

средств#, средств# 

пелѵ8 

нъщуз 

= 

новость, новое™ 

^тй 

кидг) 

= 

фунт (английский) - разгов. 

8а1шоп - 

саамн 

= 

лосос#, лосос# 

8егіе8 

сщзиэс 

= 

сери#, сери# 

8Ьеер 

шъиип 

= 

овц#, овц м 

ігоиі 

тряут 

= 

форел#, форел# 


Соответственно, в зависимости от ситуации, 

глаголы ( в настоящем времени) после этих слов могут стоятъ 

И в словарной форме — неизменённой , 

то есть «Глагол прямо из словаря», 

И в форме единственного числа, 

оканчивающей на «+(е)Д г »; 


в) Некоторые слова имеют в русском языке только множе- 
ственное число, а их соответствия в английском - 

- только единственное . 


например: 


ворота 

= 

( единств . число) 

- гэйт 

грабли 

= гаке 

- рэйк 

деньги 

= топеу 

- мши 

джунгли 

= Іип^іе 

- джянгл 

дрожжи 

= уеа8І 

- йцист 

духи 

= регЛіте 

- пщкфъюум 
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именины = 

пате-гіау 

нэйм'дэй 

качели = 

8\ѴІП§ 

суѵинг 

носилки = 

8ге1:сЬег 

струтчэ 

обои = 

\ѵа11рарег 

и орлп^йпэ 

опилки = 

8алѵсІіі8* 

сор' даст 

похороны = 

йтегаі 

фъщунрэл 

санки, сани = 

8Іей§е 

следжъ 

сливки = 

сгеат 

криим 

сумерки = 

ЙИ8к 

даек 

часы = 

лѵаісЬ 

м’Отч 

шахматы = 

сЬе88 

чэс 

щи = 

саЬЬа§е-8оир - 

к&биджъ-сууп 


и некоторые другие. 


Соответственно, в настоящем времени английские глаголы 
после таких слов употребляются НЕ во множественном 
числе (как по-русски), а в единственном (= “+5”): 


ВСЕ мои деньги л еле 4Т 
АЬЬ ту топеу 18 
СУОЯ май м&ни ИЗ 


ч. 


в кармане, 
іп йіе роскеЕ 
ын дэп&кит. 


Ні§ тйсЪ. \ѴА8 Ьгокеп -Хиз \ѵщпч ІѴОЗ броукн. 
Его часы БЫЛИ сломаны; 


г) 

И наоборот: 

вот примеры слов, часть из которых употребляется по-рѵс- 
ски и в единственном , и во множественном числе, но которые 
по-английски ( в этих их значениях!) употребляются 

только во множественном числе 


(и в настоящем времени глаголы после них имеют, 
естественно, форму множественного числа = 

= неизменённую словарную ): 
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благодарность = 

винограД = 

оружиЬ = 

поздравления = 

содержимоЬ; содержаний = 
таможнЯ = 

товаТ = 


1Ьапк5 - ѲхнкС 

§гаре5 - грэшіС 

агптѴ аамЗ 

соп§га1:и1а1:іоп5 
кэнгрэт ъюл^йшънЗ 
сопіепіУ - контэнтС 

сиропъ? - к^стэмЗ 

§00(15 - гудЗ 


ТЬе §гаре5 СКО\Ѵ 8Іо\ѵ1у - Оэгр^йпС гроу слоули. 
Виноград растЬТ медленно; 


д) Существительные, употребляемые 

только в единственном числе 


(и в настоящем времени - с глаголом на “+(е)5”).’ 

айѵісе 

— эдв&йс 

- совет/-ы 

сгаЙ 

— краафт 

= суд/-но/-а 

еѵігіепсе 

- чвидэнс 

= доказательств/-о/-а 

йігпійіге 

- ф&сенитчэ 

= мебель 

Ьаіг 

- х2э 

= ВОЛОС/-Ы 

іійогтайоп 

- инфэмзйшън 

= информация 

кпо\ѵ1ес1§е 

— нцолиджь 

= знани/-е/-я 

Іи§§а§е 

— л^гиджъ 

= багаж 

топеу 

- М&Н11 

= деньги 

поп$еп$е 

- нонсэнс 

= ерунда, бессмыслица 

рго§ге$8 

- прогрэс 

= прогресс. 

Нег 

Ьаіг ІБ ѵегѵ 

ЬеаиііШІ. 

Её 

волосѣ - очень красивы. 


N6. Существительное “Ътіпезв” - «бцзнис» = «бизнес», 
ранее употреблявшееся только в единственном числе, 
теперь может иметь и форму множественного числа: 

“Ъшіпеззез” - «бцзнисиз» = «бизнесы»; 
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е) Существительные, употребляемые 


только во множественном числе 
и - в настоящем времени - с глаголом в словарной форме 
(то есть с неизменённым ): 


агсЬіѵеа 

- цакайвз 

= архивы 

Ьіпосиіагз 

- байнокъюлэз 

= бинокль 

сІоНіез 

- клуудз 

= одежда 

§1а88е8 

- гл&асиз 

= очки 

Іеап8 

- джъиинз 

= джинсы 

рапІ8 

— пхнтс 

= брюки 

руІата8 

— пэджщімэз 

= пижама 

8СІ880Г8 

— сцсэз 

= ножницы 

8І10ГІ8 

— ш&ргтс 

= шорты 

1І§ЬІ8 

— тайте 

= колготки. 


Существительное “ігошегз” - «трцузэз» = «брюки» теперь 
употребляется и в единственном числе (то есть “ігоихег”) - 

- я сам видел в бутиках в Лондоне; 


ж) Существительные, имеющие форму множественного числа, 
но ( в настоящем времени) употребляющиеся 

с глаголом в единственном числе, то есть на “+(е)8”: 


а1Ыейс8 

— гсѲл&тикс 

= атлетика 

ЫІІіагсІ8 

— бидъэдз 

= биллиард, бильярд 

йгаи§Ы8 

— дроотс 

= шашки 

есопотіс8 

— икэнцмикс 

= экономика 

§утпа8Ііс8 

- джимн &ст икс 

= гимнастика 

Ьу8Іегіс8 

- хистэрикс 

= истерия 

та1Ьета1іс8 

- мдгѲим&тикс 

= математика 

рЬу8ІС8 

- физике 

= физика 

РОІІ1ІС8 

— политике 

= политика 

8Іа1І8ІІС8 

- стэтцетикс 

= статистика; 
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з) Существительные, имеющие во множественном числе 
дополнительное значение: 


Единственное число : 

Мн ожест венное 

число: 

аші 

- аам = 

рука 

анид 

- аам2 

= оружие 

соіоиг 

- К&Т) 

цвет 

СОІОШ'2 

- кдлэі 

= флаги 

сшіот 

— каст эм — 

привычка 

СИ8ІОІШ 

- кщлпэмі 

= таможня 

§ооб 

- гуд 

добро 

§00СІ5 

- гуд, і 

= товары 

ігоп 

- %йэн = 

железо 

ІГОЩ 

- %йэн% 

= наручники 

раіп 

- пэйн — 

боль 

раіпд 

- пэйні 

= усилия 

раіі 

— паат = 

часть 

рагі$ 

- паатц 

= целое 

зсаіе 

- скэйл = 

масштаб 

8са1е$ 

- скэйл 2 

= весы. 


ЕЩЁ ОДИН НЮАНС. 

Прошу Вас также обратить внимание и на то, что 
в составных числительных 
слова “ЬцпсІгесГ, ‘ЧЬоизапсГ, “тііііоп” и “ЪіИіоп” 

Ив принимают форму множественного числа - 


- то есть 


к ним не прибавляется “+5 1 ”: 


500 

5.000 

5.000.000 

5.000.000.000 


5 Ііипбге/). 
5 ЙіошапО. 
5 тіПіо/Ѵ. 

5 ЬіНіоіѴ ! 


т 
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ОТЛИЧИЕ №4 


В английском языке (в отличие от русского!) 


существуют « правильные » и « не-правильные » 

глаголы. 


У правильных глаголов их прошедшее время 
(= 2-я форма) и пассивное определение (= 3-я форма) 
образуются по правилу щ 

стандартно = «Глашл+2)» (или «+ер»). 

например: 

«споил» (“зроіі”) = «порт ИТЪ», а «спойлД» (“зроіЩС”) = 

= «ис/порт ИЛ » : 
«испор чЕЯ Уный». 


«Спот» (“8ро1”) = «заметЯТЪ», а «спот ИЦ » (“ъроІіЕР”) = 

= «замет И^ »: 
«замеч^ДУный». 

У «не-правыльпых» же глаголов правыя нет , 


и их 2-я и 3-я формы сегодня образуются никак 

(так как они уже были образованы 
более 1000 лет тому назад по тем правилам , 
которые сегодня уже не существуют ! ) - 

- и их нужно просто заучивать наизусть как отдельные слова. 

Чтобы Вы знали, какой глагол правильный, а какой нет , 
в словарях после «не-правилъных» глаголов обычно стоит приме- 
чание «непр.» или “ігге&Р (= “ ігге§ыІаг ” - «ир^гъюлэ»). 
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2-я и 3-я формы таких глаголов в словарях либо стоят 
сразу же после глагола (в скобочках ), либо даются в специальных 
«Таблицах неправильных глаголов », имеющихся практически в 
каждом словаре. 

2-я форма (= прошедшее время) так называется просто 
потому, что в «Таблицах неправильных глаголов » она всегда 
стоит во 2-й колонке - вот и вся «мистика» ! 

Ну а 3-я форма (= пассивное определение ) - 

- в 3-й колоночке - вот и всё ! ! ! 

Здесь Вам придётся ещё чуть-чуть позубрытъі 
Зато какой результат- вах-вах ..! 

(Читайте мою суперсерию «Почини свой английскийі»). 


В общей сложности в английском существует 

179 «не-правильных» глаголов, 

которые НЕ подчиняются правилу “+/>)”. 

Из них: 

• 22 глагола, у которых все три формы одинаковы , 

• 26 глаголов, которые редко употребляются, 

и которые Вам практически не нужны; 

• 53 глагола, у которого 2-я и 3-я формы одинаковы ; 

• 78 глаголов, у которых все три формы разные . 


Как Вы, надеюсь, поняли, 2-я и 3-я формы неправильных 
глаголов - то есть их прошедшее время (например: «ушёщ>, «ку- 
тщ», «у/видец»,«ед», «тщ», «читад» ит.д.) и (пассивные) опреде- 
ления от них (например: « купленный ». «увиденный», «съеденный». 
« выпщпый », «прочитанный» и т.д.) - это абсолютно нормальные и 
нужные английские слова, без которых 

Вам всё равно никак не обойтись ..! 

Поэтому забудьте о «моральной» стороне дела, и поймите, что 
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самым правильным и лёгким решением 

данной « проблемы » 

будет простое одноразовое выучивание наизусть 
этих готовых 2-х и 3-х форм 
просто как обычных английских слов\ 

ПЕРВЫЙ список 

«, НЕПРАВИЛЬНЫХ » ГЛАГОЛОВ 

(со всеми тремя одинаковыми формами, 

то есть их словарная форма , 
их прошедшее время 
и их пассивное определение - 
- это фактически ОДНО И ТО же СЛОВО ): 


Ье і 

(Ье!, Ьеі) 

- бэт 

= держать пари, спорить 

Ъигй 

(Ъигзі, Ъигзі) 

- бщпест 

= лопнуть 

са8І 

(сазі, сазі) 

- кщіст 

= бросать; лить (металл) 

С08І 

(С08І, С08І) 

- кост 

= стоить 

сиі 

(сій, сххі) 

- кат 

= резать 

Ыі 

(Ыі, Ыі) 

- хит 

= ударять 

Ьигі 

(Ііші, Ітигѣ) 

- х&сет 

= делать больно 

кпіі 

(кті, кті) 

- пит 

= вязать 

Іеі 

(Іеі, Іеі) 

- лет 

= позволять 

риі; 

(риі, риі) 

- пут 

= ставить, класть 


(Я ші, циіі:) 

- кхѵит 

= оставить 

ГІЙ 

(гІЙ, ГІЙ)* 

- рид 

= освобождать 

8е1 

(зеі, зеі) 

- сэт 

= ставить 

8Ьей 

(зііей, зЬей)* 

- иіъед 

= терять 

8Ьгей 

(зЪгей, зЬгей)* 

- шърэд 

= кромсать 

8Ьи1 

(зіиік 8 Ни!) 

- шят 

= закрывать 

8ІН 

(8ІІ1, 8ІІ1)* 

- слит 

= разрезать 

8рШ 

(зрНк зірні) 

- сплит 

= колоть 

8ргеай 

(зргеай, зргеай) 

- спрэд 

= распространять 
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$>ѵеа1 (з^уеаі;, з^ѵеаі) - сѵѵэт = потеть 

Шпі8І (Йігизі;, іЬгизі)* - Ѳраст = толкать. 

* Звёздочками отмечены менее употребительные слова. 

ВАЖНИССИМО !!! 

Вы, надеюсь, теперь уже понимаете, что, например, 
слово 

“СІГГ” значит и «резать». и << резаЦ» , и «ре зЛН /ый». 

“8ЕТ” значит и «ставить», и « ставиДі », 

и «по/ставл ЕН /иый». 
а 

“8НІГГ” значит и « закры(ва)ть ». и «закры(ва)Д», 

и «закрытый». 

22-м, также неправильным, но ещё более необычным гла- 
голом является глагол 

“геасГ’ (геаб, геаб) = «читать». 

«риид» (рэд рэд ), 

у которого 1-я форма (“геасГ) произносится как «риид», 
а 2-я (= «чтгЛ) 

и 3-я (= «чи т/Ш /ііцй»- «прочитАНный», 

«проч тЁ/ТУ ный») 

формы при том же написании (= “геасГ) 
произносятся как «/*?<)». 

Однако часть глаголов этой группы - например, “ЪгіГ и “дш'Г, 
реже “$\ѵеа1” и “ікгизГ и некоторые другие - могут уже выступать 
и как глаголы правильные , и иметь, соответственно, «правильные» 
2-ю и 3-ю формы (“ кпШесі ”, “ циШесі ”) - пометки об этом обычно 
имеются в словарях или в «Таблицах неправильных глаголов». 
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ВТОРОЙ список 

ЩПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
(очень лёгкий для заучивания) 

с одинаковыми 2-й и 3-й формами. 

(1-я часть этой группы - 27 штук). 

N6: Вспоминаем, что 

2-я форма -это прошедшее время, 
а 3-я форма -это (пассивное) определение . 

образованное из этого же глагола. 

КАК их ЗАПОМИНАТЬ? 

а) Изменения , произошедшие во 2-х и в 3-х формах 
следующих глаголов >1 очень однообразны. 


В данном случае они свелись лишь 

к «укорачиванию» гласной в середине глагола 
с изменением её произношения: 


Ыеей 

(Ыесі, Ыссі) 

- блыид 

(і блед ) 

= кровоточить 

Ъгеей 

(Ъгеб, Ьгеб) 

- бриид 

( брэд ) 

= порождать 

Іеей 

(&СІ, &б) 

- фи ид 

(фэд) 

= кормить 

Іеай 

(Іеб, Іей) 

- лиид 

(лед) 

= вести 

8реей 

(зрей, зрей) 

— спиид 

(спэд) 

= спешить, гнать 

Ьаѵе 

(Ъаб, Ііасі) 

— Хддв 

(ххд) 

= иметь 


(а здесь троп I ало » “-ѵе-” и прибавилось « нормальное » 


“+<П; 

б) Здесь же все изменения — 

- это переход в— > на конце глагола: 


Ьепй 

(Ъепі, Ъеій) 

- бэнд 

(бэнт) 

= сгибать 

ЬиіШ 

(Ъиііі, ЪшЙ) 

- билд 

(билт) 

= строить 

Іепй 

(Іепі, Іепі) 

- ленд 

(лент) 

= одалживать 

зепсі 

(зеій, зепі) 

- сэнд 

(сэнт) 

= посылать 

8репй 

(зрей!, зрей!) 

- спэнд 

(спэнт) 

= тратить; 
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в) Здесь чі тоже 2-я и 3-я формы одинаковы ! 


Изменения глаголов и в этой чі подгруппе 
также легки для заучивания, 
и сводятся 

к появлению на конце глагола, 
с одновременным «укорачиванием» гласной 
в его середине 

(и с соответствующим изменением в её произношении !!!): 


Ьигп 

(Ьигп!, Ьигп!) 

сгеер 

(сгер!, сгер!) 

йеаі 

(сЗеаІІ, беаі!) 

Д\ѵе11 

(сіхѵеіі:, сЗхѵеІІ) 

^ееі 

(&и, ші) 

кеер 

(кер!, кер!) 

кпееі 

(кпеі!, кпеі!) 

теап 

(теап!, теап!) 

тее! 

(те!, те!) 

8ЙООІ 

(§Ьо!, §Ьо!) 

8Іеер 

(зіер!, 8Іер!) 

8те11 

(§теі!, зтеі!) 

8ре11 

(зреі!, зреі!) 

8рІ11 

(зріі!, 8ріі!) 

8\ѵеер 

(злѵер!, 8^ѵер!) 

\ѵеер 

(^ер!, ^ѵер!) 


- бугрен 

I 

II 

- криип 

( крэпт ) = 

- диил 

(дэлт ) = 

- дч’эл 

(дм’элт) = 

— фиил 

(фэлт) = 

- киип 

(кэпт) — 

— ниил 

(нэлт) = 

- миин 

(мэнт) - 

— миит 

{.чип) = 

- ьитут 

{шёт) = 

- слиип 

(слэпт) = 

— смэл 

(смэлт) = 

- спэл 

(спэлт) 

- спил 

{спилт ) — 

- сѵѵщіп 

(сч’эпт) — 

- лѵщгп 

{ч’эпт) = 


гореть 

ползти 

иметь дело с... 

договариваться 
проживать, жить 
чувствовать 
(со)держать 
встать на колени; 

стоять на коленях 
иметь в виду; 

говорить серьёзно 
встречать(-ся) 
стрелять 
спать 

пахнуть, нюхать 
произносить 

по буквам 
проливать(-ся), 
разбрызгивать(-ся) 
мести, подметать 
плакать. 
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ТРЕТИЙ список 

НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
с одинаковыми 2-й и 3-й формами 

(2-я часть этой группы = 19 + 7 штук). 

КАК их ЗАПОМИНАТЬ ? 

а) Обратите внимание на то, что 

во 2-х и в 3-х формах этих Т глаголов 
изменилась 

ТОЛЬКО гласная внутри самого слова 
(что значительно облегчает запоминание): 


1-я ф.\ 

2-я ф. = 3-й ф. 




СІІІ1§ 

(с1ші§, с1ші§) 

клинг 

(кланг) 

= цепляться 


(би§, би§) 

диг 

(даг) 

= копать 


(&и§1і1, &и§1і1:) - 

файт 

(фо от) 

= драться 

Япй 

(йипб, йшпсі) - 

файнд 

(фаунд) 

= находить 

§гіпсі 

(§гоипб, §гоипб) - 

грайнд (грэунд) 

= молоть 

ЬоШ 

(ЬеШ, ЬеМ) 

хцулд 

(хэлд) 

- держать 

8ау 

(заісі, заісі) 

сэй 

(сэд) 

= сказать 


(здесь изм Тенилось написание гласной: “у — > Г) 

8е11 (зоісі, 80ІСІ) - сэл (соулд) = продавать 
(а здесь ещё и Т прибавилось « нормальное » 


8Ьіпе 

(зЬопе, зйопе) 

- ьияйн 

(ш'ёун) 

= светить 

8І1 

(заі, заі) 

- сит 

(с&т) 

= сидеть 

8Іійе 

(8ІІСІ, 8ІІ(3) 

- слайд 

(слид) 

= СКОЛЬЗИТЬ 

8рІП 

(зрші, зрип) 

- спин 

(спан) 

= прясть; 





крутить(-ся) 

8Іапй 

(8ІООб, 8ІООСІ) 

- ст&нд 

(студ) 

= стоять 

8Ііск 

(зіиск, 8Іиск) 

- стик 

(стак) 

= липнуть 

8ІІП§ 

(8Іип§, 8ІШ1§) 

- стинг 

(станг) 

= жалить 

8>ѴІП§ 

(8тт§, 8тт§) 

- с\ѵинг 

(суѵанг) 

— качать 

>ѵіп 

(^оп, дѵоп) 

- И’И^ 

(>ѵа//) 

~ побеждать 


(чѵошісі, ^оипсі) 

- лѵштд 

(уѵяунд) 

= наматывать; 


извиваться; 
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б) 

Это чі тоже часть группы глаголов 
с одинаковыми 2-й = прошедшим временем 

и 3-й = пассивным определением 

формами. 

Но эти формы значительно отличаются 
от их же 1-й формы. 

КАК их ЗАПОМИНАТЬ ? 

Здесь чі чуть-чуть потруднее, 

но «Надо -значит надоі », 


Во всех 2-3-х формах конец слова 

превратился в—» “- ои§кі - «-оот»: 


Ъгіп§ 

(Ьгои§1і1:, Ьгои§1і1:) - 

брит 

(і броот ) 

= приносить 

Ьиу 

(Ьои^М, Ьои§Ьі:) - 

бай 

(боот) 

= покупать 

саІсЬ 

(сои§1і1;, сои§Ьі:) - 

кхт ч 

( коот ) 

= хватать; 

ловить, поймать; 

8еек 

(8ои§Ь{, §ои§1і1:) - 

сиик 

(со от) 

= искать 

ІеасЬ 

(1аи§1і1:, 1аи§Ьі:) 

тыыч 

(то от) 

= обучать, учить 

Шіпк 

(Йюи§1і1;, - 

Ѳинк 

(Ѳоот) 

= думать. 
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ЧЕТВЁРТЫЙ список 

НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
(с разными 2-й и 3-й формами - всего 56 штук): 
а) 

КАК ЗАПОМИНАТЬ щи слова? 

і 

Легко !- Потомучто 3-я форма глаголов этой подгруппы 
совпадает со словарной. 

Ьесоте (Ъесате, Ьесоте) - бик&м (бик^им, бик&м) 
становиться 

соте (сате, соте) — кам ( кэйм , ком) 

придти, приходить 

гші (гап, шп) - ран (р&н,ран) 

бежать, бегать; 


б) 

А ЭТИ і ? 

Тоже легко, потому что 

их 2-е формы - правильные - все на “+/)”, 

а 3-и - неправильные — все на “+7Ѵ” 

(точно как русские: « погружен ». «разрублен» ит.д.!): 

ІаДе (Іабеб, Іабеп) - лэйд (л^идид, лэйдн) = грузить 

то\ѵ (тоѵѵесі, тоѵт) - моу (моуд.мцун) — косить 

(траву) 

гіѵе (гіѵеб, гіѵеп) -райе (райвд,райвн) = (раз)рубить 

8а>ѵ (за^ѵесЗ, заші) - соо ( соод , соон) = пилить 

8йаѵе (зЬаѵесІ, зііаѵеп) - гиъейв ( игъейвд , ьиъейвн) = брить 

8йо\ѵ (зЬочѵесІ, зЬоаѵп) - ш$у (шёуд, ш$ун) = показ(ыв)ать 

80\Ѵ (80М^еб, 80Ші) - соу (соѵд, соун) = сеять 

8Іге\\ (зігедѵеб, зіхемш) - струу (струуд, струун) = сыпать 

8\\ еІ (8\ѵе11есі, §лѵо!1еп) - суѵэл (сшэлд, слѵоолн) = распухать; 
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в) 

Ну а здесь надо децл напрячься! 


агізе 

(агозе, агізеп) 

- 

эройз 

(эроуз, эройзн) 

= возникать 

Ье 

(^ѵаз, Аѵеге) 

- 

бии 

(лѵозі^&ог, биин) 

= быть 

Ъеаг 

(Ъоге, Ъогп) 

- 

б^э 

( боо , боон) 

= рож(д)ать 

Ъеаг 

(Ъоге, Ъоте) 

- 

б2э 

( боо , боон) 

= нести, носить 

Ъеаі 

(Ьеаі, Ьеаіеп) 

- 

биит 

(бэт, биитн) 

= бить 

Ье^іп 

(Ъе§ап, Ъе§ип) 

- 

бигщі 

(бигжн, бигон) 

= начинать 

Ыо\ѵ 

(Ые\ѵ, Ыоші) 

- 

бл$у 

(блюу, бл§ун) 

= Дуть 

Ьгеак 

(Ьгоке, Ъгокеп) 

- 

брэйк 

(броук, броукн) 

= ломать 

скоозе (сЬозе, сЬозеп) 

- 

чууз 

(чоуз, чоузн) 

= выб(и)рать 

ЙО 

(йій, йопе) 

- 

дуу 

(дид, дан) 

= делать 

йгатѵ 

(йге\ѵ, бга\уп) 

— 

дроо 

(друу, дроон) 

= тащить; 

рисовать 

йгіѵе 

(йгоѵе, сігіѵеп) 

— 

драйв 

(дроув, дройвн) — гнать; 

водить (машину) 

еаі 

(аіе, еаіеп) 

- 

иит 

(эйт, иитн) 

= есть, кушать 

<аП 

(&11, Міеп) 

- 

фоол 

(фэл, фоолн) 

= падать 

Яу 

(йе\ѵ, йоауп) 

- 

флай 

( Фту , флаун ) 

= летать 

іогЪеаг 

(йэгЬеаг, йэгЬоте) 

— 

фэб^э 

(< фэбоо , фэбоон) 

воздерживаться 

іог^еі: 

? 

я 

о 

2? 

О 

й> 

<8, 


фэг^т 

(і фэгот , фэготн) 

= забы(ва)ть 

Пее/е 

(йоге, йогеп) 

- 

фрииз 

(фроуз, фроузн) 

= замерзать 

§іѵе 

(§аѵе, §іѵеп) 

- 

гив 

(гэйв, гиен ) 

= да(ва)ть 

§о* 

(шепі;*, §опе) 

- 

гцу 

(м>2нт, гон) 

= идти; уходитъ 

§го\ѵ 

(§ге\у §го\ѵп) 

- 

грц\> 

(груу, гроун) 

= расти 

кпо\ѵ 

(кпелѵ, кпо\ѵп) 

- 

ноу 

(нъюѵ, тун) 

= знать 

Не 

(Іау, Іаіп) 

- 

лай 

(лэй, лэйн) 

= лежать 

гійе 

(гойе, гіййеп) 

— 

райд 

( роуд , ридн) 

= ехать 

(верхом) 

гіп§ 

(гап§, тщ) 

- 

ринг 

( р&нг,ранг ) 

= звонить 

гІ8е 

(гозе, гізеп) 

- 

райз 

(роуз,райзн) 

= вста(ва)ть 

8ее 

(за^у, зееп) 

— 

сии 

(соо, сиин) 

= видеть, 

смотреть 

зкаке 

(зЪоок, зЬакеп) 

- 

ьиъейк 

( шюк , шъейкн) 

= трясти 
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8ІП§ 

(§ап§, 8ші§) 

синг 

(с&нг, санг) 

= петь 

8Іау 

(зіе^ѵ, зіаіп) 

слэй 

0 слщу , слэйн) 

= уби(ва)ть 

8реак 

(зроке, зрокеп) - 

спит 

(і споук , споукн) 

= говорить 

8ргіп§ 

(8ргап§, 8ршп§) - 

спрынг ( спрдднг , спранг) 

= прыгнуть 

8іеа1 

(зіоіе, зіоіеп) 

стиил 

(і ст$ул , стоулн) 

= (у)красть 

8Ііпк 

(зіапк, зШпк) 

стинк 

( стхнк , станк) 

= вонять 

8Ітійе 

(зігосЗе, зітісісіеп) - 

страйд (строуд, стридн) 

= шагать 

8Ігіѵе 

(зігоѵе, зігіѵеп) - 

страйв (строув, страйвн) 

= стараться 

8тѵеаг 

(зАѵоге, 8Аѵогеп) - 

см?ээ 

(с\ѵоо, с\ѵоон) 

= клясться 

8\ѴІП1 

(8Аѵат, зтіт) - 

сѵѵдд/ 

(сѵѵаел/, суѵлм) 

= плавать 

{аке 

(іоок, Іакеп) 

тэйк 

(тук, тэйкн) 

= брать, взять 

Іеаг 

(іоге, іот) 

т^э 

(тоо, тоон) 

= разрывать 

Шго>ѵ 

(Йггечу, Йігоауп) - 

Ѳроу 

( Ѳруу , Ѳрцун) 

= бросать 

\ѵеаг 

(Аѵоге, т)т) 

м } 2э 

(м?ОР, \ѵорн) 

= носить 

(одежду) 

\ѵеаѵе 

(т>ѵе, чѵоѵеп) - 

\\’Лив 

(\ѵоув, м’увн) 

= ткать 

тѵгйе 

(лѵгоіе, тійеп) - 

райт 

(роут,ритн) 

= (на)писать. 


Обратите внимание: 

сегодняшняя 2-я форма глагола и §о” 

(= “меп? 9 - «и ’2нт» = «ушёл») 

«взята» англичанами у совсем другого глагола - 
- у старого глагола “гѵешГ\ который - слава Богу! - 

- тоже значил «идти», «ходить»] 

Теперь Вы знаете уже примерно 70% 
вообще всех неправильных глаголов, 
и/ли значительно больше половины 
неправильных глаголов «первой необходимости». 
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ПЯТЫЙ список 

НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
(с тремя разными формами. 

И он же - самый «пёстрый»\ = 

= 29 штук). 

Это, пожалуй, самая трудная группа глаголов , 

поскольку почти все из них имеют 

по две 2-х или 3-х формы - 

- но знать-то их все равно надо! 
(См. примечание в конце этого списка). 

Ведь - кроме всего прочего - 

это ещё и обычное увеличение Вашего же словарного запаса! 

Помним, что во втором столбике - 

- готовые формы прошедшего времени - 

- Берите и говорите!, 

а в третьем - готовые формы (пассивного) определения - 

- Берите и пользуйтесь! 


1-я форма Значение: 

2-я форма 

3-я форма 

( словарная ): 

(прош. время): 

( определение ): 

азѵаке 

= просыпаться 

а\ѵоке 

азѵакей/азѵоке 

элх’ійк 


эи >оук 

эуѵзйкт, э\\>оук 

ЪкЗ 

_ велеть; 

ЪЫ/Ъагіе 

Ьій/Ьіййеп 

бид 

предлагать 

бид , бэйд 

бид , бидн 

Ьінй 

= завязывать 

Ъоипсі 

Ьоинй/Ьоинйен* 

байнд 


бъунд 

баут/Э, б‘А\'ндэн 

Ъке 

= кусать 

Ъіі 

Ък /Ыііеп 

байт 


бит 

бит , битн 
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сіеаѵе 

= 

раскалывать 

сіаѵе/сіей 

сіей 

клиив 



клэйв, клэфт 

клэфт 

Дате 

= 

осмелиться 

йагей/йиг8і 

йагей 

діэ 



д%эд, дщест 

д^эд 

Дгеат 

= 

мечтать 

ДгеатеД/ДгеатІ: ДгеатеД/ДгеатІ: 

дриим 



дриимд , дрэмт 

дриимд , дрэмт 

Дгіпк 

= 

пить 

Дгапк 

Дгипк/Дгипкеп 

дрынк 



драанк 

дранк , дранки 


= 

получать 

%оі 

^оі/^ойеп* 

гэт 



гот 

гот , готн 

§гаѵе 

= 

высекать 

§гаѵеД 

§гауеД/§гаѵеп 

грэйв 



грэйвд 

грэйвд , грэйвн 

Ьап§ 

= 

вешать 

Ьап§еД/Ьиіі§ 

Ьап§еД/Ьип§ 

ха тг 



хаенгд, ханг 

хаенгд , ханг 

ЫДе 

= 

прятать 

МД 

ЫД/ЫДДеп* 

хайд 



хид 

хид , хидн 

Іеап 

= 

опираться 

ІеапеД/ІеапІ 

ІеапеД/ІеаМ 

лиин 



лиинд , лэнт 

лиинд , лэнт 

Іеагп 

= 

изучать 

ІеагпеД 

ІеагпеД/ІеагпІ:* 

л№оен 



л^сенид 

л&сенид, лх&сент 

1і§М 

= 

освещать 

Іі^МеД/Ш 

1і§МеД/т 

лайт 



л&йтид, лит 

лцйтид , лит 

теИ: 

= 

плавить 

теІІеД 

те11:еД/тоИ:еіі * 

мэлт 



мэдтид 

мэдтид, молтн 

олѵе 

= 

быть должным о\ѵеД/ои§Ы; 

о\ѵеД 

ЯѴ 



дуД, ѵрт 

О уд 
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дик 

= покидать 

дшНей/дик 

диікесІЛ|ик 

клѵщп 


куѵцдшд, кхѵцт 

кхѵщпид, кхѵцт 

гоі 

= гнить 

гокеД 

гокей/гокеп* 

рот 


рот ид 

ротид, ротн 

$ееШе 

= кипеть 

8ееШеД 

8ееШей/8оййеп 

сыыд 

{чувствами) 

сиидд 

сиидд , содн 

8е\ѵ 

= шить 

8е\ѵеД 

8елѵей/8е>ѵп* 

същѵ 


същуд 

същ\>д , същѵн 

8Ьгіпк 

= съёживаться 

8кгапк 

8Ьгипк/8Ьгипкеп* 

шъринк 


ШЪрХНК 

шъранк , шъранкн 

8Іпк 

= опускать 

8апк 

8ипк/8шікеп* 

синк 


СХНК 

санк , санкн 

8рк 

= плевать 

зрк/зраі 

8ра1 

спит 


спит , спхт 

спхт 

8роІ1 

= портить 

8роі1ей/8роік 

8роі1ей/8роік 

спойл 


спойлд, спойлт 

спойлд , спойлт 

8Ігіке 

= ударять 

8Іхиск 

8Ітиск/8І:гіскеп* 

страйк 


строк 

строк , стрыкн 

Йігіѵе 

= процветать 

Шгіѵей/Шгоѵе 

Шгіѵей/Шгіѵеп 

Ѳрайе 


Ѳрайвд , Ѳр$ув 

Ѳрайвд , Ѳроув 

Ітеай 

= ступать 

ігой 

Ігой/Ігосісіеп 

трэд 


трод 

трод , тродн 

\ѵогк 

= работать 

\ѵогкеДЛѵгои§Ы; 

\ѵогкей/>ѵгои§Ы; 



хѵЯѣргкт , рорт 

хѵ^огкт , роот 
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* Формы , отмеченные звёздочкой , 
сегодня уже 

не употребляются в составе конструкций , 

а только: 


а) как само стояте льные определения , 
например: 

А БУШЕМ зЫр = ЗАТОНУВШЕЕ судно. 

А ЬЕАШТ зсЬоІаг = ПРОСВЕЩЁННЫЙ учёный. 
ІУКОУСНТ ігоп - КОВАНОЕ железо; 


б) или как часть « составных » определений , 
например: 

Ап Ноггог-ВТКІСКЕМ тап = Человек, 

Жн орэстрикн м&н ОХВА ЧЕННЫЙ ужасом 

(= «Ужасо-ОБЪЯТЫЙ мущинка»). 
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ШЕСТОЙ список 

НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
(очень малоупотребительных): 


аЬійе 

(аЪобе 

аЪобе) 

= жить 

эбайд 

(эбоуд, 

эбоуд) 


Ье^еі: 

(Ье§о1:, 

Ъедойеп) 

= рождать 

биг^т 

(бигщп, 

биготн) 


ЪеЬоШ 

(ЪеЬеИ, 

ЪеЬеІб) 

= видеть 

бихоулд 

(быхэдд. 

бихэдд) 


Ье8еесЬ 

(Ье§ои§1і1:, 

Ьезои^Ь!) 

= умолять 

бисцутч 

(і бисорт , 

бис^от) 


сЬійе 

(сЫб, 

сЫб/сЫббеп) 

= бранить 

чайд 

( чыд , 

чыд/чыдн) 


Яіп§ 

(ЙШ1§, 

йип§) 

= кидать 

флинг 

{фланг. 

фланг) 


1ог8аке 

(йгзоок, 

йгзакеп) 

= покидать, бросать 

фэс^йк 

(фэсук. 

фэсзйкн) 


§ІШ 

(ёіИесі, 

§і1беб/§і11:*) 

= золотить 

гилд 

(гилдид. 

гилдид/гилт) 


§ігй 

(§шІесІ/§іг1;, 

§ІП) 

= опоясывать 

гщоед 

(го&едид/г&сет , 

гщоет) 


1іе\\ 

(ке^еб, 

Ъечѵеб/Ьечѵп*) 

= рубить 

хьюу 

(хъщуд. 

хъщуд/хъщт) 


кеп** 

(кепі, 

кепі) 

= знать 

кен 

{кент. 

кент) 
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геші 

(гепі, 

гепі) 

= рвать 

рэнд 

( рэнт , 

рэнт) 


8йеаг 

(зЬеагеб, 

8Ііеагеб/8Іют*) 

= стричь 

шьдэ 

(ьиъцэд, 

шъ^эд/шсесш) 


8Ііп§ 

(8ІШ1§, 

8Іип§) 

= метать (из пращи) 

слит 

(« сланг , 

сланг) 


8Ііпк 

(зішік, 

зіипк) 

= красться 

слынк 

( сланк , 

сланк) 


етНе 

(зтоіе, 

зтгі/зтійеп) 

= ударять 

смайт 

(СЛ/Ц}7?7, 

смыт/смитн) 


8Іаѵе 

(зіаѵесі/зіоѵе, 

8Іаѵеб/8І;оѵе) 

= проламывать 

стэйв 

(« стэйвд , 

стцув) 


8ІГІП§ 

(зтт§, 

8ІШП§) 

= нанизывать 

стрит 

(страт. 

страт) 


тѵепй** 

(уѵспі, 

^епі) 

= уходить 


(м’2нт, 

ѵѵа///я) 


ЛѴГІП§ 

(\ѵга п§, 

тип§) 

= жать (хлеб). 

ринг 

(ранг, 

ранг) 



Эти 3-и формы употребляются 

только как определения ; 

Эти глаголы сегодня уже не употребляются, 
но словоформа “іѵепі” 
сейчас является ещё и 2-й формой глагола 

(т. е. его прошедшим временем). 
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ОЧЕНЬ ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ. 


В английском языке существуют и так называемые «состав- 
ные» глаголы, и на самом деле «составленные» из предлога и 
глагола , например: 

“оѵег+гип” - оувэран = «переливаться» ( через край), 

“ ип<іег+§о ” - &ндэг$у = «подвергаться», 

ит.д. 

И изменяется в таких случаях, конечно же, 
только «глаголънйя^асп гъ» этого составного глагола: 

ТЫз ЪгапсЬ о? зсіепсе ипсіег %ое$ сопзіапі ргеззиге. 

&ис браантч ов с&йэнс шдэ гоуз констэнт прошье. 

Эта ветвь науки подвергается постоянному давлению. 


Если же этот составной глагол (= это слово) образовано 
с участием неправильного глагола, то и «глагольная часть», 
соответственно, имеет формы этого неправильного глагола : 


сопзіапі ргеззиге. 
констэнт пр^шье. 
постоянному давлению. 


ТІ1І8 ЬгапсЬ о? зсіепсе шиіе пѵепі 
Е)ис браантч ов сойэнс ъндэ гѵэ нт 


Эта 


ветвь 


науки подверглась 


8Ье ипбе г шоіе іЬаі зіаіетепі:. 
Шьы онд эроут дхт стоцтмэнт . 
Она подписала то заявление. 
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НЕОБХОДИМЕЙШАЯ и ПОЛЕЗНЕЙШАЯ 
ВСТАВКА б КНИГУ (к «Отличию» №5). 


(И читайте мою суперсерию «Почини свой английский !»). 
Для наибольшей англо грамот пости 

никогда не оставляйте английское существительное «одиноким», 
и обязательно используйте перед ним 
(или перед от определениями) 
один (!!!) 

из следующих 19 «обязательных определителей »! 


МУ 


ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛИ 

~ мой, моя, моё, мои и т.д. (см. стр. 56) 


- май 


ѵсшк 

- 'Іо 

— 

твой, ваш, Ваш 


НІ8 

— хиз 

= 

его = «евоный»* 


НЕК 

- х& се 

— 

её = «ейный» * 


ІТ8 

— ытс 

= 

его = «евоный» *, «ейный» * 

СШК 

- 

= 

наш 


ТНЕІК 

- д$э 

— 

их(-ний *) 


N0* (см. примечание 

на стр. 53) - ноу = не, нет, нет никакого 


— 2ни 

= 

любой, какой угодно 


80МЕ 

— сам 

— 

некоторые; несколько; некий, какой-то 

ТНЕ 

- дэ 

— 

тот, та, то, те 


АША 

- ШІІЭ 

= 

какой-то, некий, один/одна 

Используются 

ТНІ8 

— дис 

— 

этот, эта, это 

только 

ТНАТ 

- дхт 

— 

тот, та, то 

) с субъектами 

81ІСН А 

- с&пчэ 

— 

такой, такая, такое 

в 

ЕѴЕКУ 

— 2ври 

= 

каждый, каждая, каждое , 

единственном 

81ІСН 

— сатч 

= 

такие ) Используются 

ТНЕ8Е 

- дциз 


ЭТИ только 

ТН08Е 

- 


те 1 с субъектами во множ, числе 


Ген\иальный столбик 

* Слова, отмеченные « звёздочкой », не относятся к «норме» 
русского языка, и даны здесь только для того, 

чтобы уточнять значение слов английских! 
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ОООЧЕНЬ ВАЖНО !!! 

ПОДАРОК ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ. 

МОМЕНТАЛЬНАЯ АНГЛОГРАМОТНОСТЬ. 


1) Все члены этого ^ гениального столбика 

(то есть все «обязательные определители ») 

ВЫТЕСНЯЮТ/ заменяют друг друга ! ! ! 

В том числе они вытесняют и « артикли » ! ! ! 


Значит, если перед существительным 
(или перед его определениями) 
есть одно из этих ^ 19 слов 

(а одно из них должно быть практически всегда), 


то рядом или подряд НЕ может быть 
никакого другого из них!!! 


То есть 


НИКАКИХ « ту апу », « Иге уттг » или «тг^да»!!! 

N6. 

Благодаря этому моему правилу мои ученики сразу же 
могут очень даже далеко забежать в английский, так как им (на 
первых порах!) не нужно менжеваться по поводу « артикля », 
поскольку они всегда могут постараться 

заменить « артикль » 
любым другим определителем ! 


То есть, например, вместо «Тіге Ьоу» 
можно сказать «Му Ьоу», « Г/ш Ьоу» или « Апу Ъоу»\\\ 

(Главное - не бояться «артиклей» и помнить, что «артикли» - 
-это ведь просто слова «Один...» и «Тот самый . ..»!!!). 

Соблюдение данного Т правила приводит к полной 

ш/гло грамотности . так как правило, повторяю, таково, что 
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Перед английским словом 
или перед его определениями 
ОБЯЗАТЕЛЬНО нужно поставить ОДИН 
(и только один!!!) 
из этих (<— ) 19 определителей !!! 


И «грамматике» безразлично - какой!!! 

ВНИМАНИЕ ! 

Учтите также, что (в полном соответствии с вышесказанным!) 

если перед словом уже есть, например, “ ІѴО ”. 

то уже больше іш должно быть 
никаких других определителей ”, 
в том числе 

и НИКАКОГО «артикля гА (Стр.60): 


Я НЕ вижу + кошек = I 8 ее + N0 са1§ - Ай сии НОУ кхтс . 
Буквально : = Я вижу + НЕ кошек *. 

І' — Определение 

Мы НЕ читаем + украденных книг = \Уе геай + N О зіоіеп Ъоока . 

Ц и риыд + НОУ стоулн букс . 
Буквально : Мы читаем + НЕ украденные книги *. 

* Но эти буквальные русские переводы 

английских предложений (= «кальки») 
соответствуют всё же 

обычным русским отрицательным предложениям 
именно со смыслом \ 2 

«Я не вижѵ кошек!». 
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Видите ?: 


МЫ (говоря по-русски) отрицаем глагол 

(= не вижу "... не читаем ... ”), 

а именно в данном случае (то есть в случае именно с «по») 
англоя зычные (при помощи «ІѴ0» = «... НЕ кошек», 

«... НЕ книги») 

как бы « отрицают » существительное 

вместе с его определениями 

(=“... 7Ѵ0 зіоіеп Ъоокз”) !!! 


Делайте, ребята, и Вы так же - 

- Вам что, слабо, что ли!? 

ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ УСЛОВИЕ. 

Значит, 

если МЫ . например, можем ПО-русски просто сказать: 

«Я могу охмурить V девушку !». 

то по - английски перед этой «девушкой» 

(если с ней всё о’кау!) 

о бязател ьно должно стоять 
какое-либо слово из приведённого выше перечня, 
то есть можно/нужно 

только так : 
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ОБЯЗАТЕЛЬНО !!! 


НІБ 

евоную 



ж 

никакую * (см. выше) 



АИУ 

любую 


I сап сйагт + і 

ТНІ8 

| 

эту 

) + §ІГІ. 

Ай кхн чаам 

ЫІСН А = 

такую 



БОМЕ 

некую 



А/ТНЕ = 

одну /ту самую ( 



ИТ.Д. 



ПОДРОБНЕЕ О САМИ Х 

ОБЯЗАТЕЛЬНЫХ ОПРЕДЕЛИТЕЛЯХ = «ДЕТАЛИЗАТОРАХ» 
(Читайте мою суперсерию «Почини свой английский !»). 

С практической точки зрения очень удобным является то, что 
ии один из «детализагпоров» 
вообще ицкак изменяется - 

- ни по родам, 

- ни по числам, 

- нм по падежам!!! 

То есть к чему бы Вы их ни прислонили , 

с ними вообще ничего не произойдёт!!! 

Значит, 

тобой «обязательный определитель » 

из 19 штук, данных выше на стр. 51 
(например, «май» = «мой»), 
можно сочетать с любым 
С ЛОВ ОШ/су щ ест вит елъным, 
взятым прямо из словаря : 

или (сообразно здравому смыслу 

кроме «определителей» “ іЫ $ ”, «ікаі”, “зиск а ”, “ап/а”) 

СО СЛОВОМ, поставленным нами 

во ми ожест веппое число = «+$» ! 
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так как, повторяю, 

сами « определители » НЕ изменяются 
ни по родам, НЦ по числам, НЦ по падежам - 

- то есть НИКАК !!! 

Значит, мы можем «без никаких проблем » 

«сложить» любой определитель 
с любым существительным! субъектом: 


Русский 

определитель 

Английский определитель 

изменяется: 

Ш/как НЕ изменяется: 


і 


і 




Мол 

рука = 

МУ 

Ъапд 

- Йай 

ххнд 

Мой 

СТОЛ = 

МУ 

ІаЫе 

- Май 

тэйбл 

Моё 

солнце = 

МУ 

8Ш1 

- Май 

сан 

А также: 





Моей 

руке 

МУ 

Ііапё 

- Май 

ххнд 

Моей 

руки 

МУ 

Ііапсі 

- Май 

ххнд 

Моей 

рукой = 

МУ 

Напё 

- Май 

х&нд 

Мои 

руки 

МУ 

Ъапсі^ 

- Май 

х&ндЗ. 

И даже 






Мо им 

рук ам = 

МУ 

Ъапс1*Е 

- Май 

хѵендЗ 

Мошс 

РУК 

МУ 

Ъапсі^ 

- Май 

х&ндЗ. 

Молш 

руками = 

МУ 

Ъапсі^ 

- Май 

х&ндЗ.. 


(Ведь падежей- 

■то в английском 

НЕТ !!П. 
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Значит: 



' іаЫе 

я/л 

тэйбл 

НЕК + і 


ОС/К 

ІаЫе^ 

ТНЕІК 

тэйблЗ. 


Твой стол, твои столЬ/. 
Его стол /М 
Её стол/Ь/. 

Наш /ц стол /Ы 
И х(-ние) стол /ЬІ - 


- причём русские слова могут и далее изменяться по родам , 

падежам и числам , 

английские же вот такими Т, какими Вы их здесь видите, 

и остаются! 


ЛОГИКА. 

Функция « определителей » = 

= « определять » обслуживаемое слово - 

- значит, 

«определители» являются и « определениями ». 

Но ведь « определители» НЕ изменяются - 

- значит, 

и все ДРУГИЕ «определения» 

тоже НЕ изменяются 

ни по родам , ии по числам , щ по падежамі 

- Значит, 

и их тоже абсолютно неизменёнными 

(то есть, беря их прямо из словаря) 
Вы можете сразу же сочетать/ использовать 
с ЛЮБЫМ существительным из словаря 

(и стоящим в любом числе)!!! 
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ОЧЕНЬ УДОБНОЕ РАСШИРЕНИЕ. 


Разница между « определителями » и « определениями » 

заключается во-первых 

в том, что « определений » - пруд-пруди, 

а « ощеделителещ - всего 19 штук! 


Кроме этого, 

«условие » английского языка заключается в том, что 
(в отличие от определений) 

один из « определителей » Вы обяшпшшно 

должны ставитъ 

перед английскими существительными 
или перед их определениями . 


Так что, можно сказать, что 


« определители » - это «определения № 1 »!!!: 


I 2 3 

Му и др./по/апуДЫз/іЬаі/зоте/зисЬ а/ап-а/Ше + сіеап + Напсі. 

И: 


1 2 

Му и др./по/апу/ШезеЛЬозе/зоте/Ше/зис!! + сіеап 


3 

ЪапсІ4$\ 
клиин ххндХ 
рук Я- 


чистые 


Значит, выучиваем эти 19 « определителей » (стр. 51), 

ставим после любого из них 

любое неизменённое определение 

прямо из словаря 

+ любое существительное 
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тоже прямо из словаря 
или во множественном числе (— “слово+5”) - 


-и мы у же можем сказать (слово в слово!!!): 

1 +2 +3 

Мы будем уважать та кИХ красив^ и умнылс девочек! 

\Уе лѵііі гезресі: АІІСН ЬеаіПіітіІ апсі сіеѵег §ігЫ 

РѴи и’ил риспжт САТЧ бъщутифул хнд клевэ го шлз\ 

1 +2 +3 +4 

мой чистая, белая и нежная рука. 

МУ сіеап, лѵііііе апсі іепбег ІіапсІ. 

МАЙ клиын , ае7/б) /77^>//<Зэ ххнд. 

И/ли даже: 

МОЙ чистда. бел&л и нежима рукй- 
Ж сіеап, Міііе апсі іепбег ІіапсІУ. 

МАЙ клыин , ѵѵаш?7 ае//т> /?72//сЪ ххнд%_. 

ВИДИТЕ Т, 

« изменились » только существительные (— “§п1+й ? , “Ьапб+Й’), 

но м определители С‘ 8ЦСІГ \ “ МУ ”). 

И все английские определения 
остались НЕзменёнными !!! 
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ОТЛИЧИЕ №5 


В английском языке (в отличие от русского!) 

есть словечки, указывающие на то, 

насколько ГОВОРЯЩИМ знаком 
(или не знаком) 
тот или иной предмет. 

Их употребление ОБЯЗА ТЕЛЫЮ . 

Они называются « АРТИКЛЯМИ ». 


Здесь децл напряжётесь, и будете (сначала через силу , потом - 
органично!) вставлять в английское предложение то , 
что сначала покажется Вам « излишним » ..! 

Поэтому здесь Вам придётся привыкнуть к тому, 
что в английском предложении 

может быть на одно слово больше . 
чем в русском ..!!! 

(Читайте мою суперсерию «Почини свой английский !»). 

артикли = 

= это просто слова ‘ѴІ/Ѵ”, “ А ” и “ ТНЕ ” 

«а ей», «э» и «дэ» 

(и не забывайте, что и « артикли » - это тоже 

просто « обязательные ощеделищели » - стр. 51). 
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Одной из особенностей многих языков - в том числе и анг- 
лийского - является необходимость! обязанность говорящего чёт- 
ко « определять » предмет, т.е. << указывать » на то, 

говорится ли О ТОМ САМОМ - 

- то есть об известном (вам обоим) предмете, 

или просто О КАКОМ-НИБУДЬ ... - 

-об одном из многих предметов... 

Так вот: для английского языка, подчёркиваю, правило 

« уточнения » степени известности предмета является 
ОБЯЗАТЕЛЬНЕЙШИМ, 
и реализовывается оно следующим образом: 

почти перед каждым (95%) существительным англоязычные 

в обязшпельшш порядке 

ставят тот или иной 
« о бяз ат ел ьный определитель » , 

в т.ч. и словечко-«артикль » 

(которое раньше было самостоятельным словом). 

И этим словечком-«артиклем» англоязычные и указывают 
нам и друг другу на то, 

о «КАКОМ » существительном идёт речь ... 

Поэтому « артикль » и можно назвать 
ещё одним из признаков существительного = 

= одним из его « определений ». 


ОБЯЗАННОСТЬ указания на «степень известности» 
существительного является условием английского языка - 
и Вы должны это условие выдерживать - это ведь их игры... 
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Для облегчения восприятия Вы можете сначала ассоцииро- 
вать для себя эти словечки-артикли и просто с неопределённы- 
ми и указательными местоимениями «какой-то», «один», «не- 
кий» (= ап/а), или же «тот», «тот самый» (= іке) и им подоб- 
ными, которыми они раньше и были, каковыми они по сути и оста- 
лись, даже будучи выделены в эту отдельную категорию. 

Ведь функции и значение у них - одинаковые, происхож- 
дение - родственное русским, звучат похоже («ЛІѴ» = «АдиН», 
«ТНЕ» - «ТЕ»), и единственное - но очень существенное - разли- 
чие между, например, указательными местоимениями и этими 
«артиклями» заключается в том, что 

употребление «артиклей», 

то есть указание с их помощью на факт нашего 
знакомства (или незнакомства!) с тем или иным предметом, 

является ОБЯЗАТЕЛЬНЫМ 
Так чего же огород городить ..? 

Указывайте, и всё тут ..! 

Можно также сказать, что в английском (и во многих дру- 
гих языках!) существуют специальные «уточняющие части- 
цы»/ слова 

(в английском это «ап/ а» и «іке»), 

которые и указывают на то, насколько нам всем знаком 
(или не знаком ) 
тот или иной предмет/лицо. 

Вот они -то и называются « АРТИКЛЯМИ » !!! 

«Артикли» (как и другие определители) 
НЕПРЕМЕННО нужно ставить перед английскими 
существительными - это является 100%-м 
условием правильности Вашего английского!!! 
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Учтите, что отсутствие « артикля » 

оооченъ сильно режет англоухоі 

(Хотя нам эти словечки кажутся « лишними »] ). 


Принято считать, что в русском языке « артиклей » нет ... 

А на самом ли деле в русском языке нет такой штуки, 

как « артикль » ..? 

Возьмите начало многих повествований: 

«В одном городе ...», 
или : «Один молодой человек ...», 
или : «Жил-был один парень ...»- вот это-то и есть ^ 

точное русское соответствие 
« страшному » артиклю . 

Попробуйте убрать слово «один» из любого из этих пред- 
ложений - это даже не всегда (стилистически) возможно! 

Значит, и в русском языке есть случаи, когда употребле- 
ние русского аналога того или иного артикля - например, неопре- 
делённого - является желательным и практически 

обязательным. 

Поехали дальше! 

Если Вы скажете: 

«А дом -то всё стойт!», «Так девушка же пришла!», 
«Кто там шуршит?» - «Да кошка!», 

или 

«Вчера я была в том самом саду», 
то 

и «-то» после «дома», и «же» после «девушки», 

и «Да ...» перед «кошкой», и слова «тот самый» 

однозначно указывают на факт того, что 
Вы прекрасно знаете, о каком «доме», о какой «девушке», 
о какой «кошке» и о каком «саде» идёт речь - 
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-то есть эти слова («-то», «Да ...», «... же», «тот самый ...») 
демонстрируют 

факт или степень Вашего «знакомства» 
с этими «определёнными» предметами 
(с «домом», с «девушкой», с «кошкой» и с «садом»). 

Также эти русские словечки подтверждают факт того, 
что Вы об этих предметах по крайней мере уже слыхали - 

- но это же и есть главная функция «артикля»\ 


Кстати, в своей чудесной книге «От рода русского» извес- 
тный славист В. А. Шаницин приводит конкретный пример упот- 
ребления «артикля» в русском языке (например, «дом-от», «пруд- 
от»), услышанные им лично в Ивановской области. 

От себя же могу добавить, что практически точно такой же 
артикль (но без дефиса) абсолютно «легально» существует и в 
таком конкретном славянском языке как болгарский! 


Ещё раз повторяю, что по-английски ОБЯЗА ТЕ ЛЬ НО нужно 
почти перед всеми существительными говорить 
« один ...» или « тот самый ...» - и это ЗАКОН! 

То есть англоязычные всегда уточняют , УКАЗЫВАЮТ, 
о КАКОМ предмете идёт речь - 

- о каком-то малознакомом «одном» (- «ап / а»), 

или 

о конкретном «том самом» (= «іНе»). 

Ещё раз настоятельно советую: 

рассматривайте «артикль» не как назойливого паразита, 
а просто как очень удобный инструментик 
передачи уточняющей информации, 

экономящий байты Вашей речи и памяти - 
- ведь услышали «артикль», и сразу же понятно, 
О КАКОМ «...» идёт речь..! 


64 


НАСТОЙЧИВЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ: 


1) приравняйте для себя эти 3 «лексические единицы» 

просто к самым обычным словам 
и придайте этим словам простые значения 

(например, “ап/а” = «один», а “ іке ” = «тот самый »); 

2) вспомните, 

что эти 3 английских слова 

относятся к « обязателъ н ым определителям », 
и что (соответственно этому названию!) 

и &а употребление также является 

ОБЯЗАТЕЛЬНЕЙШИМ !!!; 


3) ни в коем случае и никоим образом 

не выделяйте «артикли» 
из «массы» обязательных определителей - 
- просто употребляйте эти 3 слова 
по правилам всей группы (стр. 52) 
и сообразно их значению 

(“ап/а” = «о д сам ы й ») . 


ПОМНИТЕ , что 


англоязычные иногда 

говорят чуть-чуть «иначе» ! 


ПОВТОР ЛОЗУНГА: 

«Ну хотят они “ уточнятъ ” - 

- так и идите же им, забывчивым бедолагам , навстречу! ! !». 
Вам что, жалко, что ли? 
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Соответственно этому, 

если по-русски мы можем просто сказать: 


«У меня есть + V старый хороший друг». 

«Я вижу + V девушку!», 

или: «Дай мне + V книгу!», 

то ПО-СШглийски мы должны говорить «нутъ иначе»\ 


Мы просто обязаны говорить « уточняя » 

(то есть использовать один из «обязательных определителей» - 
- в том числе и один из «артиклей »\\ !): 


Или : 


«У меня есть 
«I Ьаѵе 

«Я вижу 
«I §ее 

«Дай мне 
«Оіѵе те 


+ один старый хороший друг». 
+ Т/Ѵ оісі §оос1 і'пепсі». 

+ ОДНУ девушку». 

+ А §Ы», 

+ ГУ САМУЮ книгу!». 

+ ТНЕ Ъоок!». 


Считайте, что ц за счёт использования « артикля » можно с/делать 
Ваш английский ещё более точным и правильным! ! ! 

ВАЖНО 

Бояться «артикля» не нужно, так как он на самом-то деле 
очень удобен - просто относитесь к нему не только как к одному 
из «обязательных определителей », но и как к ещё одному опре- 
делению - причём тоже «определению №1», так как 

«артикль» (если он есть!) тоже всегда стойт 

перед всеми другими определениями . 
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Значит, 

если перед существительным стоит какое-нибудь определение 
(или даже несколько), то ЛЮБОЙ «артикль» всё равно ставится 

ПЕРЕД всеми (остальными) определениями : 

Д 1оп§ 8Шіпу (Зау - 2 лднг сони дэй = Долгий солнечный день. 

ТНе то8І: іпіегезііпд Ьоок - Рэ моуст цнтристинг бук - 

= Самая интересная книга. 


ДОПРАЗЖЁВЫВАНИЕ. 

Ведь англоязычные - вообще большие буквоеды , 

и (как Вы уже знаете!) они любят всё уточнять. 
Поэтому они всегда 

при ПОМОЩИ «иртіІКЛЯ» «показывают» нам 
(или мы - говоря по-английски - 
обязательно должны «показывать » всем) 
о каком предмете или лице 
(= субъекте/ объекте) идёт речь...: 

Если мы этот предмет или, например, этого человека 
УЖЕ знаем или о нём УЖЕ (когда-то) шла речь 
(то есть он для нас как бы «определён»), 

(говоря по-английски!) 
и должны обязательно указать на это 

« Определённым артиклем », 
то есть обязательно сказать: 

« тот ...», « тот самый ...», « те самые ...» = 

= по-английски “ ТНЕ ...” - «ВЭ ...» 

(русское «ТЕ» похоже ведь на английское “ ТНЕ ” - правда? 

А происходит “ іке ” от английского же указательного 

местоимения к ‘7УГ = русскому «ТОТ»), 


ИВ 1. 

то мы 
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Это «ТНЕ» ставится перед субъектами! объектами 

в любом числе - 

- в том числе и во множественном = Ше Ьоу/Ше Ъоу$ 

(или же перед их определениями , так как « артикль » - 

-это определение №1, 

например: !Ье сіеѵег Ъоу/§! ! !); 


Ш2. Если же этот субъект/объект встречается нам 

впервые . и мы до этого о нём Н@_ слыхали - то от него 
обязательно нужно на всякий случай отбояриться , 
обязательно воспользовавшись 

« НЕ определённым артиклем» , и сказав: 

«один ...», «какой-то ...», «некий ...» = “ А/Ѵ ” или “4” - «жя/э» 
(примерно так в староанглийском и звучало слово «4ди#»). 


СМОТРИТЕ: 


Вчера я встретил ОДНУ очень красивую девушку. 
Уезіегсіау I те! Д ѵегу Ьеаиіійді §іг1. 

Е стэдэй Ай мэт Э. (Щт бъюут ифул г&сел. 

И: 

(ІД) очень красивая девушка, которую я встретил вчера, больна. 
ТНЕ ѵегу ЬеаиПйіІ дѵЬот I те! уе$!егсІау і$ Ш. 

1)Э вэри бъщутифул г^ргл хуум Ай мэт % стэдэй из ил. 

Видите, речь во втором Т предложении уже идёт 
о « той самой (= «определённой» для нас) девушке» 
(«(Не §іг1»), 

а НЕ просто о какой-то ... (= «а §ігЪ>). 
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ОГРАНИЧЕНИЕ 


Сообразно логике, из вышесказанного само по себе следует 
одно из очень простых, но важных правил, гласящих, что 

«Неопределённый артикль (“ап/а”) НЕ ставится 
перед существительными во множественном числе». 

Но ведь если знать, что «ЛИ/ А» значит «ДдиИ», 

то тогда его и на самом деле! ! ! НЕЛЬЗЯ ставить 

перед субъектами/объектами 
во множественном числе!!! 

Кто же на трезвую голову скажет: « Один слон Ы» 

или « Один диванЬ/» ..!? 

Именно поэтому неопределённый артикль “ап/а” 

НЕ нужно/нельзя употреблять и тогда, когда речь идёт о несколь- 
ких существительных , особенно, если при этом количество этих 
существительных указывается цифрой или числительным , 
например, 

НЕЛЬЗЯ сказать: “ а йѵе зоИіеЙч, 

так как здесь даже ежу ясно, что 

НЕ может быть солдат ». 


Форму «аиу> англичане употребляют перед словами, 

начинающимися с гласной , 

потому что для них просто нереально выговорить, например, 

«э Эщѵнтэнт». 

Вот англоязычные и говорят: 

а /Ѵ^ ссоигПагП = а ъН Эк яунтэнт - бухгалтер, 
яі^/трогішПрегзоп = зг Н Им поотэнт птоесн важная персона, 
а И О аг = а о Н О о - весло. 
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Со временем (перед согласными ) 

«Ап» потеряло своё «- п » и превратилось вн> «а» - 
-видимо, англоязычным так легче было произносить ... 

И на самом деле, что легче сказать: 

“А ВОУ” = «э бой » 
или ‘ѴШ ВОУ” = «а дн бой»! 

По-моему, « Э бо й» всё же произносится легче ..! 

Значит, форму “а” - «э» употребляйте только перед словами, 
начинающимися с согласной или с <<у->>: 


а §гіп 

= эгрпн 

= ухмылка, улыбка 

а Ьоизе 

= эхдѵс 

= дом 

а уеаг 

= э йл э 

= год 

а \ѵотап 

= эмуліэн 

= женщина. 


То есть и здесь я в очередной раз легко и с удовольствием 
отойду от традиционного изложения этой темы, и - с точностью 
до наоборот - НЕ посоветую Вам прибавлять “+я” к “а” перед 
гласными (поскольку оно там всегда и было!), а -наоборот -посо- 
ветую убирать “-и” из “ап” перед словами, 

начинающимися с согласных. 

Значит, 

чтобы было легче произносить , 

перед гласными нужно ставить артикль “ап ...”, 

а перед согласными нужно ставить “а ...” - 

- и всё!: 


А #оу - Э бцй - мальчик; А А ар гісоі; - Жн эйприкэт — абрикос. 

А ^Іеѵег тап - Э кл$вэ м&н = умный человек, 
но: 

А Ы и^ іу (Зиск1іп§ - Жн щгли дцрлинг = гадкий утёнок. 
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ЕЩЕ N6. 


« Артикли » пишутся отдельно от слов, которые они «опре- 
деляют»! «обслуживают», однако произносятся с этими словами 
практически слитно , только более тихо и приглушённо - 

- фактически они являются как бы частью слова. 

То есть в разговорной речи (но не на письме!!!) любой 
«артикль» может сливаться со словом , которое он «обслужи- 
вает», а именно: 

А Ьоу — > Эбой АИ аргісоі: — > Жщйприкэт. 

Или: 

ТЬе Ьоу — > Оэбой. 

ТЬе пісе Ьоу — > Вэн&йс бой. 


!!!!! 

А для «гурманов» дополнительно сообщаю, что 

определённый артикль «ТНЕ» перед гласными 
ПРОИЗНОСИТСЯ как «ди», а НЕ как <Щ», 

и я просто прошу Вас (не зацикливаясь на этом!) запомнить, что 

«ЕСТЬ ТАКАЯ БУКВА В ЭТОМ СЛОВЕ \ »: 

« ТНЕ А п 8\ѵег. ту&іепсі, І8 йо\ѵіп§ т ТНЕтпд ...» 

« ВИ А ансэ. май фрэнд . из флщшнг индэ\\>]&нд ...» 
«Ответ, мой друг, парит на ветру ...» - 

- так пели давным-давно «Ре1:ег, Раиі & Магу» 
в своей прекрасной песне 
(и Марлен Дитрих тоже!). 


А вообще-то, 
читайте мою книгу 

«Артикль и феномен «детализации» в английском» ! 
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А вот Вам и два текстика , помогающие понять 
функцию « артиклей » и суть их употребления 

(обратите внимание на пояснения после текста)! 
ТЕКСТ: 


і одного 

Вчера я встретил V друга. 

і того >1 одно 

У V друга было V старое пальто . 

I То 

V Пальто было зелёное. 

і... 

На нём были V дыры . , 

I... 

зашитые V зелёными нитками. 

Мы сели в V автобус. 
ѵі Тот 

V Автобус был переполнен. 


Уезіегсіау I теі: А {гіепсі . 
ѣстэдэй Аймэт Эфрэнд . 

ТНЕ /гіепсі Ьаб А N о И соаі. 
РЭфрэнд ххд ЖНоулд к&ут . 

Тке соаі дѵаа дгееп. 

Рэкоут аудз гриин. 

іо 

ТЬеге \ѵеге V коіез оп іі, 

Е)уэ м’і %се хдулз он ит , 

ІО 

тепбеб ауііЪ V §гееп *ЪгеасІ8. 
мэндид \ѵт) гриин Ѳрэдз. 

\Уе іоок А Ьіі5 . 
тук Эбас . 

ТНЕ Ъи$ Аѵаз оѵегсгоАУСІесІ. 
РЭбъс аудз 0 )’вэкр&)>дид. 


Как видите Т, простым « курсивом » (то есть наклонным шриф- 
том) выделены слова . 

встречающиеся В ПЕРВЫЙ РАЗ , 
и, соответственно, 

ЕШЁ нам НЕ ЗНАКОМЫЕ. 

Они, естественно, 

оформлены НЕ ОПРЕДЕЛЁННЫМ артиклем (“ап/а” - «хн/э»). 
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Далее ЭТИ ЖЕ САМЫЕ слова, выделенные жирным 
курсивом, обозначают УЖЕ ЗНАКОМЫЕ , «определённые»- только 
что (уже!) встретившиеся или ранее встречавшиеся нам понятия. 

Соответственно (так как о них УЖЕ говорилось РАНЬ- 
ШЕ ), эти слова оформляются 

ОПРЕДЕЛЁННЫМ артиклем (“і/ге” - «дэ»). 

Однако перед словами “ ИоІе$ 9 и “ ікгеасІУ 9 никакого ар- 
тикля НЕТ так как хотя эти слова и встречаются нам в первый раз 
(то есть они нам «незнакомы» - поэтому “іке” нельзя . и «предпо- 
лагается» артикль “я”), но они же стоят во множественном 
числе , перед которым было бы нелепо говорить «один» - 

- поэтому там ничего и нет ..! ! ! 


Ещё один ТЕКСТ: 


Ш оісі тап Ііѵесі 
ЖНоу лд мдгн ливд 

ш Д зтаіі Ноше 
ин З.СМ&ОЛ хд ус 

пеаг Д /огезі. 
ню Э.ф$рист. 

Опе сіау ТНЕ оЫ тап 
ІУцн д$й ВЭ дулд м&н 

Іей ТНЕ Іюизе 
лефт ВЭ хаус 

апсі дѵепі іпіо ТНЕ /огезі 
а ънд \ѵунт типу ВЭ форист 

і О* 

(о ріскир V тшЪгоотд. 

2Т пик ап мшіърум і. 


( Один ) старик жил 
в ( одном ) маленьком доме 
рядом с ( одним ) лесом. 

Однажды ( этот самый ) 

старик 

ушёл из ( того самого ) дома 
и пошёл в (тот самый ) лес 

(чтобы) собирать грибм*- 


Смотрите примечание к предыдущему тексту 
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ЗАНУДЛИВЫЙ ПОВТОР. 


Для облегчения пользования « артиклями » запомните, 
пожалуйста, что 

« определённый » артикль « Ше ...» может употребляться 
перед любым существительным в любом числе и, в ос- 
новном, тогда, когда в (русском) предложении на месте 
« ТНЕ » можно было бы сказать, например, «этот / тот 
самый ...» (или «та ...», или «то ...», или «ТЕ ...» и др.) - он 
и родственен-то английскому указательному местоимению 

«ѴаАТ» = «ТОТ» (похоже, правда?). 

А «неопределённый» артикль — “ап” или “а” — 
как Вы уже поняли -употребляется тогда, когда вместо него («ар- 
тикля») можно сказать 

«АдиН ...» (или « одна ...», или «одно ...»), 
«какой угодно », «какой-то», 

и происходит он, соответственно, от древнеанглийского слова 
«АN» или «еп» = «АдяЦ» (тоже ведь похоже!). 

Помните, главное, что употреблять «артикль» 

(то есть в английском варианте говорить 

« один дом» или « тот сим ы й парень») 
нужно ОБЯЗАТЕЛЬНО !!! 


НАЧИНАЕМ ГОЛУЮ КОНКРЕТИКУ 


Вот Вам для заучивания шесть примеров устойчивых 
выражений, в которых ВСЕГДА используется только неопреде- 
лённый артикль «А»\ 


Ье іп А Ьиггу = торопиться 
бци ин эхари 

А Іо! оі* ... = много, куча ... 
элцт ов ... 

ШіА ... = половина (чего-то) 
ха аф э ... 


Ье он А йіеі = быть на диете 
бци онэдшэт 

А §геа1 йеаі оЕ.. = (очень) много 
Э грэйт Эд ил ов ... 

\ѴЬаі А ..! = Какой ..! 

РГот э ..! 
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Но есть на свете и такие вещи и понятия, которые по-анг- 
лийски всегда обозначаются только определённым артиклем 
( іке ), например, все стороны света (поскольку их всё равно на 
свете всего по одной штуке , и, значит, их всё равно ВСЕ знают !) 
- выучите и их сразу же: 


1Ье N 01111 
Ше 8оиЙі 
Ше Еаз! 
Ше \Уез1 


дэНооѲ - север 
дэСъуѲ - юг 
дэЩист - восток 
дэУѴ^ст - запад. 


«Определённый артикль » в обязательном порядке 
употребляется и в географических наименованиях: 

1) перед названиями рек, морей, цепей гор, групп островов; 


2) перед названиями стран 

(только!) во множественном числе 

(напр., “іке Иеіііегіапсід” = Нидерланды), 

а также перед названиями, состоящими из нескольких слов 

(«іке 8оѵіе1; ІІпіоп» - дэСцѵвьет Ю ѵньэн. 

«Тке Ііпііесі Зіаіез оР Атегіса» 

« ВэЮн&йтид Стойте ов Эм^рикэ»), 

кроме: Зоѵіеі: Яиззіа - Сцѵвъет Р%шя — Советская Россия 

ЗоиіЬ А&іса - СдѵѲ Жфрикэ = Южная Африка 

Сепітаі Азіа - С^нтрэл Зйшье — Центральная Азия; 

3) перед редкими (старыми) исключениями, например: 

іке ІІкгаіпе - дэ Юукр^йн = Украина; 

4) перед названиями рек и океанов: 

іке №ѵа - дэ Нэйвэ — Нева, 

іке Расійс - дэ П&спфик - Тихий океан; 

5) перед, повторяю, названиями сторон света; 
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а также: 


6) перед различными постоянными « названиями » 

конкретных понятий и людей 
(= перед именами собственными ): 

іке Азіогіа Ноіеі, іке «ЗЬатгоск» Ігізіі Ваг, 

«ТІге Ьопсіоп Те1е§гар1і» (газета), 

в том числе и историческими: 

іке 8іопе А§е - дэ Стоун 3 йджъ ~ Каменный век, 
іке Яотап Ешріге - дэ Роумэн Имп%йэ = 

= Римская империя, 

Реіег іке Огеаі - Ппитэ дэ Гроцт = Пётр Великий; 

7) перед названиями языков , если они даются полностью, 

то есть со словом «язык» — “Іап§иа§ё” — «л&нглх’иджъ»: 

іке Яиззіап 1ап§иа§е, іке Ріппізіі 1ап§иа§е 
дэ Рцшън л&нгм’иджъ, дэ Фцнишъ л&нгхѵиджъ, 

и так далее. 

А как бы Вам понравилось такое вот названъице : 

1 2 2 1 
ТРе «8аі1 & Реррег» Яезіаигапі: = Ресторан «Соль и перец»? 
Ѳэ «Солт гснд Пзпэ» Р±стронг. 

(Обратите особое внимание на то, что везде 
«названия-определения» стоят ПЕРЕД « определяемыми »); 

8) в названиях времени дня , то есть частей суток : 

іп іке тотіп§ - ин дэ моонинг = утром, 

іп іке еѵепіп§ - ин дэ имвнинг = вечером, 

іп іке айегпооп - ин дэ офтэнуун = днём. 

Также «определённый артикль» оформляет слова, 
обозначающие группы людей, объединённых каким-либо 
единым признаком, например: 
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іке ассизесі 

- дэ жътузд 

= обвиняемые, 

іке ЪеаиііМ 

- дэбъшутифул 

= красивые, 

іке ЫіпсІ 

- дэбл&тд 

= слепые, 

іке беаГ 

- дэді ф 

= глухие, 

іке сіезеазесі 

- дэдизщлзд 

= заболевшие, 

іке іп8апе 

- дэ инс^йн 

= сумасшедшие, 

іке Іате 

- дэл^им 

= хромые, 

іке рагапоісі 

- дэпщээноид 

= параноики, 

іке роог 

- дэпуэ 

= бедные, 

іке гісіт 

— дэрцтч 

= богатые, 

іке 8Іск 

- дэсцк 

= больные, 


в том числе и различные организации! объединения. 


например: 

(Не Варіізіз 
іке Соттшіізіз 
(Не Майа 


- дэБ&птистс 

- дэКоліъюнистс 

- дэМ&фиа 


= баптисты, 

= коммунисты, 
= мафия. 


Это же самое может происходить и с названиями групп 
представителей разных национальностей , 


например: 

іке Вгііізіі 
іке Еп§1І8іі 
іке РоИзЬ 
іке \Уе1з1і 


- дэ Брюпышъ 

- дэ Мяглишъ 

- дэ П&іиьиъ 

- дэ УѴціиіь 


= британцы, 

- англичане, 

= поляки, 

“ уэльсцы, валлийцы. 


Таісже определённый артикль ставится в некоторых постоян- 
ных выражениях, которые нужно просто запомнить . 


например: 

іп Ше 8Ітее1: 
аі Ше сіпета 
аі Ше іпзШніе 
оп Ше іоЬ 
іо Ше сіпета 


ин дэстршіт 
хт дэсщнимэ 
хт дэщі ст ит ъ тут 
он дэдж'іб 
ту дэспнимэ 


— на улице, 

= в кино (где?), 
в институте, 

= на работе, 
в кино (куда?). 
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СМЫКАНИЕ ДВУХ ПОЛУТЕМ В ОДНУ 


Формально, « артикли » не употребляются перед именами 
собственными (людей) - Петя , Таня, Джон и т. д., хотя пара ню- 
ансов и имеется: 

1) Когда имена собственные (часто - это фамилия во 
множественном числе) употребляются для обозначения какой- 
либо одноимённой группы чего-либо (или клана, или, напри- 
мер, семьи), то тогда перед ОБЩИМ для этой группы именем 
или названием (стоящим во м но жест венном числе) ставится 

« определённый артикль », например: 

«То кеер ир ауШі іНе Іопез» = «Не отставать от Джоунсов» 

« Тукщип %п \ѵид дэ Джъёунз». ( известная поговорка 

в смысле: «И мы не лыком шиты!»). 

Наѵе уои еѵег зееп (Не СаггіЪеапз? = Ты когда-нибудь видел 
Ххв ту ібэ сиин дэ Кхржбиэнзі Карибы?; 

2) Также «определённый артикль » перед (якобы) име- 
нами собственными можно и нужно употреблять в тех случаях, 
когда (или: если) это «имя собственное » обозначает НЕ именно 
человека, а проецируется на то, что с ним связано - например, 
на какой-либо предмет - 

- тогда и « артикль » относится именно к этому предмету . 
то есть к тому, 

ЧТО имеется в виду ПОД этим именем собственным. 

В этом случае « артикль » и может ставиться перед именем , 

так как сам предмет только подразумевается, 
но самого его в предложении НЕТ. 

Смотрите: 

«I зіоіе ТНЕ КетЪгапсй» = «Я украла ( того самого ) 

«Ай стоул ВЭ Рэмбрэнт». Рембрандта» - 


78 


- говорит партнёрша Шона Конэри 
в фильме «Епігартепі» — «Ловушка» - 
- но украла-то она не самого Рембрандта, 
а его картину ... 

«Ьа8і уеаг I §а^ѵ А ѵегу §ооб Рісаззо іпРагіз!». 

«Лааст йіцэ Ай соо 3_вури гуд Пик&соу инПщ)ис\». 

«В прошлом году я видел в Париже {одного) очень хорошего 

Пикассо!» - 

- но ведь не «очень же хорошо сохранившиеся 
останки Пикассо» видел в Париже говорящий! 

А если, например, мы скажем: 

ТЬе 8ші - Вэ Сщг = Солнце, 
то, как Вы думаете, о каком это «Солнце» идёт речь? 

Ну конечно же, именно о нашем Солнце, 

потому что если бы мы сказали «А зші», 
то это значило бы, что мы говорим 
об одном из мириадов «солнц» Большого Космоса! 

А классная книга Дональда Трампа 
“ ТНе Атегіса \Ѵе Оезегѵе”?!!; 

3) Однако всё это скорей рекомендации , чем правила , так 
как «артикль» может иметь гораздо больше функций именно 
указательного местоимения (которое НЕ имеет ограничений в 
применении), чем это принято показывать при традиционном пре- 
подавании. 

Вот Вам отличный пример из одного английского фильма. 

Мужчина и женщина знакомятся в ресторане. 

Он - известный писатель по имени Уильям Харрис. 
Представляясь, мужчина говорит: «Гт ЛѴіІІіат Наггі§!». 
Она реагирует: «Э-э-э ...?», 
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на что он тут же подтверждает: «Уез, ТНЕ \Уі11іат Наггіз!», - 

-то есть: «Да, ТОТ САМЫЙ Уильям Харрис!». 

А как Вы думаете, что бы было, если бы он сказал: 

«N 0 , а \Уі11іат Наггіз»?, - а ведь это тоже реально ... 

Прааявильно Вы думаете! 

Это бы значило: «Да нет же, я - один из многих 

Уильямов Харрисов». 

А вот ещё! 

Недавно в Питере в издательстве «Крылов» вышла интерес- 
нейшая книга Дэза Диэлава «Бизнес путь: Ричард Брэнсон» ... 

Угадайте, КАК она называется по-английски ..? 

^ <-> о <-> <-» <-> ^ 

“Визіпезз ТНЕ Кісііагсі Вгапзоп \ѴАТ - Вот так-то! 
«Бцзнис РЭ Рцчаад Бр&нсэн \ѴЭИ ». 

Вот Вам и «НЕисполъзование артикля 

перед именами собственными », 
понимаешь ..! 


!!!!!!! 

N6. ИСПОЛЬЗУЕМ УДОБНЫЙ СЛУЧАЙ! 
МАЛЕНЬКАЯ ХИТРОСТЬ. 

Если определённый артикль “ (Не ” повторить 2 раза , 
то это будет уже нечто СОВСЕМ новое: 

“Тке іке ...” = «Чем ..., тем ...». 


80 


ТЕКСТ ДЛЯ УЛЫБКИ и ЗАЗУБРИВАНИЯ 

(отличный образец «формальной логики»\): 


^ТЬе тоге \ѵе зішіу, іЬе тоге \ѵе кпо\ѵ. 

«І)з лщо ид ст&ди, дэ мцо ид нцу. 

«Чем больше мы учимся, тем больше мы знаем. 


ТЬе 

тоге 

\ѵе 

кпо\ѵ, 1Ье тоге \ѵе 

1ог§еТ 

Вэ 

мор 

И’И 

нду, дэ моо ид 

фэг^т. 

Чем 

больше 

мы 

знаем, тем больше мы 

забываем. 

ТЬе 

тоге 

\ѵе 

Гог§е1;, іЬе 

1е88 \ѵе кпоѵѵ. 

Вэ 

мцо 

И’И 

фэг±т , дэ 

Л$С ИД НОУ 

Чем 

больше 

мы 

забываем, тем 

меньше мы знаем. 

ТЬе 

1е§8 

\ѵе 

кпоѵѵ, іЬе 

1е88 ѵѵе 

Гог§е1 

Вэ 

л$с 

И’И 

ноу, дэ 

л%с ид 

фэгугп . 

Чем 

меньше 

мы 

знаем, тем меньше мы 

забываем, 

ТЬе 

1е§8 

\ѵе 

Гог§ек іЬе 

тоге \ѵе 

кпоѵѵ. 

Вэ 

Л&С 

ид 

фэг^т, дэ 

моо ид 

ноу- 

Чем 

меньше 

мы 

забываем, тем 

[ больше мы знаем. 


\У1іу зйісіу?"’. 

ІѴ^й ст‘ідиЪ>. 

Так зачем же учиться?». 


!!!!!!! Обратите внимание на то, что ВСЯ эта Т «присказка» 
составлена 

из абсолютно ///^изменённых английских слов, 
взятых прямо из словаря !!! 
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ПОВТОР: 

обычно перед количественными числительными 

(« опе », <фѵе» и т.д.) 
« артикль » НЕ ставится, 

но если паче чаяния Вы его там вогда-нибудь и увидите, 
то на это могут быть только три причины: 

а) «А» может стоять перед английскими числительными 

« Нипйгей », « ііютаті », «тііііоп» или « ЫШоп » 

(« сотня », « тысяча », «миллион», «миллиард») и более, 
если Вы хотите (а Вы обязаны этого хотеть!) указать , 
что их во всей цифре всего 1 штука 

(смотри/-те мою книгу 
«Артикль и феномен “ детализации ” в английском языке »\\\ ); 

б) Если этот «артикль» относится НЕ к этому числительному 

(хотя и стоит перед ним), 
а & последующему суш ест вит ельному . 

А числительное может иногда входить в состав определения , 
относящемуся к этому же существительному : 

а /іѵе Н ипсігесі сіоііагз §ІЙ = Пят ысот долларовый п од ар о к . 

3 файв х&ідрэд д&іэз гифт . 

Оо уоигететЬег Ше фѵе сіоііага I §аѵе уои уезіегбау? 

Дуу юу римэмбэ д2 файв ддлэз Ай гэйв юу $стэдэи! 

Ты помнишь иягаь дол л аров , что я дал тебе вчера?; 

в) Если это «числительное» является существительным : 

Реіег раіпіеб а Ьі§ “5”. 

Птітэ п^йнтид э бцг файв . 

Питер нарисовал большую пятёрку : 

г) Если этот «артикль» злоумышленно поставили Вы же сами. 
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Тут я должен был бы сказать, что Вы не должны злоупот- 
реблять этой информацией - но злоупотреблять не следует вообще 
ничем, даже самыми приятными вещами (или я ошибаюсь?) ... 

Однако сейчас моя функция заключается не в том, чтобы в 
очередной раз повторять или опровергать то, чем наполнены сотни 
однообразных учебников, написанных традиционалистами . 

Я просто хочу дать Вам понять, что не так страшен чёрт, 
как его малюют, и что « артикль » действительно очень похож на 
наши неопределённые или указательные местоимения = «ука- 
зательные слова » («один», «некий», «э/мот самый», «та самая», 
«те самые» и др.) - просто англоя зычные значительно чаще 
употребляют английские эквиваленты этих русских слов, чем в 
русском употребляются сами местоимения, так как «артикли», 
повторяю, выполняют очень важную и обязательную для анг- 
лийского языка задачу, 

авт ом ат и ч ески указывая Вам или Вашему собеседнику 
на то, насколько вам (обоим) или ему та или иная вещь 
или понятие (уже) знакомы , и знакомы ли вообще ... - 
- а для англоязычных буквоедов это ооочень важно!!! 

Причём учтите, что англоговорящие пользуются «артикля- 
ми» без какого-либо напряга, так как для них «артикли» органич- 
ны , и англоязычным ненужно зубрить их и правила их употребле- 
ния НЕ только потому, что артикли «принадлежат» к англий- 
скому языку, но ещё и потому, что 

для англоязычных с самого начала 

«артикли» являются просто 

обязательными для употребления 

конкретными СЛОВАМИ 

являющимися неотъемлемой частью языка, 

и имеющими абсолютно 

конкретную (указующе- информационную) функцию 
и конкретное применение. 
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ПОВТОР из одной из моих книг 


Используйте перед английским словом/ существительным 
«определённый артикль » всегда, когда по-русски Вы могли 
бы К русскому аналогу этого слова прибавить наши частички 

«-то» или «же» («Дом -то ...», «Мама же ...»), 
или когда перед этим русским словом можно добавить слова 
«Э/тот самый ...». 

Ну а уж если Вы абсолютный лентяй, то пусть Вам помо- 
жет вот такая цепочка похожестей : 

“ТНЕ” по-русски передаётся примерно так «зэ», 

а «зэ» очень похоже на наше шепелявое «же». 

Вот так и запоминайте! 


N6 


А теперь я дам Вам случаи, когда НИКАКОГО «артикля» 
употреблять НЕ надо - и это тоже постоянные выражения, кото- 
рые; тоже нужно просто вызубрить 

(кстати, знайте, что и предлог тоже можно произносить 
слитно с последующим словом): 


а і йа\ѵп 
аі ВГ8І $іцЬі 
аі Іюте 
аі пі§Ы: 
аі $ип$е( 
аі м аг 
аі зѵогк 


хтдоон = на заре 

а шф^сест с%йт с первого взгляда, на первый взгляд 

хтхоум = дома, но: Ьоте-хцѵж = домой 

хтнцйт — ночью 

хтсшсэт — на закате 

хт\\цо = на войне; в состоянии войны 

хт\\щек = на работе; 


Ьу сЬансе 
Ьу йау 
Ьу сіау Іі^Ь* 
сіау Ьу йау 


байчцанс 
байд^й 
бай дэйлайт 
дуй байд^й 


случайно 

днём 

при дневном свете 
день за днём 
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или: 


Дау аЙег Дау 
Ьу і"ах 
Ьу Ьеагі: 

Ьу Іа\ѵ 
Ьу таі1/ро8І 
Ьу тЫаке 
Ьу пате 
іпсЬ Ьу іпсЬ 
8Іер Ьу 8іер 


дэй щіфтэ дэй = день за днём 

байф&хс = по факсу 

байх^ат = на память, по памяти, 

наизусть 

байлцо = по закону 

байм^йлібайщуст = почтой, по почте 

баймистэйк = по ошибке 

байн^йм — по имени 

щгтч байцнтч = дюйм за дюймом, по дюйму 

ст'уп байст^п = шаг за шагом; 


ігот ЬеаД іо іооі; - фромх^д туфут — с ног до головы, с головы до пят 
ігот тогпіп§ Ш1 пі§М - фромморнинг тилн^йт - с утра до ночи 

ігот 8Ьор іо 8Ьор - фромифі туш’&і - из магазина в магазин 

ігот йте іо йте - фромтцйм тут%им = время от времени 

ігот уеаг іо уеаг - фромйпэ туйпэ = из года в год; 


іп сопс1хі8Іоп - инкэнклщужън - в заключение, в завершение 
іп іясі - инф&кт = фактически; 


оп сгеДіі 
оп Деск 
оп Іооі 
оп 8а1е 
оп ііте 
іп ііте 


отрядит 
онд^к 
он фут 
опешил 
онтшм | 
инпгдйм і 


в кредит 
на палубе 
пешком 
в продаже 

вовремя; 


Дау апД пі^Ы; 
оп ІапД апД 8еа 
\ѵіШ кпіі*е апД і*огк - 


(У±й хнднцйт 
онл&нд хндсті — 
м’идщцйф а ъндфцок 


днём и ночью 
на суше и на море 
~ ножом и вилкой; 


Ье аі 8сЬоо1 
Ье іп Ьо8рка1 
Ье іп ргІ8оп 
Ье оп ЬоІіДау 


быы хтскуул 
би и инхцспитл 
быы инпрцзн 
быы онх&лидэй 


быть в школе 
лежать в больнице 
быть/сидеть в тюрьме 
быть в отпуске; 


соте іо \ѵогк 


кам туп'&пек 


= приходить на работу; 
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§0 Ьу ... Цгаіп/Ьш и т.п.) - го у бай ... = ехать на ... 

§о оп Гооі; гоу онфут - идти пешком 

§о іо ЪеД - гоу п’бід = идти спать, ложиться в постель 

§о іо 8сЬоо1 - гоу тускуул — идти в школу; 

Ьаѵе ЬгеаМа8І/йіппег/8иррег = завтракать/обедать (поздно)/ ужинать 

ххв брукфэст / д]&нэ / содэ 

Ьаѵе ІипсЬ - ххвлщтт = обедать (рано). 


НОВЫЕ ВЕЯНИЯ 

ИНФОРМАЦИЯ НЕ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАНИЯ, 
А ДЛЯ РАЗМЫШЛЕНИЯ 


Однако и « артиклей », вернее, правил их употребления, 
коснулись ветры перемен. 

Дело в том, что общая (официально не декларируемая, но 
нам-то со стороны виднее!) тенденция в английском языке ведёт 
НЕ к увеличению количества случаев употребления артикля , 

а к уменьшению этого количества 
( особенно в языке прессы и официозаі). 

Короче говоря, «артикли» в английском языке стали чаще 
опускать , или, говоря иначе, англоговорящие стали реже указы- 
вать на «факт знакомства» друг друга с тем или иным предме- 
том или явлением (= главная и единственная функция « артик- 
ля ») - то есть подсознательная потребность в этом, видимо, умень- 
шилась - соответственно изменяются и требования 

к обязательности языкового уточнения 

передаваемой информации. 

Вот примеры: 

Очень красивая автор книги в американском фильме “Сшеі 
Іпіепііопз” - «Крууэл Интуншънз» = «Жестокие намерения» 
записывает себе в блокнотик для памяти: 

“ВШ Гог Воок ” - «Бш фообук» - «Счёт за книгу», 
хотя КАКАЯ это книга, знают все . 
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и поэтому «книга» эта должна была бы обязательно 

сопровождаться « ОПРЕЛЕЛЁННЫМ АРТИКЛЕМ» - 

- “ВШ &г ТНЕ Воок” - 
но его там и в помине НЕТ ! ! ! - Вот так-то ! ! ! 

Кроме этого, просматривается увеличение количества так 
называемых фразеологических оборотов или постоянных выра- 
жений, в которых необходимость в «артикле» сведена к мини- 
муму именно частотой употребления самих этих оборотов и 
постоянностью их формы. 

Можно сказать, что в этих случаях отдельной единицей 
является уже сам оборот . а не его составляющие. 

Особенно это касается языка прессы и/ли объявлений. 

Например, когда Джим Кэрри - «Маска» - в великолепном 
одноимённом фильме грабил банк , то газетное объявление об этом 
происшествии выглядело следующим образом: 

“ТЬе Мазк КоЬ§ Банк ”. 

В «правильном» варианте перед словом “ Банк ” 
обязательно должен был бы стоять один из «артиклей»: 

1) неопределённый (“ап” или “ а ”), 

если бы речь шла именно о ФАКТЕ ограбления, 

и было бы не важно, 
о каком банке шла бы речь; 

2) определённый (“ іке ”) 

если бы речь шла о том, 

КАКОЙ именно БАНК ограбила «Маска» 

(то есть о конкретном банке). 

В «правильном» случае это объявление должно было йм 
выглядеть так: 

«ТЬе Мазк ЯоЬ§ а/іке Вапк». 

Однако - как видите! - ни того, ни другого «артикля» здесь 
просто нет, так как «Маска» всем известна , её все знают , поэто- 
му она-то уж точно должна быть (и есть!!!) 
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с « определённым артиклем » 

(то есть: « та самая “ Маска”»\ 

тогда как слово “Ъапіё’ безо всякого « артикля » входит здесь в 
состав уже постоянного выражения “гоЬ Ьапкз” ~ «трабтъ бан- 
ки», где главным словом, несущим основную смысловую нагруз- 
ку, является глагол “ гоѣ ” = « граб итъ», а уж что г раб итъ - 

- вторично! 

(Таких выражений в английском очень много, например, 

“ іаке зкаре ” - «т$йк шъ$йп» = «принимать форму» и др.). 

Поэтому, если бы в выражении “гой Ъапкз ” и стоял бы 
«артикль», то это был бы, конечно же, только «определённый 
артикль », поскольку «неопределённый артикль» перед множе- 
ственным числом существительных НЕ употребляется по есте- 
ственным причинам (ведь «один банк И» быть не может П. а для 
того, чтобы поставить «определённый артикль », нужно точно 
обозна чит ъ/ указа т ь , 

о КАКИХ банках идёт речь ... 

К тому же, слово «банки» в этом выражении использовано 
для обозначения группы чего-то, т.е. для обобщённого названыя 
понятий, из которых эта группа состоит, поэтому теоретически 
отсутствие «артикля» можно было бы подогнать (именно « подо- 
гнать ») ещё под какое-нибудь определённое правило , а ведь пра- 
вило иногда можно сформулировать и на основе всего лишь не- 
скольких прецедентов. 

Здесь же нам ничего изобретать не надо, так как всё и так 
ясно, однако в газетном объявлении речь шла о конкретном бан- 
ке, и тут мы с Вами уже можем выявить абсолютно конкретную 
тенденцию НЕповсеместного использования (какого бы то ни 
было) « артикля »\ 

Особенно это касается языка прессы (а именно, газетных 
объявлений и заголовков), языка-официоза (штампы, печати, про- 
фессиональный слэнг и т.п.), а также имён собственных в виде 
названий чего бы то ни было. 
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Например, если Вы (не дай Бог!) обанкротитесь в Америке, 
то банк, накладывая арест на Ваше имущество, поставит печать, в 
которой на чистом английском языке будет написано: 

“РОКЕСШ8ЕО ВУ ВАЖ” = «АРЕСТОВАНО БАНКОМ» - 
«Ф^оклоузд бай б&нк» 

- и опять, как видите БЕЗ (какого бы то ни было) «артикля», 
так как «какой-то» или «неконкретный банк» = “ А Банк” 

не может арестовать имущество, 
а чтобы «артикль» был определённым (“ ТНЕ Ьапк”), то: 

а) этот банк должен был бы быть единственным 

банком на сеете 

(и, соответственно, о нём бы ВСЕ знали), 

или же: 

б) на печати должно было бы быть указано , 

КАКОЙ это банк. 

Вот ещё пример: хорошенькая американка В. Т.Е. пела песню “Веер 
Ьоѵе ”, в названии которой теоретически обязательно (?) должен 
был бы стоять «артикль» 

(“А Оеер Ьоѵе” или “ ТИе Эеер Ьоѵе”) - 

- но его нет! 

Или отличная книга Ричарда Тэдлоу 

“Сіапіз о/ Епіегргізе” — «Гиганты бизнеса» !?! 

И опять нужно что-то подо что-то подгонять , вместо того, 
чтобы воспринять происходящее (то есть НЕповсеместность или 
Появляющуюся НЕобязательность использования «артикля») 
как растущую тенденцию ... 

В данном же случае фактом, конкретно указующим на то, 
что такая тенденция имеется, является отсутствие «артикля» там, 
где ему - по сегодняшним правилам - 

-непременно полагалось бы быть. 
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ОТЛИЧИЕ №6 


В английском языке (в отличие от русского!) 
может быть только ОДНО отрицание 

(в том числе и одно двойное) ! ! ! 


То есть аглоязычным просто НЕ нужно говорить 
«Я ////когда НИкого НЕ знал»! 

Зато есть слова, которые сразу же значат: 

«НИКТО НЕ ...», «НИКОГДА НЕ ...», «НИЧТО НЕ ...», 
/УНВОБУ ... /ѴНѴЕК ... /ѴОТНШС . 

НОУ БОДИ НДВЭ НАѲИНГ... 

+ 

«НИГДЕ НЕ / НИКУДА НЕ ...» 
ѵтѵ н ккк 
НОУ1ѴЭЭ ... 


НАПРИМЕР: 


1 2 1+2 1+2 
Я никого не знаю = Ай ноу иду боди - I кпо\ѵ поЪоАу = 

= буквально звучит как: «Я знаю никого», 

и так далее. 


Здесь Вам придётся привыкнуть к тому, 
что в английском предложении 
может быть на одно слово меньше . 
чем в русском ..!!! 
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в одном английском ПРЕДЛОЖЕНИИ 

НЕ МОЖЕТ БЫТЬ БОЛЕЕ ОДНОГО ОТРИЦАНИЯ 


в какой бы то ни было форме - кроме « парного/двойного » 
“пеіШег ... пог ...” - «нцйдэ ... ноо ...» = «ни ..., ни ...», 
например: 

«Ни я, ни он!» = “ Меіікег те, йог Біт!”. 

«Н^йдэ мии , ноо хим\ ». 

Значит, “ ИеШіег ... пог ...” - это единственное 

английское ( двойное ) отрицание , 
равное двум русским отрицаниям ! ! ! 

Но вот в предложении: 

I сап пеіікег §іп§ ног бапсе! 

Ай кхн н^йдэ синг ноо даанс\ 

Я не умею ни петь, ям танцевать! - аж 3 русск. отрицания'. 
А английских - только 2 ! - 
- То есть опять на одно отрицание МЕНЬШЕ ! ! ! 

т 

Причём англичане произносят слово “ пеіікег ” как «нцйдэ», 

а американцы - как «ядкдэ» ! 


Фактически, повторяю, английские слова, 

уже содержащие в себе “7ѴО”, 
сразу же соответствуют русским «двойным отрицаниям »: 


МІѴЕК 

Н2вэ 

= ////когда, ////когда 

НЕ 

Л г ОВСЮУ - 

ноѵбоди 

- ////кто, ////кто 

НЕ 

Л г ОТІІІЫО - 

няѲинг 

= НИчто , ////что 

НЕ 

МЖЕ 

нан 

= ////кого, ////кого 

НЕ 



//// одного (не ...) 


Л г О\УІ ІЕВЕ - 

НОѴѴѴ2Э 

- ////где, ////куда, 



ЯЯгде НЕ .., ////куда НЕ ' 
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\Ѵе пеед а ѵігиз іііаі N08007 лѵііі Ье аЫе іо десоде. 

17м тшд эвцйрэс дхт НОУБОДИ ігил бык уйбл тэдищѵд. 

Нам нужен вирус, который НИКТО НЕ сможет декодировать. 

Причём русские слова могут изменяться по падежам 
(«яякого не...», «ничего не ...», и т. д.), 

а английские остаются неизменёнными! 


Значит, 

если Вы захотите по-английски сказать что-то, 
для чего Вы - говоря по-русски - используете ДВА отрицания 
(и неважно, в каком времени ), то 


в английском предложении отрицание всё равно будет 

ТОЛЬКО ОДНО !!! 


ЗАЗУБРИТЕ и ПОЛЬЗУЙТЕСЬ СРАЗУ : 


Ты /Щкогда НЕ смеёшься 
Я //// кого НЕ знал 

Он НИ чето НЕ делает 

У нас НЕТ НИ одной штуки 

У нас НЕ было НИ одной штуки 

Они //// куда НЕ поедут 


= Уои А / УЕВ 1аи§1і - лааф 

= I кпе^у N08007 - ньщу 
или : I дідд Ч кпом^ щнЪоду. 

= Не доез ИРТЫШ . 

или : Не доеадѴ до апѵ іЬ іпд. 

= \Уе Ьаѵе ЩЩ . 
или: \Уе АопД Ііаѵе апу. 

= \Уе Ьад АТЖЕ . 
или: \Уе дідн Ч Ііаѵе апу 

= ТЬеуТІ §о А ОІѴНЕКЕ . 
или: Тііеѵ \ѵо#іѴ чо апѵ ѵ/ Ііеге. 
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ВСПОМНИТЕ, 

что “- РГТ” + “АІЧУ ” = “ЖГ ! ! ! 


ОЧЕНЬ N15 !!! 

Если же Вы применили отрицание “ІЧОТ/ІЧ’Т” (“АопЧ/Аое$и Ч. 
сіісій Ч, \ѵо пЧ, с а пЧ ит. д.), то ВСЕ последующие русские отри- 
цания заменяйте в английском выражении 

словечком I определителем “Л/ѴУ”: 

ІЛіе АопЧ/Аое$пЧ/АіАиЧ Ііаѵе + Л/ѴУ йтепсіз. 

У меня/него нет/не было + НИКАКИХ друзей. 


И ещё раз обратите внимание: 

сколько бы отрицаний ни было в русском предложении, 
в его английском аналоге 
отрицаний всё равно 

на одно меньше!!!: 

« Ничто больше здесь ш>. происходит» = 2 отрицания 
“ МоМщ* еІ$е Ііаррепз Ііеге”. і = 1 отрицание 

« НдѲинг элс х&пнз хцэ». 


« Никто больше сюда щ>_ придёт» = 2 отрицания 
“ ХоЪосІу еІ$е МП соте Ьеге”. = 1 отрицание 

« Ноу боди элс и дд кам хдэ». 


N15. 


В случае использования слова Чгеѵег . . .” = «никогда не ...» 
в английском предложении с показателями будущего времени 
элементами “ тІТ ’ и “ькаІГ 

слово “пеѵег” ставится сразу же ПОСЛЕ “ шІІЫЬаІГ : 

I МИ пеѵег соте Ьаск аіопе = Я никогда не вернусь один. 
Ай и ил н^вэ кам бхк элцун. 
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ОТЛИЧИЕ №7 


В английском языке (в отличие от русского!) 

глаголы “Ье” - « бии » 

= «бытъ», «являться», «находиться» 
и “ кдуЕ ' — «ххв» = «иметь» 

участвуют в построении формул и конструкций, 

показывая, 

КТО «действует», 

НА КОГО распространяется действие, 
и (самое главное !!!) 

КОГДА «действует». 

Соответственно, 

функции глаголов «Ье» и «Ігаѵе», 
а также их форм гораздо более разнообразны, 
чем функции их русских аналогов. 


* * * 
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Эти глаголы (“ Ъе ” и “ Іиіѵе ”) имеют свои особые формы , 
и употребление их самих или их форм 
во всех временах является обязательным ! ! ! 


А здесь Вам придётся « попривыкатъ » к тому, 
что в английском предложении 
может быть и на одно слово больше . 
чем в русском ..!!! 


Например: 


I слово 2 слова ! ! ! 

Я + буду + там = I + уѵііі Ье + іііеге - Ай + ісил бим + (5дэ. 

т т 

Элемент + Глагол 


ВЫЗУБРИТЕ !!! 

Слова = Формы глагола “ Ъе” - « бии » = 

= « бытъ ». «являться»; « находиться », 

обязательные для применения 

в английских предложениях! 

А поскольку этими же формами “Ье” 

Вы потом будете показывать д ВРЕМЯ действия 
В Ваших английских конструкциях 
(что является их главнейшей функцией !!!!!), 

то я и сгруппировал формы “Ъе” 

именно по временам ! : 
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ПРОШЕДШЕЕ время: 


\Ѵа 8 * - \ѵцз = был, являлся, находился - 

- употребляется 

только с “I”, “Ье”, “8Ье”, “И” 
или с существительными в единственном числе ; 

\Уеге* - - были, являлись, находились - 

- употребляется 
только с “уои”, “ѵѵе”, ‘ЧЬеу” 

или с существительными во множественном числе. 

* Но после слова “//*’ - «иф» в его значении «если бы » 
в очччень Правильном английском 
слово “ гѵеге ” может употребляться 
с любыми субъектами : 


IV Ііе \ѴЕКЕ Ьеге ... = Если БЫ он БЫЛ здесь, 
ИФ щ ІѴЩЕ хпэ... 


НАСТОЯЩЕЕ время : 

Аш - а ш* - (я) есть, являюсь, нахожусь - 
-употребляется только с “I”; 


Аге 



= есть, 

являешься. 

находишься. 


есть, 

являемся, 

находимся; 


есть, 

являетесь, 

находитесь; 


есть, 

являются, 

находятся - 


- употребляется 
только с “уои”, “>ѵе”, “ІЬеу” 
или с существительными во множественном числе\ 
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- из = есть, является, находится - 

- употребляется 
только с “Ье”, “$Ье”, “й” 
или с существительными в единственном числе 

(то есть с моими любимыми «Он^/ Она С! Оно^У Мой котф>); 


БУДУЩЕЕ время: 

\ѴІЬЬ ВЕ - н’дл бті = буду/будешь/будет/будем/ 

/будете/будут являться/находиться; 
буду/будешь/будет/будем/будете/будут кем-то , чем-то 

или где-то. 

Употребляется 

со всеми местоимениями! субъектами. 


N6. 

ВСЕ английские грамматические КОНСШрукІіШі 
строятся ТОЛЬКО 

с помощью форм глаголов и “ Наѵе ”, 

так как - собственно говоря - 

ВСЕ английские грамматические конструкции 
являются теми или иными сочетаниями форм этих глаголов 
с одной из трёх форм смыслового глагола 

(с непределённой , с 3-ей или же с ШСовой) ! 
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То есть: 


НАѴЕ/НА8 


НАБ 


\ѴІІХ НАѴЕ 

Ш \УКІТЕ 

ВЕ 

1 + \\ К І Т Т Еі\ 

АМ/І8/АКЕ 

\ѴКІТ/А<7 

\ѴЛ8/\ѴЕКЕ 


\ѴІЬЬ ВЕ і 



И, повторяю, 


именно формами глаголов ‘'Ье' и “каѵе” 

действия 

(или «время данной конструкции») !!! 


С помощью этой і' таблички запомните 
возможности «перемещения во времени »: 


і 4' 

ВЕ” = «бытъ»: 


Субъект : 

Прош, вр.: 

Наст, вр.: 

Буд. время: 

I 

\ѴА8 

АМ 

\ѴІЬЬ ВЕ 

Уои, \ѵе, іііеу, ту саіе 

\ѴЕКЕ 

АКЕ 

\ѴІЬЬ ВЕ 

Не, §Ье, іі, ту саі 

\ѴА8 

18 

\ѴІЬЬ ВЕ 

“НАѴЕ” — « иметь »: 

Субъект : 

Прош. вр. : 

Наст, вр.: 

Буд. время: 

I 

НАБ 

НАѴЕ 

\ѴІЬЬ НАѴЕ 

Уои, ^ѵе, іііеу, ту саі8 

НАБ 

НАѴЕ 

\ѴІЬЬ НАѴЕ 

Не, 8Ііе, іі, ту саі 

НАБ 

НА8 

\ѴІЬЬ НАѴЕ 
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Субъектом может, конечно же!, быть любое местоиме- 
ние , существительное и/ли имя собственное (просто мысленно 
подставьте то, что что нужно - и получите нужный/правильный 
вариант). 

А вот и все возможные варианты 

сочетаний форм “ Ъе ” и “/шѵе” 
с тремя формами смыслового глагола, 

образующие английские конструкции : 


ВЕ ТО 

+ 

\ѴКІТЕ 

= ДОЛЖЕН писать. 

НАѴЕ ТО 

+ 

\ѴКІТЕ 

= ДОЛЖЕН писать. 

НАѴЕ 

+ 

\ѴКІТТЕ7Ѵ 

= НА ПИСАТЬ. 

ИМЕТЬ НАПИСЛЯным. 

ВЕ 

+ 

\уктттетѵ 

= БЫТЬ I ІАІ ІИСАЯпым. 

Ш 

+ 

шигше 

= ПИСАТЬ (о процессе), 

БЫТЬ ПИШУШим. 


Во всех этих Т конструкциях 
( абсолютно независимо от их смысла !!!) 

и ЛИЦО (то есть « Кто ?»), и ВРЕМЯ 
Вы будете 

изменяя ТОЛЬКО ФОРМУ глаголов “ Ье ” или “ Наѵе 

Я + БУДУ должен + уйти = I + \УІЬЬ Наѵе іо + Іеаѵе. 

Ай + ИИ/ ххв ту + лш/б. 


Книга + БЫЛА + нанисЛЯа = ТЬеЪоок + И^45 + уугіиЕТУ. 

Вэбук + \УО 3 + ритЦ. 
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Я НАПИШУ + великолепную поэму =— » 

=— > У меня БУДЕТ + напис /Ш а + великолепная поэма. 

I ШЬЬ НАѴЕ + луг і НЕТУ + а луопсіегйді роет. 

Ай \ѴШІ ХЖВ + ритЦ + э лх^ндэфул поим . 

Именно СЕЙЧАС + я ПИШУ = Кі§Ы ТУ6НГ I ИМ лупі/ТУС . 

Г ГТ 

и. т.д. 


РАСШИРЯЮЩАЯ 

ФАКУЛЬТАТИВНАЯ ВСТАВКА 

О «ДЛЯЩЕМСЯ» ДЕЙСТВИИ. 

Однако мы знаем, 

что существует ещё и английское словечко 

“Ьеіп§” - « биинг » ... 

Учитывая, что “+/Ѵ’ - это всегда « процесс », 

рекомендую для начала просто сразу же 
приравнять слово “ Ьеіп§ ” к русским словам/выражениям 
« долго », «{именно) сейчас» , «{именно) в данный момент », 
«{именно) тогда» и т.п. 

Так вот - если мы вставим “Ьеіп§” в постоянную пас- 
сивную конструкцию , схему построения которой советую меха- 
нически зазубрить сразу же, то мы получим ЕЩЁ одну обалден- 
ную возможность образования ЕЩЁ одной конструкции (в дан- 
ном случае настоящего времени) - но теперь уже 

длящейся /растянутой: 


«Субъект + форма “Ъе” + Ьеііш + 3-я форма 


т 

Время ! 


т 

Дол го ! 


смыслового глагола». 
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ПРИМЕРЫ: 


но: 


I + АМ + ѵѵазк ЕБ 


Меня МОЮТ (вообще или всегда). 


I + АМ + ВН/7Ѵ(Т + \ѵа§Ь/:7>. 

Буквально : 

Я + есть + сейчас + мы7ьій/обмыва&/Иый, 


то есть: 

Меня + в данный момент + моют. 

т т т 

Пассив Процесс Действие/смысл. 

Время Процесс Пассив 

і 

ѴоиЛѴе/ТЬеу + АКЕ ± ВЕЩС + го ЬЬЕИ = 
= Тебя/нас/нх ( в д | анный м | омент ) грабят. 

і і 

Не/8Ье/К + /5 + ВЕІШ + іакеУѴ = 

= Его/её (" именно сейчас ) берут. 


Время Процесс Пассив 

УоиЛѴе/ТЪеу + ШКЕ + ВЕІШ + гоЪЪ^І) = 
= Тебя/нас/их (" именно тогда) грабили. 


и здесь Т мы тоже именно формами “Ъе” 
показываем врёМя этих процессов , 
то есть происходят ли они сейчас (= “ ат/іхіаге ”) 
или, например, в прошлом (= “ гѵеге ”). 


Нужно только на 100% помнить, что этой Т конструкцией 
мы описываем только такое действие , которое ( в любом вре- 
мени !) происходит с кем-то только именно в данный (в тот) 
момент , или на протяжении длительного периода времени, 

и является дл ящ имся . растянутым. 

-т. 
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Слово “ Ьеіп « биинг », повторяю, 

сразу же переводите на русский 
как 

« долго », «(і именно ) сейчас», «(і именно ) в данный момент», 
«{именно) тогда». 

И наоборот: в переводе с русского на английский везде 
лепите “Ъеіп%”, где Вы можете/могли бы вставить эти слова. 

А забегая на 10 сантиметров вперёд, прошу также учесть, 
что и здесь, просто 

заменяя формы “Ъе” настоящего времени (“ ат ”, “іу”, “аге”) 

на—» формы 

прошедшего (то есть на—» “тія” и “и^ге”) 
и будущего времён (то есть на—» “тіі Ъе ”), 


Вы сможете описать, что происходило или БУДЕТ происходить 
с Вами в прошлом и в будущем, 

так как (занудливо повторяю!) 


именно формы “Ъе” 

/ 

показывают время действия !!! 


А 3-я форма смыслового глагола (= пассивное определение) 

показывает на то, 

что это ж ВЫ делали, а С Вами что-то делал/-и/-ось 
(и ЧТО именно делалось!), 


тогда как слово “ Ьеіп однозначно указывает 
на длительность процесса: 


102 


Тебя + ( именно тогда) ласкаЛИ. 

- Уои + УѴеге Ъет§ саг еааДР) - Юѵ \ѵ&се быынз кеэр^ст. 

Т т \ 

Этим показывают «обласкИЯ-ный», А это - 

прошедшее время «поласкаГ-ый». - « процесс » ! 

«ласкания». 


Тебя + ( именно сейчас или всегда) + ласка ЮТ. 

— Уои + аге Ьеіп§ + сагеззіЯ), 

т т 

Этим показывают «Тебя»\ 

НйСШОЯЩее время «ласкания» 
или то, что «ласкание» происходит 
«обычно», «всегда». 


И: 


Тебя + (і именно в тот моіцент) будут 
= Уои + МП Ъе Ъет§ 


т 

Этим показывают 
будущее время - то есть, 
что тебя «будут ласкать»! 


+ ласкать. 

+ сагеззіЯ). 

т 

«Тебя»\ 


Причём, смотрйте: 

в этом у английском предложении 
имеется полный правильный «джентльменский набор»: 

... тіі Ъе Ь Ып§ сагеззей. 

т т т т \ 

Элемент Глагол \ Определение Пассив 

Показатель 
«длител ьности» 
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ОТЛИЧИЕ №8 


В английском языке (в отличие от русского!) 

гораздо чаще описывается « состояние ». 
а не действие- 

- то есть там, где мы, 

говоря по-русски , описываем действие 
и, соответственно, пользуемся глаголом . 

англоязычные 

зачастую описывают 
своё (или чьё-то) состояние - 



- и, соответственно, пользуются ОПРЕЛЕЛЕНИЕМ 

(в том числе и одним из отглагольных : 

активным ІТѴСЪвым 

или пассивным на “+(е)2)” - 3-й формой глагола). 

Это «отличие» нужно просто понятъ и принятьі 

Если мы, например, говорим: 

«Я волнуюсь » - то есть пользуемся глаголом . 
то «они» делают иначе - они ( в этом и во многих других 


подобных случаях! ! !) 


описывают своё состояние при помощи определения !!!: 


I ат апхІОШ = (букв.) Я- вЗвОЛ ( ный). 

Ай ггм ягнкшьес . 
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ПРОРЫВ! 


Знайте, что вея английская «грамматика» - это: 


Время 

і 

1) Форма 

2) Форма 

3) Форма 


Смысл 

і 

“ ВЕ ’ + пассивное определение 

“ ВЕ ’ + активное определение \ 

НА ѴЕ + пассивное определение . 


Причём - как Вы уже знаете - изменяя формы 

глаголов “ЪеУі л Чгаѵе”, 
Вы имеете возможность 

«показывать» время действия!!! 


Но СМЫСЛ конструкции передаётся именно 

отглагольным Определением . 

образованным от смыслового глагола ! ! ! 

На самом-то деле здесь всё гораздо проще, чем мы все ду- 
маем - нужно просто принятъ тот факт, что 

у англоязычных немножко другой менталитет, 
и что некоторые вещи они делают не совсем так как мы. 

В частности: 


Вместо 

«Я сейчас пишу» Определения 

4 

они говорят: «Я сейчас ЯВЛЯЮСЬ ПИшУ//7им », 

“і АМ шлхШС поѴ’ - 

- то есть они описывают 
себя в данный момент. 
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Вместо 


«Меня наградили» 

они говорят: «Я был награждЁ7/ (-нымЬ> !!! 
“I \ѵа$ а\ѵаТгсШР”. 


Т 

Время Определения Пассив 


С+Л”) 


А вместо 

«Вчера К 5.00 я написал книгу», 

они говорят: 

«Вчера К 5.00 +д?меня была Н&ПИсАНа книга». 
“Уезіегсіау ВХ 5.00 + I кай ѴѴт Т І ІіЕМ а Ъоок”. 

т 

Определения 


Если Вы, например, увидите фразу: 


“I \ѴА8 шіХШС + аіі сіау 1оп§” - «Я ПИСАЛ + весь день». 
«Ай ІѴОЗ ршип ИНГ + &олдэйлонг », 


то знайте, 

что словом “ ищу ” = «был» 
англоговорящии показал время «процесса писаныя », 


но вот то, что 

он именно «ПИС А/7» (то есть смысл предложения) - передано 

определен и ем . 

образованным именно ОТ глагола « писать » = 

и 

«пишущий». 
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«Отглагольных определений» всего 2 вида: 


1) Пассивное определение - это так называемая 
3-я форма глагола = «Глагол+(еЩ» 

или просто слово из 3-го столбика 
любой «Таблицы неправильных глаголов », 

например: 

“соипі;^/” - къунтид - «сосчитак/ный». 
“еаіід” - иитн = «съедід/ный». и т.д.; 


2) Активное определение - «длящееся» определение = 

= «Глагол+ /;Ѵ(7 » = 

= английское слово, соответствующее 

нашим «отглагольным определениям» 
с суффиксами «-ащ-/-ущ-/-ющ-/-ищ-/-ящ-» и т.д., 


например: 

“еаіщ*” - щлтмш, = «едщдий». 
“шаік ш# ” - уѵоок инг = «кщщ\ш». 

“геаб щц” ~ ръид инг = «чита ющ ий». и т.д. 


А вот «КОедн» Выявл... «съеденным» или «ед ЯЩ им» 

(то есть время «поедания»). 

Вы будете показывать формами глаголов “йе” и “ Наѵе 


“I Ш8 еа іеп” и “I тьь ве еаііп**” ! 

А также, например: “I НАР еаі&й” - вот и всё ! ! ! 


Это и есть то, за что с Вас дерут тысячи рублей (?) 
и годами морочат Вам голову ..!!! 
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« Активные (ШСовые) определения» употребляются очень ча- 
сто, и они могут использоваться и в таких выражениях, которые 
уже стали постоянными. 

Одно из них я категорически рекомендую Вам запомнить: 

«I \ѵа8 іиеі: лѵопйегіп§ И*...» = «Я как раз хотел узнать, ...», 
«Ай \ѵцз джяст \\>цндэринг иф . . .». или: 


«Я только хотел узнать,...». 


И как тут не вспомнить симпатягу Альфреда Дуулитла из 
«Моей прекрасной леди» ( ~ «Пигмалиона» Бернарда Шоу), кото- 
рый за красивейшую и экспрессивнейшую фразу: 

“ Гт тіііш* іо іеіі уои, = «Я желаю сказать Вам, 

Ѵ_м \ѵапіій.^ іо іеіі уои, = Я хочу сказать Вам, 

Гм \ѵаіі іііі* іо іеіі уои” = Я жду . чтобы сказать Вам» 

получает шанс, в результате чего становится профессором, 
и - сам того не желая - отхватывает громадное наследство? 


ВЫУЧИТЕ сочетания “ Ъе ” с определениями , 
«равные» глаголам: 


бояться (чего-то) 


беспокоиться 


Ъе апхіоиз - би и &нкшъес 

= т.е. «быть беспокойным» 

= Ъе айшсі (оі) бии эфр^йд ( ов ) 

= Ъе зсагесі (оГ) бии ск&эд (ов) 

= т.е. «быть испуганным» 


вернуться 


быть на месте 


= Ъе іп 
= Ъе Ьаск 


бии ші 
бии б&к 


выйти (из дому) 
вымотаться 


~ Ъе оиі 
~ Ъе ехЬаизіеб 


= т.е. «быть обратно» 
бии аут 

бии игзорстид 


- т.е. «быть измождённым» 
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закончиться 

— 

Ъе 

знать , быть в курсе ... 

- 

Ъе 

идти , 


Ъе 

демонстрироваться 

любить (кого-то) 

= 

Ъе 

мочь 

— 

Ъе 

н амереват ь ся 

= 

Ъе 

нервничать 

— 

Ъе 

опаздывать 


Ъе 

оторваться , 

— 

Ъе 

уйти вперёд 

отсутствоват ь 

— 

Ъе 

отсут ст воват ь 


Ъе 

преследовать ... 

= 

Ъе 

и р и сут ст во ват ь 

= 

Ъе 

проголодаться 

— 

Ъе 

расстроиться 

= 

Ъе 

ревновать 

= 

Ъе 

сожалеть о ... 

=г 

Ъе 

сочувствоват ь 

— 

Ъе 

спешить 

~ 

Ъе 

сходить сума по ... 

= 

Ъе 

торопиться 

= 

Ъе 

хотеть есть 

— 

Ъе 


оѵег 

бии оувэ 

а\ѵаге (оЬ...) 

бии эл\’2э ( ов ...) 

оп 

бии он 

іп Іоѵе \ѵі11і ... 

бии ын .тле хѵпд ... 

аЫе Іо ... 

бии 2йбл ту ... 

= т.е. «быть в состоянии ...» 

аЬоиі 

бии эб‘д\'т 

пегѵоиз 

бии н&севэс 

= т.е 

. «быть нервным» 

Іаіе 

бии лэйт 

\ѵе11 а\ѵау 

бии И’2л эѵѵ^й 

аЪзепі 

бии &бсэнт 

а\ѵау 

бии э\\’2и 

= 

т.е. «быть далеко» 

айег ... 

бии щафтэ ... 

ргезепі 

бии прэзнт 

1шп§гу 

бии х&нгри 

= т.е. 

«быть голодным» 

ирзеі 

бии апс^гп 

= т.е. «быть расстроенным» 

)еа1оиз 

бии джь&іэс 

= т. е. 

«быть ревнивым» 

зону &г... 

бии сори фоо ... 

зогту аЬоиі ... 

бии сори эб%ут 

іп а Ьиггу 

бии ин эхщш 


= т. е. «быть в спешке» 
сгагу аЬоиі ... би и круизы эб&ут 
іп а Ьиггу - дни ин эхщш 

1шп§гу - бии хцнгри 

= т.е. «быть голодным» 
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хотеть пить 

спать 

участвовать в ... 
устать 


- Ъе іЬігзІу б и и Ѳжсести 

= т.е. « быть жаждущим» 

= Ъе азіеер бии эслцип 

= т.е. «быть сонным» 

= Ъе іп &г ... бии щг фоо ... 

= Ъе Іігесі бии тцйэд 

= т.е. «быть уставшим» 

ит.д. 


Вы, надеюсь, теперь понимаете . что 
в вышеперечисленных сочетаниях 
ц по лицам , и по временам 


изменяется ТОЛЬКО Форма глагола “Ъё” !!!: 



Я устал (сейчас) — I ЯМ / / ѣігесЗ. 
Я уста^Г ( вчера ) = I ИЯіУ / Іігесі. 

і -> -> -> -> т 


Я уст аву - I ШЬЬ ВЕ іігед, и т.д. 

і -> -> -> -> т 


То есть л/ы - для того, чтобы показать время , 
изменяем форму самого глагола,/ 

/ 


а «им» достаточно 


/ 


просто взять ту пли иную готовую форму глагола “6е”!Н 


Также теперь (благодаря грамматике) стало понятно, что 

«Ь е + . . .Ш Совыми» конструкциями 
тоже передаются не «вр&м&иа», 


ПО 


а СОСТОЯНИЯ субъекта в тех случаях, 
когда МЫ (говоря по-русски!) 
описываем именно длящиеся, растянутые действия. 


ОТЛИЧИЕ №9 


В английском языке (в отличие от русского!) 


в вопросительных и в отрицательных конструкциях 
по лицам и ПО временам изменяется НЕ гйаебл . 

а САМА вопросительная или 


Или, говоря иначе, 

в разных языковых ситуациях 
(= с разными лицами и в разных временах ) 
используются разные 

вопросительные и отрицательные частицы . 


А вот это -просто здорово!, 
так как получается, 
что в огромном количестве случаев 
Вам с английским глаголом 
вообще ничего делать не надо - 

— только « заменяй » частицу — И всё ! ! ! 


I. Начнём с ВОПРОСОВ ... 

По-английски вопрос К глаголу задаётся 

при помощи одной из 4-х «вопросительных частиц » 
в её утвердительной или отрицательной форме 
(- 8 вариантам): 


1-4) «ВО ... ?» и «ВОІЧ’Т ... ?», 
«Дуу ... ?» и «Донт ... ?», 
а также: 

«ВОЕ8 ... ?» и «ВОЕ81ѴТ ... ?» 
«Даз ... ?» и «Дазнт ... ?» 


= для настоящего 

времени ; 
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5-6) «БШ ... ?» и «БГОІЧ’Т ... ?» = для прошедшего 
«Дид ... ?» и «Диднт ... ?» времени , 


а также 

7-8) «\ѵі і л. ... ?» и «\VОN , т ... ?» = для будущего 

«ІѴи/і ... ?» и «\Ѵ$унт ... ?» времени . 


(С элементами [то есть с тем, что традиционалисты по 
инерции глупо называют «модальными глаголами » - хотя какие 
же это глаголы, если у них нет ни одного глагольного признака 
-ха-ха-ха!] никакие частицы не употребляются, и вопрос зада- 
ётся самим элементом , например: “ Сап уои ... ?”)• 

Единственной « проблемой » является ВЫБОР 
правильной вопросительной частицы . 
зависящий от времени вопроса, 
потому что и здесь 

ВРЕМЯ вопроса 

Вы будете «показывать» именно часШицей . 
а НЕ г/^і: пйу^ла !!!!! 

Решив задать вопрос , сразу же думайте о том, 

а) К кому или О КОМ задаётся вопрос, 

то есть С каким МЕСТОИМЕНИЕМ/СУБЪЕКТОМ 

Вы строите вопрос. 

Или же: КАКОЕ МЕСТОИМЕНИЕ/СУБЪЕКТ 

Вы используете после вопросительной частицы ; 

б) В каком ВРЕМЕНИ Вы будете задавать этот вопрос, 

или К какому времени он относится. 
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Рассматривайте вопросительные частицы просто как 
специфический инструмент для « задавания » вопросов, на упот- 
ребление которого английский язык - как и многие другие языки 
- тоже имеет ( На$ ) полное право. 

Приравняйте эти частицы , например, к русским словам 
«Разве ..?» и «Неужели ..?», 
которые тоже сами по себе ничего не значат, 
а только « обозначают » русский вопрос 

(причём тоже начинают его !"). 

Единственное отличие от других языков ( и очень суще- 
ственное !) заключается именно в том, что 

в английском вопросе 

по лицам и по временам изменяется НЕ глагол 
(как вД^усском!), 

сама чащиша !!! 



а 


Да к тому же в английском этих частиц 
аж целых четыре штуки: 


2 для настоящего времени = «ВО...?» и «ООЕ & ... ?», 

1 для прошедшего = «ОШ ... ?», 

и 1 для будущего = «ІѴІЬЬ ... ?» 

(+ 4 их отрицательные формы , 

то есть: “Ооп'1 ?/ Оое$пЧ ?! ОЫпЧ ?! ТѴоп’і ?”). 


А после любой из этих Т частиц Вам нужно только 
поставить любой неизменённый глагол прямо из словаря - 

- и вопрос готов! ! ! 
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То есть: 


а) когда Вы хотите задать вопрос о том, 

что «ем я», «ешь ты», «едим мы», «едите Вы» 

или «едят они» и «едят слоны», 

то начните вопрос 

с частицы «Яо ... ?» 

(или поставьте её сразу же после вопросительного слова !!! ): 

? Ем я рыбу на завтрак? = Оо I еаі йзЬ Гог ЪгеакГаз!? 

Дуу Ай иит фишъ фоо 6р±кфэст! 

? А они вообще-то едят рыбу? = О О Йіеу еаі Й8Іі аі аіі? 

Дуу дэй иит фишъ хтцол! 

Что + ты (вы. Вы) ешь (едите)! = ІУкаі + (ІО уои еаі ? 

Ицт + дуу щу шип! 

Когда + мы обычно едим! = Жкеп + йо ше шиаііу еаі! 

}Ѵ г ±н + дуу ни щжьели иит!; 


б) когда Вы хотите спросить, 

что СЕГОДНЯ «ест ОнС , ОнаС, ОноС, слонО» 
или люб^й д^уго;/ су^ект, 

то с/делайте это при помощи частицы <<І)ое&\.. ?»: 


? Он(^) это ест! = Оов& Ііе еаі ЙіІ8? - ДйЗ_ хи иит бис! 

чі -> -> -> -> Т 

? Наш слон(^) ест мышей? = Оое$ оиг еІерЬапІ еаі тісе? 
Даі дуэ эдифэнт иит майе! 
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Что она({?) ест в Мексике? = Мгаі йое§_ зЬе еаі іп Мехісо? 

РѴот доз шьи иит ин Мжсикоу? 

Как он(с) делает это? = Ноуѵ + йое§_ Ье сЗо ііііз? 

Аду + да% хи дуу дис ?; 


в) когда же Вы о ком угодно или кого угодно 
хотите спросить то же самое, 

но В прошедшем времени!, 


то есть «что, кого или с кем » 

кто-то «еД РАНЬШЕ» и «еД ли воо^ 


іе». 


то это можно сделать 


только при помощи частицы «а ига ... ?»: 

? Она когда-нибудь еДа. лягушек? 
т& зЬе еѵег еаі іго§8? — Дий. шъи^еэ иит фрогз? 


Когда + ты еЯа + в последний раз? 

]Ѵкеп + ^ои еаі + іог іЬе Іазі ііте? 

И 7 !// + дид іоѵ иит + фоо дэл&аст тайм? 

Что + кошка еДз. вчера? = Шіаі + сН([ іЬе еаі еаі уезіегбау? 

ІѴцт + ди& дэкхт иит &стэдэй?; 


г) Если же Вы кого угодно спрашиваете о том, 

что ты! он! -а! -о! -и (или Кто?) <ЕШ КУШАТЬ», 


\ 

на] 


ѵ; 


завтра , 


то вопрос об ЭТОМ можно задать \ / 

ТОЛЬКО при помощи элемента/ частицы « ІѴІИ ... ?»: 
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/ Он съест всё, что мы + купили? 

ти Ье еаі аіі (Йіаі;) дѵе + Ьаѵе Ъои§1іі? 

\Ѵщі хи ш*т Орл (дз ш) и'Д + хздв бцот? 


. . . , что у нас куплено? 


Что он будет есть завтра? = ]Укаі ПЧІІ Ііе еаі Штоіто\ѵ? 


Жцт )ѴШІ хи иит тэмщюуі 


БУДЕТ слон плавать? = ты іЬе еІерЪапІ злѵіт? 
і -> -> -> -> туі дэ 2лифэнт схѵимі 


Как видите, эти вопросительные частицы выполняют 
сразу три важнейшие и очень удобные для нас функции : 

1 ) Вопросительные частицы 

однозначно « оформляют » вопрос, 
что освобождает нас от необходимости 

отслеживания интонации; 

2) Вопросительные частицы иногда указывают нам на того , 

О КОМ задаётся вопрос 
(хотя это и так ясно по местоимению/ субъекту); 

3) но главное то, что по ним сразу же ясно . 


о каком/в каком ВРЕМЕНИ идёт речь. 



Частицы эти чрезвычайно удобны и полезны !!! 

Говорите Вы, например, по телефону с Америкой - вдруг 
бац!, связь оборвалась - и Вы успели услышать только начало 
фразы: Вое&...” - И всё..!!! 
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Смотрйте: 

ведь на самом-то деле Вы уже получили 

просто тонну информации: 


1) Само слово “Воез” и его местоположение « показало », 
что дальше должен был идти вопрос \\\; 


2) Сама частица “Вое$” «показала», 

что вопрос был задан (или касался) 

в ниСШОЯЩвМ времени I настоящего времени \\\ ; 


3) Окончание частицы = (“Иое^?”) «показало», 

что вопрос относил^ізадащлся 

к нему! о ^іем ! ! ! 


ПРИМЕРЫ для зазубривания (и подражания): 

? Вы хотите позавтракать в своей комнате? 
Во уои у/апі Іо Еаѵе ЪгеакРаз! іп уоиг го от? 

Дуу юу \ѵ&нт тэх&в бр^кфэст ин %р румі 

? Хочешь эту помаду? = Во уои шагЦ Ліз Нрзііск? 

ДУУ ЩУ мр/тя дис лппстик? 

? А мы имеем + хоть какие-то + шансы? 

Во мге Еаѵе + апу + сЬапсез? 

Дуу >ѵи хздв + 2ни + ч^ансизі 

? Знаю ли я её? = Ио I кпо\ѵ Ьег? - Дуу Ай ноѵ х&агі 

1-> -> -> Т ^ -> -> -> Т 
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? Он(д) читает газеты? = Пое§ Ье геаб пе^ѵзрарегз? 
Даг хи риид нъцуспэйпэз ? 


(= ее) 

? Она(с) планирует своё будущее? 

Оое& зЬе ріап Ьег йійіге? -Да. 1 шъи плхн х&рг фьюѵтчэ? 

? Оно(^) (о дереве) растёт? = Оое& іі §гслу? 

Даі ит грщу} 

? А он купил ту машину? = ІМ Ъе Ьиу іііаі саг? 

Дші хи бай д&т каа ? 

? Они уже это видели? = та іЬеу §ее іі аігеабу? 

Дий дэй сии ит оолр^диі 


Когда + он её (т.е. машину) купил? = УУкеп + аш Ііе Ьиу іі? 

}Ѵ г ±н + діід. хи бай ит ? 


ПОМНИТЕ, ЧТО 

ЭТИ 


«ВО ... ?» 
«ВОЕ8 ... ?» 
«ВІВ ... ?» 


«Дуу...Ъ>, 

« Даз ... ?», 
«Дид ... ?», 


и «ШЫ ... ?» 


«\Ѵщі ... ?» 


могут употребляться и вместе с вопросительными словами 


(но уже после них ), например: 


Как + он это сделад? = Нолѵ + йі& Ье йо іі? 

Ад ѵ + дид хи дуу ит ? 


Где + она её прятада? = УѴкеге + (Н& 8Ііе Ыйе Ьег? 

+ дид шъи хайд х&огі 
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Почему + он знад об этом? = УѴку + йі4 Ііе кпо\ѵ аЬоиІ іі? 

И%й + дид хи нцу эбщут ит? 

Когда + ты поедешь на юг? = Жкеп + тіі уои §о іо Йіе 8ои11і? 

Ѵ±н + іѵпл ю у гоу тудэС^уѲР. 

Как + ты делаешь это? = Нохѵ + (Іо уои сіо Йііз? 

Лдѵ + дуу щѵ ду\> ди с? 

Что они хотят на завтрак? = ]Ѵкаі (Іо Йіеу хѵті йг Ьгеакйзі? 

]Ѵщп дуу дэй хѵонт фоо брукфэст? 

Где + оя(ц) живёт? = Жкеге + (Іоеу Ііе Ііѵе? 

]Ѵу) + да± хи лив? 

Что + ему(^) нужно? = ]Ѵкаі + (Іоеу Ііе пееб? 

]Ѵцт + дал хи и и ид? 

Когда + она вернулась? = УѴкеп + (Іі4 зііе соте Ьаск? 

Ѵ'ун + дид шъи ком б&к? 

Почему + они нам позвонили? = ]Ѵку + (114. Йіеу саіі из? 

ІѴяй + дид дэй кцол ас? 

Как + они помогут тебе? = Но\ѵ + \ѵіП Йіеу Ііеір уои? 

Хаѵ + нщл дэй хэлп юу? 


На вопросы, начинающиеся с вопросительных частиц , 
можно давать краткие ответы по формуле , 
находящейся на следующей странице: 
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УЕ8 

или + субъект + повторение вопросительной частицы , 
N0 содержащейся в вопросе 

(может быть, и в её отрицательной форме): 


Во уоикпо^ѵЬіт? - Уе8, 1 (1о\ 

= 

Да, знаю! 

Ты знаешь его? 

- N0,1 Аоп'1\ 

— 

Нет, не знаю! 

Вое$ іі §го^? 

- Уе8, іі йое$ 


Да, растёт. 

Оно растёт? 

- N 0,11 йоетЧ 

= 

Нет, не растёт. 

Ві4 зЬе зее Ьег? 

- Уе8, зЬе сМ 

= 

Да, видеда. 

Она её видела? 

- N 0 , зЬе сІіфіЧ 

= 

Нет, не видеда. 

ШИ Йіеу соте? 

- Уе8, Йіеу тіі 

= 

Да, придут. 

Они придут? 

- N 0 , Йіеу \\>огі*1 

= 

Нет, не придут. 

II. ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ частицы. 


Если К тем же 

самым частииам 




(“До”, “Дооу”, “ДиГ и 

и тіг ’) 


Вы прибавите английское “Це(х)” = «Но X» - “+ Т*РТ \ 
то эти частицы превратятся— > 

в — ^ частицы О ТРИНА ТЕЛЬНЫЕ (~ русскому «... не ...»)! 

То есть теперь Вы имеете 4 английских «...не...» 
для трёх разных времён ! ! ! 

Не удивляйтесь этим «4 “ не ” - в русском, например, 
всего одно «не», но после него могут идти аж 17 глагольных 
форм 
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(дела /яь, дела ю, дела ешь, дела ет, делаем, дела ете, дела ют, 
делал, дел ала, дела ло, делали, 
буду делать, будешь делать, 

будет делать, будем делать, будете делать, будут делать) - 

- и что , Вы думаете, легче выучить ... ? 

- 4 частицы или 17 труднейших форм ? 


После любого из этих английских «... ш ...» 

сам глагол вообще НЕ ишеняйте . 

а берите его прямо из словаря ! 


N6. 


Но напрягитесь , 


и выберите правильное английское «не» 
для того или иного ерел 
или же 



« правильным » английским «не» покажите ВРЕМЯ 
Вашего отрицательного английского предложения!!! 

И здесь также щ>. английскому «не» 


Вы можете видеть В РЕ я !!! 



ВАШИ ШАГИ: 


1) Определите, отрицательное это предложение 

или не отрицательное ? 


2) Если отрицательное , 

то Вам нужно есандалитъ одно из английских «не» ! 


3) Какое время действия? 
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4) Если настоящее , то посмотрите 

есть ли в предложении 
«Он^У она С/ оно С/ мой котф> ??? 

5) Если ни одного из этих зверят нет, 

то срочно всандаливайте 

6) Если время настоящее . 

и кто-то из «ОнСУ она С! оно С/ мой котС» присутствует, 
то Вам остаётся использовать только частицу “йое$п*І 9 ! 

7) Если же время прошедшее или будущее , 

то срочно покажите их, 
« отказавшись » при помощи “йійіРІ 9 или “ич?/іѴ\ 


ПРИМЕРЫ НА ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ предложения 

(и помните, что благодаря именно отрицательным частицам 
= 4-м английским «н цу> - 

Вы получаете полную возможность «бегать по временам»\). 
Два «не» 

для НАСТОЯЩЕГО времени = «дон’т» «даргт» 

= “ с Іоп 9 Г и “ йоенгі*? 9 

т 

(= для «онС», «она^», «оноС», 
«КтрС?» и «мой котС»). 


СХЕМА: 


Я/ты/ мы/ вы/ они/ с л о і + НЕ + 

чита.. ИО№Т + геаб ... 




+ дошп + /шш) ... 

Он/она/оно/наш слон 

+ 

Ж 

+ знаЕТ ... 

Не/зЪе/й/оиг еІерЬапІ: 

+ ЖЖѴУѴТ 

+ кпо\ѵ ... 

Хиішъиіитіъуэ уіифэнт 

+ 

даЗНТ 

+ яцѵ ... 
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1-ые два «не»: 

Мы + НЕ знаем + эту девушку! = \Уе + РОіХ" Т кпохѵ + ЙіІ8 §Ы! 

Ид + доНТ ноѵ +дисг&оел\ 


И: 

Эта кошка + НЕ лоеиТ + мышей! 
ТЫ§ саі + РОЕ8№Т саіск + тісе! 
Е>ис к&т + даЗНТ кхт ч + майс\ 


ПРОШЕДШЕЕ время - 

- выберите « не » для прошедшего времени 

С сІіфТГ\ 

З-е «не»: 

Наш/-и сосед/-и + НЕ платиЛА и + за электричество. 
Оиг пеі§1іЬоиг/-8 + РІР№Т рау + Йэг еіесігісііу. 
Дѵэ н^йбэі-з + диДНТ пэй + фо о илектрлсшпи . 


БУДУЩЕЕ время - 

- выберите « не » для будущего времени 

(“июл’О- 

4-е «не»: 

Наши соседи + НЕ БУДУТ платитъ + за электричество. 

Оиг пеі§1іЬоиг8 + \ѴО№Т рау + йг еіесіхісііу. 

Д ѵэ нэйбэз + РУО У НТ пэй + фоо илектрясшпи. 
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ОТЛИЧИЕ №10 


В английском языке (в отличие от русского!) 


предлоги могут НЕ совпадать с русскими 

с точки зрения сферы их применения. 


К тому же 

в английском языке очень часто предлог — 
-как бы это ни казалось странно — 

переносится конец предложения: 

“... I геасі 80 тапу Ьоок8 аЪоиТ = 

«. . . Ай рэд соу М2ни букс эбяупі» = 

= «... О которых я читал столько книг». 

“\УЪо аге уои \ѵогкіп§ - «Хуу аа юу хѵ^секинг фооі». 

«Ли кого ты работаешь?». 

“\У1іа1 ДДр?” - «ІѴогп фооЪ = «Для чего?», «Зачем?». 

Ну что ж, «не совпадает употребление », 
так нс совпадает!, 

«переносят в конец» — так переносят..! 
Приспособимся как-нибудь !!! 

Ведь и мы иногда так делаем: 

“\ѵііаі /огТ 9 = «Чего ради ?». 


Кроме ЭТОГО, в английском языке имеется большое ко- 
личество так называемых «составных глаголов », то есть глаго- 
лов, ПОСТОЯННО употребляющихся с определёнными пред- 
логами, которые - в данном случае - всегда идут/ставятся 
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ПОСЛЕ глагола, и которые, соответственно, могут уже называться 
« ПОСЛЕ Д 1 0 ГА М И » 

(а не Ш^Длогами). 


Эти послелоги , повторяю, всегда стоят ПОСЛЕ глагола 
и зачастую могут полностью изменять его смысл, 

например: 

“ риІГ 9 - «пул» = «тащить», 


но: 


“ риіі оѵег” = «припарковаться» ! 


ЗАПОМНИТЕ ! 

Предлоги в русском и английском языках 
могут совпадать 

в сфере их употребления с различными глаголами, 


например: 

Русский язык: Английский язык: 

смотреть НА {о Іоок Сіі 

(а ведь по-английски «на» = “я/Г’) 

ждать ... (кого-нибудь) Хо \ѵай /ог 

(а ведь по-английски «/ог» значит «для»), 

и т.д. 


Поэтому, заучивая слова, 

обязательно сразу же запоминайте, 

с каким предлогом 

(и с предлогом ли вообще!) 
используется тот или иной английский глагол ! ! ! 
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ВЫЗУБРИТЬ: 


йо ир = наводить порядок 
дуу он 

§е! а\ѵау = убраться, «свалить» 

гэт 

тѵаік оп = идти дальше 
\ѵоок ОН 

риі оп = надевать 
пут он 

§е! ир = вставать (утром) 

гэт оп 

§е! оп = поживать 

гэт он 

Ьоій оиі = протягивать 

хоулд ДѴ/77 

таке ир = подготавливать 
мэйк а// 

§ее оІТ = провожать 
сии оф (в дорогу) 

саіі аі = зайти (куда-н.) 
коол а: /77 

саіі оиі = вызвать 

КООЛ ДѴ/77 

соте іп = войти 

кам и н 

§о оиі = выйти 

гоу ДѴ777 

Іоок гоипй = осматривать 
лук роѵнд 

сЬеск іп = регистрироваться 
нэк ил (в гостинице) 

§е1 аЬои! = приступать 
сэт эбщ'т 

кеер Ігот = удерживаться от 
киип фром 

§пт ироп = охватывать 
грщу эпон (о чувстве) 


§о оп = продолжать 
г§у он 

Іигп а\ѵау = отвернуться 
/77 се/т?// эп’2й 

§о аЬеай = продолжать 

гду эход 

риі оІТ = снимать (одежду) 
пут оф 

§е! оиі = выходить 
гэт ДѴ777 

соте ир (Іо ...) = подходить (к...) 
кам оп (ту ...) 

Іаке оІТ = снимать 
тэйк оф 

гип аѵѵау = убегать 
ран эм?зй 

Ігу оп = примерять 
трай он 

саіі оп = заглянуть (к кому-н.) 
коол он 

Ьеір йо\ѵп = помочь спуститься 

ХЭЛП доун вниз 

соте ироп = неожиданно встретить 

кам эпон 

§о іп = войти 

гоу он 

Іоокіог... = искать кого-л. 
лук фоо . . . 

сЬеск оиі = выписываться 

ЧЭК ДѴ777 

Яо\ѵ 1о§еіЬег = сливаться 

флоу тэгздэ (о реках) 

Іигп оІТ = выключить 

т&ргн оф 

8Іге1сЬ оиі = вытянуться 
стрэтч оут 
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- быть в моде 


выглядеть, как . 


8іі ир ~ засиживаться 
сит а/г 
Ье іп 
бии ]&н 
Ьеііке ... ~ 
бии лайк ... 

Ье оп = быть включенным 
бии он 

Ье іп ~ быть дома/на месте 
бии лн 

(за-)кончиться 


Ье оѵег _ 

бии д уеэ 

Ппй оиі = обнаружить 

файнд лум 

Ьгеак ир - сломать 

брэйк а /7 

кпоск йотѵп = сбить с ног 
нок д§ун 

риіі оѵег - пул дувэ 


Ьгіп§ ир “ воспит(ыв)ать 
бринг а /7 

Ье ир = вставать, быть на ногах 
бии а/7 

Ье аЬоиі = намереваться 
бии эблут 

Ье оіі = быть выключенным 
бии о ф 

Ье оиі = не быть дома/на месте 
бии а ут 

окончиться 


Ье іЬгои§Ь _ 

бии Ѳруу 

саіт йо\ѵп 

каам даун 

іаіі азіеер “ 

фоол эслцип 

кпоск оиі = 

нок а ут 
припарковаться 


успокоиться 

уснуть 

«вырубить», 

лишить сознания 


соте Ьаск, 

кам бхк, 

Соте оп! = 

Кам он\ 


возвращаться, вернуться 


§еі Ьаск, Ье Ьаск 

гэт бддк, бии бхк 

-- Давай! Давайте! Пойдём! Пойдёмте! 


Начинай! 

Начинайте! 


ВЫУЧИТЬ или ПОВТОРИТЬ: 


аі Ьоте ~ дома 
ддтхоум 

аі \ѵогк = на работе 
детлѵ&а’к 


аі зсііооі = в школе 

хтскуул 

аі іііе іаЫе = за столом 

ае/77 дэтуибл 


іп іііе зігееі = на улице 
ин дэстртіт 

іп іііе сііу = в городе 
ин дэспти 

іп іііе сепіге = в центре 
ин дэсунтэ 


аі 1іІ8 ^гапсітоіЬег'з = у его/у своей бабушки 
аз /77 хиз гр&нмадэс 
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ПОВТОР СОВЕТА. 


Так что, когда ( или если) Вы будете учить английские гла- 
голы или выражения, 

ОБ ЯЗАТЕЛЬНО запоминайте, С КАКИМ ПРЕДЛОГОМ 
(и с предлогом ли вообще ?!) 
используется тот или иной глагол или оборот . 

Эта информация даётся сразу же после слов 
в очень многих словарях. 


Вот примеры английских глаголов , употребляющихся 

БЕЗ предлогов , 

тогда как русские аналоги этих глаголов употребляются 
С предлогами 

(напоминаю, что английские слова “зотеікіп§” , “ зотеЪоду” 
и “ зотеопе ” значат, соответственно, « что-то », « кто-то » 
и « кто-нибудь » в любых русских падежах): 

а<Мге88 зотеопе - эдр^с сцм\ѵан — обращаться К ... 
аи8\ѵег а ^ие81іоп - &ансэ экуѵэщън = отвечать НА вопрос 
Ье Ііке зотеопе - бцр лайк с&млѵан — походить НА 

быть похожим НА ... 
сШе зотеопе - дэйт с&мѵѵан = ходить К... на свидания, 

встречаться С ... 

сіоиЫ зотеіЫп § - Эд ѵт сцмѲинг - сомневаться В ... 

Го11о\ѵ зотеопе - фцпоу с%м\ѵан — идти ЗА кем-нибудь 

(вслед), следовать ЗА ... 

Ьииі \ѵо1ѵе8 - хант и улез = охотиться НА волков 
Іоіи зотеіЫщ - джъёйн с&чѲинг = вступать В ..., 

подключаться К подсоединяться К ... 
Іеаѵе іЬе сііу - лиив дэситы = уезжать ИЗ города 
таггу зотеопе - мщри сомчан = жениться НА ... 

выйти замуж ЗА ... 
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шееі зотеопе - мтмп сцмман = встречаться С ... 

тепііоп зотеікіщ - мэншън сшіѲинг - упоминать О ... 

тІ88 зотеопе - мис сцм\ѵан = скучать ПО ... 

тоск зотеопе - мокс^тан = издеваться НАД 

тоѵе \ѵе8ІдтагсІ8 - муув лѵ^стлх^дз = (про-)двигаться НА запад 

пеесі зотеіЫщ - нцид с&нѲинг ~ нуждаться В ... 

пиг8 г зотеопе - нщкс спутан = ухаживать ЗА ... 5 

заботиться О ... 

ріау іЬе ріапо - плэй дэпьяноу = играть НА рояле 

ріау 1еппІ8 - плэй т^нис = играть В теннис 

8иіі зотеопе - съюут с^муѵан = подавать в суд НА ... 

\ѵаісЬ зотеопе - \ѵ$тч спутан = наблюдать ЗА ... 

+ (не глаголы): 

а іооі вЬогІег - э фут ьи&отэ = НА (один) фут короче 
1ЬІ8 уеаг - дис йдэ = В этом году 


И наоборот - 

английский глагол употребляется ТОЛЬКО С предлогом , 
а русский глагол - БЕЗ предлога. 


азк РОК зотеіЫщ = просить чего-нибудь 

ааск фоо с&чѲинг 

Ье ргоиб ОР зотеопе = гордиться кем-нибудь 
бии пр&уд ов спутан 


ехріаіп ТО ... - икспл^йн ту... 

Іізіеп ТО ... - лисп ту? ... 

Іоок РОК ... - лук ф&о ... 

орегаіе 0ЛГ ... - опэр^йт он ... 
ргоѵісіе РОК... - прэв&йд фоо ... 
8іпі1е АТ ... - смайл ае/я ... 

\ѵай РОК зотеопе - хѵэйт фоо 


— объяснять кому-нибудь 

— слушать кого-нибудь 
= искать кого-нибудь 

— оперировать кого-нибудь 
= обеспечить кого-либо 

— улыбаться кому-нибудь 
султан = ждать кого-то. 
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Кроме этого, повторяю, в английском языке 
употребление многих предлогов 

НЕ СОВПАДАЕТ 

с употреблением в этих же случаях предлогов русских = 
= аналогов этим же английских предлогам. 


Русский предлог : 



1) «В ...»: 

вход В ... 

= епігапсе ТО ... 

- : унтрэнс ту ... 

ехать В Германию 

= §о ТО Оеппапу 

- гоу туДжъщоемэни 

ехать В город 

= §о ТО Іііе сііу 

- гоу тудэсщпи 

побывать В ... 

= ІіаѵеЬееп ТО ... 

- хздв биин ту ... 


пойти В парк/кино/театр = §о ТО Іііе рагк/сіпета/Йіеаіге 


гоу ту дэ пяак/спнимэ/ Ѳцэтэ 


В воскресенье 

= ОИ 8шіс1ау 

- он Сондэй 

В огне 

= ОИ йге 

- он фойэ 

виза В ... 

= аѵіза ГОК ... 

- эвшіза фоо ... 

отплывать В ... 

= заіі ГОК ... 

- сэйл фоо ... 

уезжать В ... 

= Іеаѵе ГОК 

- лиив фоо ... 

бросать камни В .. 

. = Йіго\ѵ зіопез АТ.. 

. - Ѳроу стоунз а гт 

стрелять В ... 

= 8ІЮОІ АТ ... 

- шюут а гт ... 

целиться і? ... 

- аіт АТ ... 

- эйм а гт ... 

і? 5 часов 

= АТ 5 о'сіоск 

- а гт файв эклок 

5 театре 

~АТ Йіе Йіеаіге 

- а гт д эѲііэт э: 


2) «НА ...»: 
делать НА заказ 
идти НА войну 
обращать внимание НА ... 
положить НА музыку 


= таке ТО огбег 
мэйк ту ордэ 

= §о ТО \ѵаг 
гоу ту м'оо 

= рау айепііоп ТО ... 
пэй этуншън ту ... 

= зе! ТО тизіс 
сэт ту мъщузик 
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ссылаться НА ... 


слепой НА один глаз 
(раз-)делить НА три части 
разрезать НА кусочки 
переводить НА ... 
ворчать НА ... 
намекать НА ... 
посмотреть НА ... 
подсмотреть НА ... 
указ(ыв)ать НА ... 

НА чёрный день 
НА что? 
надеяться НА 
покупать НА вес 
умножать НА три 
полагаться НА ... 


= гвбг ТО ... 
рыф^ог ту ... 

= Ыіпсі Ш опе еуе 
бл^йнд ин ѵѵдя дй 

= сііѵісіе ШТО Ііігее раііз 
дивцйд цн ту Ѳрии пцатс 

= сиі ШТО ріесез 
кат д нту гщисиз 

= Ігапзіаіе ШТО. 
трэнслэйт щіту ... 

= тиітиг АТ ... 

м&семэ зет ... 

= Ыпі АТ... 
хинт зет ... 

~ §1апсе АТ ... 
глаанс зет ... 

= Іоок АТ 

лук зет ... 

= рот* АТ ... 
пойнт зет ... 

~ РОК агаіпу сіау 

фоо эр'уйни дэй 

~ \Ѵ1іаі ГОШ 
УѴфп фцо? 

= Іюре РОК ... 
хц уп фоо ... 

= Ъиу В У \ѵеі§1іі 
бай бай \ѵэйт 

- тиШрІу КУ Ііігее 
ліштипл&й бай Ѳрии 

~ геіу ОN/^РОN... 
рилщй он / эпон ...; 
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3) «ЗА ...»: 


голосовать ЗА ... 
посылать 3,4 ... 
принимать ЗА ... 

бежать ЗЛ ... 
приглядывать ЗА ... 

брать 3/4 руку 

волноваться 3,4 ... 

зайти 3,4 ворота 

ЗА столом 
схватиться ЗА ... 
шпионить 3,4 ... 


= ѵоіе 

РОК 

= $епс1 

РОК 

= іаке 

РОК 

= гап 

АРТЕК 

= Іоок 

АРТЕК 


§о ВЕУОМП іііе §а1е 

,4Г аіаЫе 
сіиісіі АТ ... 
зру ОИ ... 


- воіти $00 ... 

- СЭИб) $00 ... 

- 7ИЭШС $00 ... 

- ран щіфтэ ... 

- лук шіфтэ ... 

- тэйк бай дэх&нд 


ае/я этэйбл 
клатч жт ... 
спай он ... 


= Іаке Іііе Ііапсі 
= Ье апхюиз АВОІІТ ... - бык жнкьиес эбъут 

гоу би'ънд дэг^йт 


ЗА границей, ЗА границу = аЪгоасІ - эбро_од: 


4) «НАД ...»: 



смеяться НАД ... 

- таке йт ОР ... 

- мэйк фан 06? ... 


= 1аи§1і А Т ... 

- лааф а ет ... 

издеваться НАД . 

- тоск АТ ... 

- мок а ет ... 

работать НАД ... 

- \ѵогк ОМ ... 

- м?&огк он 

5) «ПО ...»: 



ПО требованию = ОМ сіетапсі 

- он димщшд 

ЯО-русски 

= Ш Яиззіап 

- ин Р%шън; 


6) « К ...», «ДО...»: 

ДО совершенства = ТО регГесйоп - ту псесефэкшън 
ключ К... - акеу ТО ... - экци ту... 

«У меня К Вам (есть) дело!» = “I Ьаѵе а Ъизіпезз ЦТТН уои!”. 

«Айх хе эблзнис м>щ) щу\». 
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7Гі0 ~ ( = Ш а теазиге - ин эмэжъе 

ДО некоторой степени ' ^ 

( = ТО зоте ехіепі - ту сам икстунт\ 


7) «ОТ » 

зависеть ОТ ... 
отделаться ОТ .. 
убежать ОТ ... 

= сіерепсі ОN ... 

. = §еІ гісі ОГ ... 

= шп аѵѵау ГКОМ . 

- дипунд он ... 

- гэт рид ов ... 

.. - ран э\ѵэй фром ...; 

8) «О ...»: 




думать О ... 

= Ііііпк ОТ ... 

- Ѳынк ов ... 

знать О ... 

= Ье а\ѵаге ОГ ... 

- бии эн ; 2 э ов .. 

заботиться О ... 

= Іаке саге О Г ... 

- тэйк к&э ов . . 

говорить О ... 

= зреак 07^... 

- спиик ов ... 


= зреак 

авоѵт ... 

- спиик эбаут 


= Іаік 

Авот ’ 

- тоок эбщут 

беспокоиться О 

... = \ѵогту 

Авот ' 

- мари эбаут 

слышать О... 

= Ііеаг 

Авот ... 

- хи.) эбэут ...; 

9) «ДЛЯ...»: 




непроницаемый ДЛЯ ... = і 

ітрегѵіоиз 

ТО ... - имп&севъес ту ... 

«Я не сделал ничего Д77# того, чіобы 

...». 

Л ЬаѵепЧ сіопе апуіЫп§ ТО. 

- «Ай х&ент дан эниѲинг ту...». 

N8 №1. 




Вот ещё пара примеров, когда ПОСЛЕЛОГ 

ПОЛНОСТЬЮ меняет смысл глагола , 


после которого он ставится: 

Іоок /ог = ] 

искать 

таке ир 

= делать макияж 

§е{ ир = ] 

вставать 

сігор іп 

= зайти, заскочить; 


133 


N6 №2. 


Заучите устойчивые выражения , всегда употребляющие- 
ся С предлогами (формально они называются «предлогами-наре- 
чиями» и «предложными сочетаниями»). 


ассогсІіп§ іо ... 

- 

жординг ту ... 

= 

соответственно с . 

іп сазе о/... 

- 

инкэйс ов ... 

= 

в случае ... 

іпзіеасі о/ ... 

- 

инст^д ов ... 

= 

вместо ... 

іп зрііе о/... 

- 

инсп^йт ов ... 

= 

несмотря на ... 

Ьесаизе о/ ... 

- 

бикорз ов ... 

— 

из-за ... (і причина ) 

аз /ог ! аз іо ... 

- 

а 53 фоо/ зез ту ... 

= 

что касается ... 

іп сотрагізоп іо ... 

- 

инкэмщризн ту ... 

= 

по сравнению с ... 

бие іо ... 

- 

дъюу ту ... 

= 

благодаря ..., из-за . 

Ьутеапз о/ ... 

- 

баймщлнз ов ... 

= 

при помощи ..., 





посредством 

іпассогбапсе шік 


- инэкордэнс ндб ... 

= 

в соответствии с... 

о\ѵіп§ іо ... 

- 

о уинг ту ... 

= 

благодаря ... 

Йіапкз іо ... 

- 

Ѳг шкс ту ... 

= 

благодаря ... 

іпіо біе бербі о/... 

- 

щгту дэдэрѲ ов ... 

= 

вглубь ... 

іп ехсЬап§е /ог ... 

- 

иниксчэйнджъ фоо ... 

= 

взамен на ... 

Гаг /гот ... 

- 

ф%р фром ... 

= 

вдали/далеко от ... 

поі Гаг /гот ... 

- 

нот ф‘ла фром ... 

= 

недалеко от ... 

іп Ггопі о/ ... 

- 

инфрщнп ов ... 

= 

впереди ( чего-то ) 

опбіееѵе о/ ... 

- 

ондэцш ов ... 

= 

накануне ... 

іп біе тіббіе о/ ... 

- 

индэмуцдл ов ... 

= 

посреди ... 

тоге ікап ... 

- 

моо дз он ... 

= 

свыше, чем ... 

1о§ебіег шік ... 

- 

тэг^дэ ѵѵмд ... 

= 

вместе с ... 

іпГаѵоиг о/ ... 

- 

инфэйвэ ов ... 

— 

в пользу ... 

азагезиіі о/ ... 

- 

а оз эриз^дт ов ... 

= 

в результате ... 

Гогіііеригрозе о/.. 

- 

фоо дэп^сепэс ов ... 

= 

в целях . . . 

аі біе ехрепзе о/... 

- 

зет дэиксп^нс ов ... 

= 

за счёт ... 

\ѵібі біе оЬ)сс1 о/ ... 

- 

идб дэубджыікт ов . 

= 

с целью . . . 

іпсоппесйоп лѵіік 


- инкэнукилън \ѵцд .. 

= 

в связи с ... 

Ье§іппіп§ шік ... 

- 

бигцнинг идб ... 

= 

начиная с... 
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іп геіаііоп іо ... - инрил^йшън ту... - в связи с... 

]ші§іп§ Ьу ... - джцджъинг бай... = судя по ... 

сіозе іо..., пехі іо... - клоус ту ...,нэкст ту ... - возле, рядом с..., 

около, близко от ... 


іп Іііе соигзе о/..., с!игіп§ Іііе соигзе о/.. 

индэкорс ов ..., дъщэринг дэкцос ов ... 
берепсІіп§ оп ... - дип^ндинг он ... 

іп Іііе бігесііоп о/... - индэдайрэкшън ое ... 


- в ходе ... 

= в зависимости от ..., 
по отношению к ... 
= в направлении ..., 

в сторону ... 


И тут же пара самых нужных союзов : 


апй - хнд 

= и, а 

О Г - ОО - ИЛИ 

Ініі - бат 

= но 

еѵеп іі* - щівн шр = даже если 

еѵеп - иивн 

= даже 

ШоіщЬ - дцу - хотя 

аІШои^Ь 

о олдоу 

= хотя, хоть 

зШІ 

сшил 

= всё-таки, всё же, и всё же 

Ьолѵеѵег 

хауэвэ 

= и всё же, как бы то ни было, однако 

\ѵЬепеѵег ... - 

\\’эн2вэ ... 

= когда бы ни ..., когда угодно 

лѵЬаІеѵег ... - 

\\>ош2вэ ... 

= что бы ни ..., что угодно 

аз іі ... 

аез иф ... 

= как будто, будто бы, как если бы ... 

аз ШоіщЬ ... - 

&з доу ... 

= как если бы... 

неѵегІЬеІезз - 

щвэдэлес 

= и всё-таки, однако 

О ПРЕДЛОГЕ 

‘ТОК' - « 

фоо». 


Мы знаем, 

что этот предлог значит по-русски «ДЛЯ», «ЗА». 
Однако он имеет 

ещё несколько функций или случаев употребления : 


а) если речь идёт об обозначении времени , 

то слово значит «...в течение...», «...на...»: 


135 


Я живу здесь + уже 5 лет. 

I Ііаѵе Ьееп 1іѵіп§ Ііеге + /ог 5 уеагз аігеасіу. 

Ай хзев биинлцвинг хцэ + фоо файв йцэз оолр^ди. 

Он ушёл на 2 часа - Не Ііаз Іей /ог 2 коигх. 

Хи ххз лефт фоо туу а уэз; 


б) иногда слово /ог значит «так как», « поскольку ». 
«несмотря на ...»: 

Не асіѵізесі те поХ Хо гізк №. \ѵе \ѵеге зіюй о Г сазіі. 
Хи эдв&йзд мии нот тэрорк фоо ни уѵщое гиъ'оот ов кхшъ. 
Он посоветовал мне не рисковать, так как мы были 

ограничены в средствах. 

Несмотря на всю её гордость, она не благородна. 

Рог аіі Ьег Ііаіщіійпезз зЬе із поГ поЫе. 

Фоо орл хщв хоотинис шъи из нот ноубл ; 


в) ЗАПОМНИТЕ несколько 

постоянных выражений со словом “/ог”: 

Гог сейаіп - фоо сюсетн = наверняка 

Гог йт - фоо фш = шутки ради 

Гог §оосІ - фоо гуд = навсегда 

Гог ту рай - фоо майпцат = что касается меня ... 

Гог ту заке - фоо май с^йк = ради меня 

Гог Йіе заке ок ... - фоо дэсэйк ов ... = ради ... 

(кого-то или чего-то) 

Іаке зтік Гог §гап1сс1. 
тэйк соуіѲинг фоо гроантид = 

— считать что-н. само собой разумеющимся. 


+ 

Особо о предлогах 

“ОГ - «ов», ВѴ” - «бай» и “\ѴІТН” - «гщд»: 

1) О Г' - «он», « оф » обозначает, 

КОМУ. ПРИНАДЛЕЖИТ тот или иной предмет: 
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ТЫ 8 І8 Йіе Ьоизе ОР МѴ ГаЙіег. 

Вис из дэхаус ОБ МАЙ ф&адэ. 

Это (есть) дом МОЕГО отц А = 

= (Вспомните!!!) ОТЦОВ дом = ОР ... 

ТЪе зіогу ОРУОѴК 1І&. 

Вэстщш ОБ Ё О лайф. 

История ТВОЕЙ жизн И. 


« ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ », напоминаю, 

можно выражать и простым прибавлением 
к СЛОВУ через апостроф (...’), 

например: 

Му ГаіЬег’А Іюизе = Дом мое/’О отн’Л. 
Май ф&адэ'С хд ус; 


2) “ВѴ” - «бай» обозначает, 

«КЕМ» или «ЧЕМ» что-то сделано: 

А тізіаке тасіе + В У уои. 

Эмистэйк мэйд + БАЙ щу. 

Ошибка, сделанная + ТО БОЙ - Твоя ошибка. 

Тііе Іюизе Ьиііі ВУ Ііііз тап = Дом, построенный 
Вэх^ѵс билт БАЙ дис мхи. ЭТИМ ЧЕЛОВЕКОМ; 


N6 

3) Однако когда речь идёт о чём-нибудь, 

что мы используем КАК ИНСТРУМЕНТ . 

то используется предлог “\ѴІТН” - «гѵи^» 

(= русскому «с...»): 

То еаі \УІТН а &гк = Есть вилк ОЙ. 

Ту иыт ЦУУВ эфоок. 

I Ьиііі Й + ТѴІТН ту о\ѵп + Ьапсіз. 

Ай билт ит + май оун + ххндз. 

Я построил это + своИМИ собственн ЫМИ + рук АМИ. 
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ОТЛИЧИЕ №11 


В английском языке (в отличие от русского!) 


в предложении всегда имеется СУБЪЕКТ . 


и « действует » именно он, 

(как иногда в русском). 



А вот к этому придётся просто привыкнуть !!! 


I. Рассмотрим сначала «первую частъ » этого утверждения: 


«В английском предложении 

всегда имеется СУБЪЕКТ III 


(+ см. стр. 151) 

Как по-английски передать предложения типа: 

«Сейчас очень жарко!» или: «Здорово!»? 

(Нет ни субъекта, ни глагола!!!). 

В этом случае ОНІІ говорят вот так: 

« ЭТО (есть ) жарко!» и/ли: « ЭТО (есть ) здорово!» - 

Т Т Т Т 

Субъект Глагол Субъект Глагол 

- то есть здесь снова не совсем так , как «у нас», и этот «обо- 
рот» вообще нужно просто воспринять как данность и вызуб- 
рить наизусть - но «правило», по которому он образуется, 

зафиксировано в формулировке данного «Отличия»\ 
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Оборот этот соответствует русским так называемым 
«безличным конструкциям» (то есть «конструкциям й&1 лица» 
= «&& субъекта») типа: 

«Плохо!», «Отлично!», и т.п. 

Однако в английском языке конструкций без субъекта 
= т.е. без лица (а также без глагола!) не существует, и 
поэтому в английское предолжение мы в качестве обязательно^ 
го субъекта вставляем местоимение 

“ГГ”. 

Значит, если Вам нужно что-то сказать о ситуации , то возьми- 
те это же “И + І8 ...” и прибавьте к нему нужное определение : 

т 

Глагол , время ! 

“І* ? 8 Іоо Ъасі!” - «Ит’с туубхді» = «V Очень плохо!». 

“ІІ’зпісе!” - «ИпСс н&йс\» = «V Отлично!». 

1*8 сНШсиШ” - «ИпГс дщфикэлт ! » = «V Трудно!». 

Соответственно, в зависимости от времени такие предложения 
могут начинаться с выражений: 

“И І8 ...” - «Ит из...», 

“И \\а$ ...” - «Ит гѵоз ...». 

“И щ11 Ье ...” - «Ит пги л бии ...»: 

I* 8 гаіпіп§ - Ит'с рэйнинг — Ид ёш дождь. 

и \ѵа8 8ПО\ѵіп§ - Ит п>цз сноуинг = Падад снег. 

Если же Вам нужно сказать по-английски что-либо типа 
«Говорят, что ...» или «Пишут, что ...» (как видите, в этих рус- 
ских предложениях тоже НЕТ субъекта - то есть того, кто «го- 
ворит» или «пишет»), то и здесь не нужно изобретать велоси- 
пед - только 100%-я логика: 

а) Драгункин сказал: 


« СУБЪЕКТ в предложении должен быть обязательно !!!»: 
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б) С КЛЕИМ местоимением 

«соотносятся» слова «гоеорЯТ» и «пишУТ» ??? 

С местоимением « Они » = “ Ткеу ” - « Рэй » - 
- ну так и лепите его в английское предложение ! ! ! : 

«V Говорят, + что он уехал!» = “ ГНЕТ лщѵ + іЬаі ЬеЬаз Іей!”. 

« РЭЙ сэй + дзет хи ххз лефт\». 

«V Писали . + что + будет + идти дождь!». 

“ ТНЕУ пгоіе + Ійаі + іі щпМ Ъе + гаітп§!”. 
<<Рэй_^роѵт + даетя + ит уууд_ би и + рэйнингі»; 


II. А теперь рассмотрим «вторую частъ» этого «Отличия» 
(выявленную и сформированную мною). 

В английском предложении действующее лицо (а в лг/с- 
сивной конструкции даже и подвергающееся воздействию) 

ВСЕГДА обозначается субъ вКТП Н ЫМ местоимением 
(I, уои, Ье, $Ье, И, зѵе, Шеу), 

а также существительным в любом числе 
или именем собственным. 


СРАЗУ ПРИМЕР ! 


Русский вариант : 

« ЕЁ так и не нашли» =- 
^ — > — > — > — > — > =- 


Английский вариант : 

«ОНА так и не была найдена». 
ЩЕ ^ѵа§ пеѵег ГоипсГ. 

« ШѢИ \ѵоз Н2вэ фъунд». 
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Я сформулировал это « Отличие » 
как 

1-е «Правило Драгункина»: 


«Во всех английских предложениях 
всегда действует ТОЛЬКО субъект . 

обозначаемый в случае необходимости 
ТОЛЬКО субъектным местоимением»: 

I, уои, Ье, зЬе, іі, \ѵе, 1Ьеу. 


Или: 


Английское предложение 

НИКОГДА не начинается с «]^н^. . .», «ІЗйуСС .» и пр. 
(А только «Я ...». «Ои ...» и т.д.) 


Ей * + можно + поставить это туда. 

ЯНЕ + тау + риі іі; іііеге. 

ШѢИ + мэй + пут ыт д^э. 

Ей * + нельзя (= не можно) + поставить это туда. 

ЯНЕ + тау поі + риі іі іііеге. 

ШЬИ + мэй нцт + пут ыт д%э. 

Тебе * + нужно (было) бы + выпить это. 

УОЦ + зНоиЫ + бгіпк ііііз. 

ЮУ + шюд + дринк дис. 

Вам * + бы следовало + бросить это. 

УОЦ + хИоиШ + с] и к кііз. 

ІО У + шюд + км пт дис . 

Ему * + не нужно (будет) + уезжать. 

Ж + пеесіп'і + Іеаѵе. 

Ш + нииднт + лішв (Тяянем!). 
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Нам * + не нужно + вязать. 
Ш + пеесіп'і + кпк. 

И И + нииднт + нит. 


Им * + ненужно + идти. 

ТНЕѴ + пеесіпі + §о. 

РЭЙ + нииднт + гцу. 

А также, например {заучите !!!) - 

- и уже не с элементами !: 

Мне * + хочется + немного воды. 

I + лѵапі + зоте хѵаіег. 

Ай + \ѵонт + сап ѵѵдогаэ. 

ІГліѵ * + нравится + эта девушка. 

Ш + Іікех + (Ьіз §іг1. 

Лл + лайке + (Зм: гщрел. 


* То есть, 


«Они» НЕ говорят: 

« Они » ГОВОРЯТ 

/ 

1 буквально. 

нужно ... = 

у 

— > Я нуждаюсь в ... = 


= I пеесі ... - тшш) ... 

холодно =■ 

— > Я мёрзну = /Тп соЫ - 


- кщулд. 

бы следовало ... ~ 

— > Мы должны были бы ... = 


= ТѴе зЬоиШ ... - ІѴи шюд ... 

^>4/ можно ... = 

— > Мы «смеем ...» = 


= ІЕе шау ... - ІѴи мэй ... 


ит.д. 
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РЕЗКОЕ ОБОГАЩЕНИЕ языка 

(для многократного изучения). 

ПЕРЕЧЕНЬ 

большинства английских выражений 
с субъект ным местоимением, 
соответствующих русским предложениям, 
начинающимся с объектного местоимения 
(например: « Мне ...», «Ему ...» ит.д.): 


Мне безразлично! 

= 1 бон Ч саге! - Ай донт ко э! 

Мне дали ... 

= 1 \ѵаз §іѵеп ... - Ай гиен ... 

Мне везёт 

= Г ш Іиску, 1 Ьаѵе Іиск. 


Айм лаки. Ай ххв л&к. 

Мне всё равно! 

= 1 бопЧсаге! - Ай донт коэ! 

Мне думается, что ... 

= I ііііпк (іііаі) ... - Ай Ѳинк да ш .. 

Мне кажется, что ... 

= Іі зеетз іо те іііаі ... 


Ит сиимз ту мии да от . . . 

Мне можно ... 

= 1 тау ... - Ай мэй ... 

Мне надоело ... 

= Г т Ьогеб, Г т іігеб оГ... 


Айм борд, Айм пщйэд ов ... 

Мне наплевать! 

= I скнГі саге! - Ай донт к§э\ 

Мне не везёт 

= / т поі Іиску - Айм нот л&си. 

Мне не видно 

= 1 сап Х зее - Ай кхнт сии. 

Мне не слышно 

= 1 сап"і Ііеаг - Ай кхнт хдэ. 

Мне не терпится ... 

= Г т ітраііепі іо ... 


Айм импоцшъент ту ... 

Мне не удалось... 

= 1 іаііебіо ..., 1 <Зі<ЗпЧ тапа§е іо ... 


Ай фоцлд ту. Ай диднт мхниджъ ту 

Мне не хватает ... 

= / Іаск ... - Ай лхк ... 

Мне не хочется ... 

= 1 скнГі \ѵапі іо ... 


Ай донт м?онт ту ... 


- I скнГі Гееі Нке ...іп§ ... 

Ай донтфииллайк ...инг ... 
Мне негде... = /Ѵе §оі по ріасе іо ... 

Ай в гат иду плэйс ту ... 
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Мне 

недостаёт ... 

= 1 Іаск ... - Ай лхк ... 

Мне 

неймётся 

= 1 йеі шіеазу - Ай фиш ан’цизи. 

Мне 

некогда 

— /*ѵе по Ііте - Айв н§у пщйлі. 

Мне 

нельзя ... 

= 1 тау поі ... - Ай мэйнфп ... 

Мне 

нравится ... 

= 1 Ііке ... - Ай лайк ... 

Мне 

осточертело 

= /’т Ьогссі - Айм бцод. 

Мне 

плохо! 

— I Гееі Ъаб! - Ай фиш б&д! 

Мне показалось, что ... 

= й зеетеб іо те Іііаі ... 

Мт сиимд ту мии дхт . . . 

Мне 

послышалось 

- 1 Ііііпк I Ііеагб ... 

Ай Ѳинк Ай хщоед . . . 

Мне 

приказали ... 

= 1 ѵѵаз огбегеб Іо ... 

Ай ордэд ту ... 

Мне 

сказали, что ... 

= 1 \ѵаз Іоіб (Іііаі) ... 

Ай МЩ.З тцѵлд (дхт) ... 

Мне 

сказали, чтобы я 

... = 1 ѵѵаз заіб Іо ... 

Ай ѵѵдз сэд ту ... 

Мне 

снится ... 

= I зее ... іп ту бгеат. 

Ай сии ... ин май дриим. 

Мне сообщили, что ... 

~ 1 \ѵаз іп&гтеб Іііаі ... 

Ай уѵ&з инф&омд дхт . . . 

Мне 

страшно! 

= Г т з саге б! - Айм ск%эд\ 

Мне 

удалось ... 

= 1 тапа§еб Іо ... - Ай мжниджъд ту 

= 1 \ѵаз Іиску епои§1і Іо ... 

Ай уѵцз л&ки ин&ф ту ... 

Мне 

хорошо! 

= Гт а11гі§1іі! I 1ее1 §геаі! 

Айм орлрцйт ! Ай фиил гр$йт ! 

Мне 

хочется ... 

= I \ѵап! ... - Ай \ѵонт ... 


= I йеі Ііке + И\Совая форма 
Ай фиш лайк ... того, чего 

хочется делать ... 
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Значит, если Вы захотите сказать, например, 

«Нам/тебе-вам/им хочется немножко молока!», 
то Вы просто должны заменить «Нам/тебе/им ...» 

на-4 “ ІѴе “ Ѵои ...” или “ Ткеу ...” - И всё !!! 

А ЗНАЧИТ: 


«Мне ...» 


і 


«Тебе ...», 1 




«Вам ...» { 


“Ѵои 


«Ему ...» 

— > 

"Не 


«Ей ...» 


“8Ье ... 

+ \ѵап!/§ зотетіік!”. 

«Нам ...» 


“\Ѵе 


«Вам ...» 

— > 

"Ѵои 


«Им ...» 


"ТЬеу 


так (Т; 

! они хотят, и это ИХ язык..!!! 


ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ. 

Эту тему можно немного поразвиватъ и следующим образом: 

Между нашими менталытетамы имеется некоторая раз- 
ница, и эта разница в данном случае может реализовываться в 
виде некоторых «несоответствий». 

В русском языке есть, к примеру, случаи, когда «субъект», 
то есть «действующее лицо», стойт в косвенном падеже, 

например, НЕ «Я ... (хочу)», а «МНЕ ... (хочется)» - 

- и с точки зрения логики и английского языка вообще становится 
непонятно, 

«КТО «делает» КОГО?». 
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В английском же это элементарно, так как 


действует ВСЕГДА субъект , 

стоящий в личной неизменённой (= субъектной) форме (= «Ц 
хочу ...»), а для перевода « заумных » русских выражений типа «Мне 
хочется ...» на английский мы: 

1) русского «действующего субъекта », стоящего в косвенном па- 
деже {«мне», «тебе», «ему», «меня», «тебя», «его» и так далее - то 
есть, фактически, объект), ставим в именительный падеж, т. е. опять 
делаем—» его субъектом 

(— » «Я», «ТЫ», «ОН» и т.д.); 

2) перефразируем по постоянному принципу 

(«русско-русские формулы» = РРФ) 

«заумные» русские выражения 
в — » логически правильные русские же: 

«Мне хочется...» превращаем в - — > «Я_ хочу...», 

«Меня побили» в~— » «я был побир», ит. п.; 

і т 

3) а для однозначного обозначения, 

«КТО всё же «делает» КОГО», 

используем при переводе на английский 
ТОЛЬКО 

английские субъектные местоимения 

I, уои, Ье, $Ье, іі, лѵе, іЬеу 

(а также существительные и имена собственные) 
для обозначения « субъекта » = того, «КТО делает» 

(то есть того, кто «управляет» глаголом), 
и 

объектные местоимения те, Ьіш, Ьег, и8, Шет 
(а также существительные и имена собственные) 
для обозначения «объекта» - то есть того, « КОГО делают». 
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Значит, в английском «“ Действует ” всегда субъект » - 
- и универсальность этого моего правила такова, 

что даже русское 

« МЕНЯ хотят» по-английски всё равно буквально звучит как 
«Я (есть) хотЖИый» ! 

т т 

Глагол\ Определение ! 

Следовательно, русское 

«МЕНЯ желают» =— > английскому к (есть) желаЕМ». 
Это же значит, что мы 

ОТ русского «МНЕ ... {хочется)» 

УХОДИМ 

ІС — ^ английскому «я {хочу)» !!! 


Поэтому если у Вас вдруг возникла проблема с английским, 
то в любом случае первое, чем Вам нужно руководствоваться - 

- это 

ЗДРАВЫЙ СМЫСЛ!!! 


Но сначала хорошенько разберитесь с русским языком, и 
чётко выясните для себя: 

что же Вы всё-таки хотите сказать, 
и «кто кого делает ...»? 

Путаница в русских головах доходит до того, что люди не 
могут соотнести, например, что 

«ИМ можно ...» значит=— >: « О НН могут ...», 

или: 

«НАС обидели» значит, что это « МЫ были обижены». 
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И вот затруднения учащихся с этим переводом русских 
объектных (или: косвенных) местоимений в РУССКИЕ ЖЕ 
субъектные (или .личные) местоимения являются одной из про- 
блем, с которой приходится сталкиваться преподавателю-практи- 
ку, но которые поражают больше всего самих учащихся. 

Поэтому, господа, не стесняйтесь тренироваться и в переводах 
«с русского на русский ». 


ПОЙМИТЕ и ЗАПОМНИТЕ несколько РРФ 
(= русско-русских формул): 

Объекты !!! 


МНЕ правится она 

— > 

„ 1 

симпатизирую ЕИ. 




і 

Нке 

НЕК. 




АЙ 

лайк 

АЩЕ. 


ИМ нужен он 

-> 

ОНИ нуждаются (в) НІ 

:М. 



ТНЕУ пеесі НІМ. 




ВЭЙ 

ниид ХИМ. 


ЕМУ приходится ... 

-> 

он 

должен ... 





НЕ 

Ьа§ Іо... 





ХИ 

ХддЗ Ту... 



НАМ нс(т)когда 

— > 

МЫ 

не имеем 

ВРЕМЕНИ. 



\ѴЕ 

Ьаѵе по 

ТІМЕ. 




ИЦ 

ХЗдв ноу 

ТАЙМ. 


ВАМ некуда идти 


ВЫ 

не имеете куда идти. 



УОѴ 

Еаѵе ЕТО\УНЕКЕ Іо §о. 




хздв НОУЦ^Э тэгоу. 
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МНЕ нечего делать 


Я ничего не имею делать. 



I Ііаѵе поікіпр 

го сЗо. 



АЙ ххв наѲинг 

тэдуу. 

ЕМУ нечего сказать 


ОН не имеет ничего сказать. 



НЕ Ьаз поіЫпц 

Іо зау. 



ХИ ххз наѲинг 

тэс^й. 

ИМ негде жить 


ОНИ не имеют места, где жить. 



ТНЕУ Ііаѵе по ріасе Іо Иѵе. 



ВЭЙ ххв нцѵ плэйс т хщв. 

МНЕ снится дама 


Я вижу ДАМУ 

(во сне). 



I зее а ЬАБУ іп ту бгеат. 



АЙ сци эЛ^ЙДИ ын май дрцгш 


Видите, в английском везде вместо малопонятных 
« мне », «им», «нам» или «ему» и тому подобного 
действуют бодрые и решительные 

«I = Я», «Уои = Ты», «Не = Он», «8Ье = Она», 
«И = Оно», «\Уе = Мы», «ТЬеу = Они». 


Объект же 

(то есть тот, НА КОГО распространяется действие СУБЪЕКТА) 
обозначается всегда объектным местоимением 
(те, уои, Ьіт, Ьег, іі, из, Шет), 
или также существительным 
и/ли именем собственным. 
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ИЛЛЮСТРАЦИЯ. 


Смотрйте: 

вот русские предложения, в которых 
субъект и объект 

обозначаются разными местоимениями 
(соответственно, субъектным и объектным ), 

в английских же - ТОЛЬКО СУБЪЕКТНЫМ ! 
(И независимой от типа действия!!!). 

Активное действие: 


Я часто подталкиваю людей к действиям. 
I ойеп ршЬ реоріе іо асііопз. 

Ай офн путь пиипл ту &кшънз; 


Пассивное действие: 


Меня часто подталкивают к действиям (Русск). 

і 


Я 

I 

Ай 


(являюсь ) часто подталкиваемым к действиям (Англ.). 
шп ойеп ри$\лей іо асііопз. 

хм офн пуиіът ту &кшънз. 


Здесь Т « пассивность » действия передана 


« пассивностью » определения (“риаЬедГ)! 
I Т 
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ОТЛИЧИЕ №12 


В английском языке (в отличие от русского!) 


наличие в предложении 


любого ГЛАГОЛА в любой форме 
(равно как и СУБЪЕКТА ) 
является ОБЯЗАТЕЛЬНЫМ. 


Или ещё одна моя формулировка этой же аксиомы 
(«2-е правило Драгункина»): 


«В полном английском предложении 

(и в любом времени !) 

ОБЯЗА ТЕЛЫЮ должен присутствовать 
какой-либо ГЛАГОЛ 

(в любой форме) !». 


И к этому тоже нужно просто привыкнуть !!! 

Соответственно, в английском языке (в отличие от русского) 

во ВСЕХ врщенах 

обязателышм является (/.ѵ) и употребление глагола 

“ ВЕ"-«бии » = «бытъ», «являться»; 

«работать (кем-то)»; «находиться». 


Ведь для англоязычных этот глагол “ Ъе ” и его формы - 
- абсолютно такой же глагол, как и все остальные, 


поэтому его У ПО ТРЕБЛЕНИЕ является для них 

нормальным и органичным . 


а ///^употребление - Д^нормальным и ^объяснимым! 

N6: в русском языке ( в настоящем времени) 

глаголы « быть », « находиться » обычно опускаются . 

Мы говорим: 

«Я - обычный человек» - Без глагола ! ! ! 
Англоязычные же говорят: 

“I апі ап огбіпагу регзоп”. 

«Ай а гм хн ^одинэры п&огсн». 

«Я ЯВЛЯЮСЬ обычным человеком»! 


МАЛЕНЬКИЙ ШАЖОК В СТОРОНУ. 

Если мы в данном случае пойдём от русского , то эту « про- 
блемку » можно сформулировать и следующим образом: 

Глагол “ Ъе ” имеет 4 значения: 

1) БЫТЪ , ЯВЛЯТЬСЯ; РАБОТАТЬ (кем-то); 

2) ЖИТЬ, СУЩЕСТВОВАТЬ; 

3) НАХОДИТЬСЯ; 

4) ИМЕТЬСЯ. 

Для обозначения соответствий русским « есть », « явля- 
юсь », « являешься », « нахожусь », « находишься », «работаю (кем- 
то)», «был/и» и тому подобного - то есть для описания ситуации , 
в которой находится человек, в английском языке есть/имеется - 
естественно, как и всего остального 

(см. мой «Оптимизированный учебник английского») - 
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7 «групп» форм глагола “ Ье\ 

соответствующих семи формам любых других глаголов: 


1) Ъе, ат, аге: 

бии 


а ш, 


словарная форма 

формы настоящего времени 

для местоимений /, уои , ікеу : 


являюсь, 

являешься, 

являетесь, 

являемся, 

являются, 


нахожусь; 

находишься; 

находитесь; 

находимся; 

находятся; 


2) \ѵа8, \ѵеге: 

\ѵцз = был, являлся, находился; 
>ѵс гог = были, являлись, находились; 


3) Ъееп - 

быын = 

3-я форма ; 

4) І8 

из = 

является, находится; 

5) Іо Ье - 

ту бии = 

неопределённая форма ; 

6) Ъеіп§ - 

быынг = 

находись; находящийся; 

7) Ье Ьеіп§ 

+ 3-я форма 

смыслового глагола = 


= «длящееся» пассивное состояние. 


Если по-русски можно просто сказать: 

«Я - инженер», или: «Я - хороший», 

то по-английски всегда и обязательно (и в настоящем време- 
ни ТОЖЕ) Вы должны говорить: 


или : 

или: 


«Я являюсь 
«Я являюсь 
«Я нахожусь 


инженером», 
хорошим», 
в лесу». 
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То есть: 

“I АМ ап еп§іпеег”, “I АМ §оосГ, 

а также: 

«Я - хороший инженер» =— > “I АМ а §оосІ еп§іпеег”, 

«Ай ЖМ эгуд энджъинпэ». 

или: 

«Я - в лесу» =— » “I АМ іп Йіе &ге§1”. 

«Ай ЖМ ин дэ форист». 

«Бытъ» и « являться » по-русски значат одно и то же, 
однако у нас формы именно глагола «быть» в настоящем вре- 
мени почти не употребляются. 

Ведь никто не говорит: «Я есть начальник», тогда как пред- 
ложение: «Я являюсь начальником» для каждого русскоязычного 
звучит нормально (особенно, если говорящий - действительно 
начальник!). 

И вспомните: разве не говорим мы в шутку: 

«Это не есть хорошо!»? 

Значит, русское подсознание всё же держит 
и эту формулку про запас! 


А вот пример из самой-самой реальной и повседневной 
нашей жизни: 

На ТВ иногда демонстрируется американский фильм «Леди 
забывает» с синхронным русским переводом. 

В середине фильма переводчица безо всякого надлома или 
игры в голосе английскую фразу: “\ѴЬо 18 Ье?” - «Хуу из хиі» 
озвучивает по-русски как 

«Кто он ЕСТЬ !» !!! 
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То есть даже НЕ 


«Кем он является ?» - 


- причём самое интересное заключается в том, что 
НИКТО из смотрящих этот фильм 
НЕ выделяет эту «русскую» фразу никоим образом... 


Поэтому, 

просто запомните, что все эти якобы «заумные» 


“АМ, 18, АКЕ, \ѴЛ8, \УЕКЕ, УѴІЫ, ВЕ” 
«а гм, из, &а, ицз, >ѵ&ое, и'и л бии» 


полностью соответствуют русским словам: 


«являюсь, являешься, является, 
являемся, являетесь, являются, 
являлся, являлась, являлось, являлись, буд... являться», 


а также: 


«нахожусь, находишься, находится, 


находимся, находитесь, находятся...» и так далее, 


и 


их употребление в английском предложении 
является о бязател ь н ым . 


Тем более, что в прошедшем и в будущем временах 
И в русском языке 

употребление форм глагола «бытъ», «являться» 
так же обязательно: 


Прош, время: Раньше я был директором. 

Наст, время: Сейчас я - директор (= Я являюсь директором). 
Будущ. время: Я обязательно буду директором. 
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И поскольку я утверждаю, что английские слова типа “ сшг\ 
“ ти$і ”, “ 8коиІ<Г\ “шіІГ и другие //I являются глаголами (я их 
называю «элементами»), то - именно в случае моего объясне- 
ния - сразу же и становится ясной и понятной схема образования 
будущего времени глагола “ Ъе ” - «бии» = «быть»: 


(+ буду быть +) 


Я + буду + лётчиком = I + УѴІП + Ье + а рііоі - эп&йлэт 


т 


т т 


Глагол 
(1 слово !) 


Элемент Глагол . который 

должен быть обязательно ! 
(2 слова !) 


ТАК ЖЕ 

(после «принятия» этого моего правила) 

прозрачным и ясным становится 
принцип построения всех английских конструкций ! 


ПАССИВ: 



Меня покрасили 


Меня покрасят 


і і 

> Я был 4* покрашу. 

= I пш 4- раіпіе^. 

=— > Я + покрашу. 

= I нт7/ Ъе + раіпіе*/. 

т т т 

Элемент Т Определение 

Глагол !!! 


«ДЕЙСТВИЯ «А*»: 
Я покрасил... 


^ меня 4- покрашу ... 

Я « имею 4- покрашенным ...». 

I На ѵе 4* раіп Хей ... 

т т 

Глагол ! ! ! Определение 
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ОДНАКО 

сегодня в ответах на « глагольные » вопросы англо- 
язычные очень часто заменяют сам глагол на—> соответствую- 
щую вопросительную частицу , 

имеющуюся в самом вопросе 

(то есть отвечают «тем же , чем » их спрашивают, 

И гораздо короче !!!): 

РО уои зтоке? - Уев, I РО \ \ 

РОЕ8 Ье чѵогк? - Уев, Ъе РОЕЯ \ } - Да! 

РІР зЬе кпоАѵЬіт? - Уе $ , 8Ііе РІР \ I 

Или этой же частицей , но в её отрицательной форме : 

РО / ОРЕХ / РІО рау уои? - 

-N0 , ... РОІУГТІ РОЕШТ/ РІР№Т\ 

- Нет , . . . НЕ пла / -чу/ -тит/ - ти л ! 


Ро уоичѵапІНо ...? 
Ты хочешь ...? 


- «Уез, I РО », 

- хочу», 


или: «N0,1 РО№Т». 
или : «Нет, не хочу». 


Т>Д) іі Іазіе йпе? - «Уе8, іі РІР», 

или: «N 0 , іі РІЩГТ». 

Было (очень) вкусно? - «Да, вкусно», 

или: «Нет, не было». 

В современном английском такое «урезание» 
возможно даже в повелительном наклонении ! 


НО, ПОВТОРЯЮ: 


в правильном и полном английском предложении 
наличие глагола в любой форме 
является обязательным ! 
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Однако теперь уже нормальным является, например, и такое: 

“В01Ѵ* Г, \Ѵаупе!” - «Дон'т, УѴ^йнІ»- 

- говорит Шон Янг в фильме «Отель страсти» 
вместо: 

‘Т)опЧ (Іо й, \Ѵаупе!” = «НЕ делай этого, Уэйн!». 


И: 

“Не луШ кШ те + іГ I РОУ’ Г !” = 

«Хи мда кил мыы + ыф Ай дон*т \» 

= «Он убьёт меня, + если я НЕ сделаю (этого)!». 

А как Вам понравится вот такой вопрос?: 

“Апб ллЯтаГ + і( 8Іге РОЕ8ХГТ 1” - «Жнд \ѵщп ыф гиъы дазн'т Ъу. 
«А что, + если она НЕ сделает ?». 

Как видите, в обоих последних английских примерах 
нет глагола “й?о”, 

а есть только отрицательные частицы 
“ йоп'Г и “АоеъпЧ”, 

так как (теоретически!) полностью эти английские предложения 
должны были йм звучать так: 

“Не лѵііі кШ те іП бопі РО й!” 
и 

“АпсЗ \ѵйаі іЧ 8Йе сІоезпЧ РО й?” ! ! ! 
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ОТЛИЧИЕ №13 


В английском языке (в отличие от русского!) 


единожды изменённое английское слово 
больше НЕ подвергается 
НИКАКИМ изменениям ! 


Это « отличие » особенно непривычно для русскоязычных 
учащихся, поскольку для нас слово « вывалива+ющ+уюся », напри- 
мер, абсолютно нормально — тогда как англоязычные в подобном 
случае ограничились бы только одним прибавленным 

«+ющ» (= 

И поскольку единственное изменение . которое мы можем 
произвести с английским словом - это прибавить к его концу окон- 
чание . то можно сказать, что в 99% случаев 


к уже прибавленному окончанию 
больше НЕ прибавляется 
НИКАКОЕ другое окончание ! 


(Кроме 3 «дополнении», приведённых далее на стр. 163). 

АНГЛИЙСКАЯ ГРАММАТИКА сегодня - ЭТО: 

несколько стандартных внешних изменений , 

которые ещё могут произойти с английским словом, 
и которые осуществляются путём прибавления одного из 
8 стандартных окончаний! довесков 
к концам слов из словаря. 
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СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ВОСЬМИ ОКОНЧАНИЙ 


(для примеров возьмём правильный глагол 
«раіпЪ> - «пэйнт» = «красить»): 


№ 

Вид окончания. 

К чему присоединяется ? 

Что оно даёт ? 

Іа. 

+8 

к существительному 

в единственном числе: 

Ъоу8 

Множеств, число: 

= мальчик^; 

16 


после «Он/-а/-о» и «Кто?» 

и существительных 

в единственном числе 




к глаголу : 

раіпіЯ 

= крае //Г: 

1в. 

'8 

к существительным 

и к именам 

собственным: 

ту тойіег^ 
МісЬаеГІ 

« Владельца »: 

= моей мат"/: У 3 //. 

- Майкл’Ш?: 

2. 

+(«?)/) - д , 

— ид , 

- т 

к правильному глаголу: 
раіпіЕР = 

а) прошедшее время 

б) пассивное опрел ел. 

= (по-)красщ2: 

= покрашЕ7//ный, 
= окрашиваЕМый; 

3. 

+Ш(і - инг 

к любому глаголу: 

раіпі ШО = 

а) деепричастие 

б) активное определ. 

в) существительное 

= крас#; 

= красЯШий. 

= красиІШ/ий; 

= крагпЕЯИЕ 
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№ 

Вид окончания. 

К чему присоединяется ? 

Что оно даёт ? 



к определениям : 

Наречие: 



диіскІТ 

= быстр#; 

4. 

+ЬУ -ли 

и к существительным : 




ІітеЛУ 

= вовремя, 



сіау М 

= ежедневн#; 



к существитвителъным : 

Определение : 

5. 

+У - и 


= ветрЕ//ЬТЙ: 



к количественным 

Порядковые 

6. 

+ТН -Ѳ 

числительным : 

числительные : 



§еѵеп77/ 

= седьм##: 



к прилагательным : 

= «Более ...»: 



ктяПЕТ? 

= умпсЕ 

7. 

+ЕК -э 





и к наречиям : 




еагІЩй 

= раныцЕ, ранеЕ; 



к прилагательным : 




іке ктаПЕЗТ 

= самый умный. 

8. 

+Е8Т — ист 





и к наречиям : 

наи\\\ нейший: 



іке еагПЕЗТ 

= самый ранний. 


ПРАКТИЧЕСКАЯ ПОЛЬЗА 

данного « Отличия » . 

Моё правило (что, мол, «К английскому слову можно при- 
бавить только одно окончание за один раз») очень помогает при 
решении « проблемы » образования некоторых «степеней срав- 
нения», так как традиционный преподаватель не может, напри- 
мер, внятно объяснить, 
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почему к слову “ іігесГ ? = «усталый» 

нельзя прибавлять 

окончание сравнительной степени “+ег” ... 


Но ведь “іігей' - это Уже изменённое слово, 
так как к нему Уже Прибавлено окончание (“Ііге+^П), 

^ — > — > -> т 

а Драгункин сказал: 

«На навешенное - не навешивай !». 


Именно поэтому Вы и должны по-английски говорить 


« БОЛЕЕ усталый» = “ МОКЕ йгесГ, 

а Щ?_ “ 1ігееІег ”\\\ 

+ См. следующую страницу ! ! ! 
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ТРИ «ДОПОЛНЕНИЯ» К ЭТОМУ « ОТЛИЧИЮ »: 


Г) К «ШСовым формам » можно прибавлять 

ещё и окончание множественного числа “+(с)*5” 
и окончание наречия 

1) &е1 — > &е1ш^ — » &е1ш§5 

фиш — > фпил инг — > фцилингС 

чувствовать — > чувств^? — » чувств^ 

(причём “+(е)*Х” может прибавляться 
и КО всем «комбинированным» существительным, например: 
“итйе” ь ^ѵгі1дГіУ ,у >: 


2) зеет 

— > 

* * * 

зеетідд 

— > 

5еешш^У 

СИІШ 


стімииг 

— > 

спимингЛИ 

казаться 

— » 

кажУЩийся 

— > 

по-видимому; 



* * * 




3) А к пассивному определению = 

= т. е. к форме на “+(е)і?” - 
- можно прибавлять ещё и то же самое «наречное» 
окончание 

іігеі) — » Іігеа^У 

тцйэй — > тъйэд ЛИ 

ус тА/Г/ ый — > устал^. 


Вот и всё!!! 


Больше в английском языке 

НИЧЕГО со словом («сзади») сделать НЕЛЬЗЯ !!! 
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ОТЛИЧИЕ №14 


В английском языке (в отличие от русского!) 


отсутствует одно общее слово «Свой» - 
- поэтому в каждом конкретном случае вместо 
него используется притяжательное местоиме- 
ние (= « определитель »), сорт вет ст вующее упот- 
ребляемому субъектному местоимению . 


Здесь придётся напрячься и «по-соотносить»\ 

То есть 

«общего» слова «срИРу» в английском НЕТ !!! 
Поэтому вместо несуществующего слова « свой » 

всегда (и в обязаіпельпейиіем порядке!!!) 

англоязычные в качестве « детализатора » 

используют ОДИН 

из первых 7 « обязательных определителей » (стр. 51)- 

или - говоря на языке традиционалистов - 
одно из 7 притяжат елъных местоимений : 


МУ 

май 

= мой, моя, мой, мои и т.д. 

УОШ - 

Іо 

= твой, ваш, Ваш 

НІ8 

хиз 

= его = «евоный»* 

НЕК 

х&се 

= её = « ейный » * 

ІТ8 

итс 

= его = « евоный » *, «ейный» 

ОШ 

Д уэ 

= наш 

ТНЕІК - 

д2э 

= их(-шш)*. 


* Надеюсь, Вы помните, что слова, отмеченные « звёздочкой », 
не относятся к «норме» русского языка! 

Я и здесь даю эти слова только для того, 

чтобы уточнятъ значение слов английских! 
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Выбор нужного/подходящего притяжательного местоиме- 
ния - «обязательного определителя» зависит от субъектного 
(- «личного») местоимения, которым обозначается действующее 
лицо - субъект. 


То есть здесь имеет место следующая постоянная прямая 
(и обратная!) зависимость = соответствие'. 


I 

УСШ 

НЕ 

8НЕ 

ІТ 

\ѵк 

ТНЕУ 


МУ 

УОШ 

НІ8 

НЕК 

ІТ8 

ОШ 

ТНЕІК 


И, повторяю, при помощи этих Т слов англоя зычные 
ВСЕГ ДА и в обязательном порядке «уточняют». 


ЧЬЮ «жену они любят» или ЧЬИ «ноги они моют»\\\ 


Правильно !!! 

Она мо ЕТ (2) ноги каждый день =— > 8 Не + НЕК + 

&еі еѵеТгу сЗау. 
Т Чейныеі Т 
Т Ейные = свои - 
-и уточнятъ нужно обязательно! !! 
Иначе, не поймут ведь, чьи ..!!! 

К тому же “ НЕЯ ” ~ « ЕЁ/ЕЙНЫЕ» - 

- это один из обязательных определителей , 
присутствие/но/ш*ше одного из которых 


перед существительным (или перед его определениями) 
в английском предложении является 

ОБЯЗАТЕЛЬНЕЙШИМ ! ! ! 
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Но сейчас самый важный лозунг: 


« Каждый любит СВОЁ » !!! 


!!!!!!! чрезвычайно важно и полезно 

Кстати, эти «обязательные определители » (в данном 
случае = притяжательные местоимения) окажут Вам и Вашему 
английскому ещё одну услугу, неоценимую с точки зрения 

правильности языка, а именно: 


Обязательные определители! притяжательные местоимения 

ВЫТЕСНЯЮТ / ЗАМЕНЯЮТ 

друг друга, 

но также они ВЫТеСНЯЮТ 

и любой « артикль », 

который тоже является «обязательным определителем»\\\ 


То есть, если перед словом (или перед его 
определениями ) уже стойт одно из притяжательных 
местоимений — один из обязательных определителей , 
то никакого второго определителя - 
- в том числе и « артикля » - 
уже быть не может ! ! ! 

А значит, НИКАКИХ 

« ту Же », « Низ /?ш > или « а тѵ » ! ! ! 


«КАЛѢКИ», 


Теперь давайте посмотрим, как (или: что ?) говорим МЫ , 
и как или ЧТО (на самом деле НП говорят ОНИ ? 
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Повторяю: 

«Вместо одного (общего для всех) слова, 

соответствующего русскому “ СВОЙ ”, 
в английском языке 

в каждом конкретном случае 

ОБЯЗАТЕЛЬНО используется 

притяжательное местоимение, 
соответствующее употребляемому 
субъектному местоимению или субъекту ». 

Звучит-то как грозно, а? 

А на самом деле, смотрите как легко 

(за английскими переводами 
или под русскими примерами 
русскими же словами даны 

буквальные английские « соответствия » = «кальки» - 
данным примерам ). 

ЖИРНО подчёркнуты те слова, 

которые англоязычные употребляют в этих ситуациях. 

И обращайте особое внимание на соответствие 
субъектных местоимений и притяжателъныхѴЛ 
(I < > МУ - «май» = мой, и т.д.) 


ЗУБРИТЕ ФРАЗАМИ!!! 


Мы говорим: 

— » «Они» 

говорят 

буквально 

Я люблю СВОЮ дочь 

= I Іоѵе 

МУ с1аи§Ьіег =— > 


Ай лав 

маіі дцотэ. 


=— > Я. люблю 

МОЮ дочь. 

Ты любишь СВОЮ дочь 

= Уои Іоѵе 

УОІІЕ сіаиеіііег > 


Юѵ лав 

ёо д&отэ. 


> Ты любишь ТВОЮ дочь. 
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= ееоную 

Он любит СВОЮ дочь = Ш Іоѵез ЯЛУ баіщіііег =— > 

Хи лавз хиз д&отэ. 

=— > Он любит ЕГО дочь. 

= ейную 

Она любит СВОЮ дочь = 81іе Іоѵез НЕК АащЫсг =— > 

Шъи лаез ло гае дцотэ. 

=— > Она любит ш ДОЧЬ. 

= евоные 

Оно (о дереве) любит СВОИ корни = Ц Іоѵез ІТ8 гооіз =— > 

Ит лавз и тс руутс . 
=— > Оно любит ЕГО корни. 

Мы любим СВОИХ дочерей = Іоѵе ОІІК сІаи^Ьіегз =— > 

Жм лав а уэ дортэз . 

=— > Мы любим НАШИХ дочерей. 

Вы любите СВОИХ дочерей Уои Іоѵе УОІІК баи§1і1ег8 — > 

Ю ѵ лав '&) дцотэз. 

=-> Вы любите НАШИХ дочерей. 

Они любят СВОИХ дочерей = Тііеу Іоѵе ТНЕІК сіаидЬіегз =— > 

Нэй лав дээ дцотэз. 

> Они любят ИХ(-них) дочерей, 

и так далее. 


Т1 Вот ТАК вот англичане говорят, 

и это - обязательное условие 
английского языка !!! 


То есть каждый «любит» только «своё » 
притяжательное местоимение, а не чужое: 


Он считает СВОИ деньги =— > Нм сошгіз ЯЛУ топеу. 

Хм к^унтс хиз мцни. 
=— і > Ом считает ЕГО деньги. 
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И уже здесь обратите внимание: 

НИ один из английских обязательных определителей 
НИКАК НЕ изменяется . 

тогда как русские притяжательные местоимения 
изменяются 
и породам, 
и по числам, 

Л по падежам ! ! ! 


УСТАНОВОЧНЫЕ ПРИМЕРЫУОБРАЗЦЫ 
ЦЕЛЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

ДЛЯ КОПИРОВАНИЯ и ПОДРАЖАНИЯ 

(и по/пробуйте перевести на английский сами !): 

Каждый день и встречаю + СВОИХ + дру зей . 
Еѵегу бау I тееі + МУ + Ёгіепсі^. 
'З.ври дэй Аіі миит + май + фрэнд 

Мы уважаем + СВОИХ + родите лЕИ . 

\Уе гезресі: + ОІІК + рагепіА. 

Ш рисп^кт + цѵэ + пэрэнтС. 


Мой КОТ + всегда лижЁТ + СВОИ + покусанные лапЕЕ 

Му САТ + аКѵауз ІіскА + /ТА + Ъійеп ра^ѵА 

Май кае/д 4- орл\\>эйз ликС + и тс + битн пооЗ- 

Т «кот» = “ІС, 


И посложнее: 


а не “Ііе”! 


Он обычно продаЁТ + машин Ы + СВОЕГО отцД. 
Не шиаііу зеІІА + Т//А /аіЬегІА + сагА- 

Хи юужъели сэлЗ + хиз ф&адэЦ. + кааЗ. 


ОНА часто гладіЁГ + рукИ + СВОЕГО мужа. 

А НЕ ойеп зігокеА + НЕК йизЪапсРА + ЬапсЗА- 
Шьи офн строукС. + хсесе х&збэнд’_3 + ххндЗ. 

^ = н х(-ние) 

ОНИ + чнта /ОГ + СВОИ + написанные книг//. 

ТНЕУ + геаб + ТНЕІК + тоійеп ЬоокА- 

Рэіі + риид + && + рытн букС. 
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ОТЛИЧИЕ №15 


В английском языке (в отличие от русского!) 


главным приоритетом « системы времён » 
является не сама возможность 
указания на время действия, 
а её возможность « показания » типов действия, 
а также последовательности действий 
относительно друг друга 
и их отношения к моменту речи . 


Данный пункт может иметь и следующую формулировку: 

«Английская “ система времён ” даёт возможность 
показ(ыв)атъ не только ВРЕМЯ действия и его ТИП . 
но и ПОСЛ ЕЛ О В А ТЕЛ ЬН ОСТЬ ДЕЙСТВИЙ 
относительно друг друга, 

а также ИХ ОТНОШЕНИЕ К МОМЕНТУ РЕЧИ». 


МОЯ РЕМАРКА. 

Запомните, главное, 

что у «них» 3 «времени » и 4 «типа » действий. 

Т 

И действие каждого типа 
может состояться в любом из 3 времён - 

— а остальное приложится ! ! ! 

(Читайте мою суперсерию 

«Почини свой английский !»). 
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Поскольку целью данной книги является не изложение «системы 
времён » английского языка, а только описание его «Отличий», 
то ниже я и покажу 2 основных «подотличия» 
английской «системы времён» от русской. 

НЕТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

ПО СОЧЕТАНИЮ «ВРЕМЁН» ДРУГ С ДРУГОМ: 

1) Вот ГЛАВНОЕ для Вас и довольно-таки простое 

ПРАВИЛО №1: 

если глагол главного предложения - то есть первой части 
всего предложения - стоит в простом прошедшем времени - во 
2-й форме, то и глагол второй части этого предложения должен 
обязательно стоять тоже в прошедшем времени 

(либо с элементом «ѵѵоиігі» - смотри далее). 


То есть: 

если по-русски можно сказать: 

«Я думаЛ, что с хоЖУ с ума» - то есть 

форма настоящего времени («схо ЖУ») 
внутри «прошедшего» действия («думаЛ»), 

то по-английски В прошедшем времени должны стоять 

ОБА действия: 

I ТНОУСНТ (Пий) I ШЕ СЕТТМС МАИ. 

Ай Ѳоот дхт Ай 1ѴОЗ Г^ТИНГ М/ЕД. 

Я думал. что схожу с ума. 

Я дум АЛ . что я СТАНОВИЛСЯ сумасшедшим. 

Вот какие примеры на эту тему давал профессор В. К. Мюллер в 
грамматической части своего словаря: 

Наст, время — > Прош, время 

і 4 

Я спросил, как его зо вѴЛІ = I азк ей Міаі Ыз пате } Ѵ08_. 

Ай ааскТ хѵот хиз нэйм )ѴОЗ 
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Я сказал ему, что ему 
I Хо\І Ыт (Йт!) Ье 
Ай тоулд хим 


дхт 


' — > —> -> 


хи 

-> 


МОЖНО сделать 
УѴС18 иііоуѵесі (о сіо 
УѴОЗ э.гдуд тэдуу 


это. 

ЙіІЗ. 

дис. 


Если же глагол главного предложения стоит в настоящем 
или будущем времени, то тшѵоп второго предложения может сто- 
ять практически в любом времени сообразно с необходимостью 
говорящего: 

Я знаю, что он это говорил! = I кпоуу (Йіаі) Ье $аі(1 іі! 

Ай ноу дхт хи сэд ит\ 

Я никогда не поверю . что он такое сказал . 

I уѵііі пеѵег Ьеііеѵе (іітаі) Ье $аШ зисЬ а Йші§. 

Ай утл н^вэ билтів дхт хи сэд сач э Ѳынг. 

Я слышал . что он возвращает ся . 

I /игу г Иеагсі ({Ьа!) Ье сотіп% Ьаск. 

Ай ххв ходсед дхт хи из камин г бхк. 


!!!!!!! 

Обнадёживающий НЮАНС 

СКОРЕЕ ДЛЯ ИНФОРМАЦИИ, ЧЕМ ДЛЯ ДЕЙСТВИЯ 

Однако, если Вы говорите о чём-то общеизвестном или 
регулярно повторяющемся, то можно и не соблюдать правил «со- 
гласования времён »: 

I геай іЬаі бппкт§ 18 по! §ооб &г ЬеаЬЬ. 

Ай рэд дхт дрцнкинг ИЗ нот гуд фоо хэлѲ . 

Я читал , что пьянство не полезно для здоровья. 


\Уе сІіфгА кполѵ \уЬа1 Шпе {Ье йіт изиаііу ВЕСШ8. 
И и дийпт ицѵ \ѵот тайм дэфщім щужьели БИГІАНЗ. 
Мы не знади , во сколько обычно начинается фильм; 
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2) Второе ОЧЕНЬ ВАЖНОЕ для Вас правило = 

= « БУДУЩЕЕ в ПРОШЕДШЕМ ». 

Как я вскользь говорил выше, и как Вы сейчас увидите, 
будущее в прошедшем во всех приведённых примерах, 

а вообще-то, ВСЕГДА 
« показывается » при помощи элемента 

«... шш ...» = “... ЩЩЦ) ...” 

а НЕ при помощи элементов X” !!! 

А знаете, почему? 

Да просто потому (и это - мой вариант объяснения), 
что согласно ПЕРВОМУ ПРАВИЛУ «согласования времён » 

(- «Раз глагол первой части английского предложения стоит 
в прошедшем времени, то и глагол второй части тоже должен 
стоять в прошедшем времени»). 

ВТОРОЙ ГЛАГОЛ в вышеприведённых предложениях 
(а здесь им теоретически ДОЛЖЕН БЫЛ БЫ БЫТЬ 
показатель будущего времени - модальный элемент “ тІГ ) 
ТОЖЕ должен стоять в прошедшем времени. 

Но дело в том, что ДАВНЫМ-ДАВНО - 1000 лет назад - 
слово «ІѴОІІЬВ» и было формой прошедшего времени 
тогда ешё глагола 

Так что и здесь не нужно изобретать велосипед и увеличи- 
вать количество « правил » - в любом случае, нужно просто ста- 
раться их Вам получше объяснить: 
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Я сказаЛ ему, (что) + приду = I (оІР Ыт + I уѵоиЫ соте . 

Ай тоулД хим + Ай нчт) ком . 


Я сказаЛ . что верну ему книгу через неделю. 

I $аіР (іііаі) I уѵоиМ геіит іііе Ьоок іо Іінп іп а ^уеек’з ііте. 
Ай сэД (даст) Ай уууд рыт тел дэбук ту’хщм инэѵѵликстайм. 

Я всегда думаЛ . что + СТАНУ + лётчиком. 

I акѵауз ікощНТ (іЬаі) I + ІѴОЦЬР Ъесоте + а рііоі. 
Айцолм’эйз ѲооТ (даст) Ай + ІѴУД бикам + эп^йлэпг. 


Ты никогда не подозревала . что он 

+ 

ПРЕДАСТ тебя. 

Уои 

пеѵег 

яшресІеР (іііаі) Ііе 

+ 

ІѴОЦЬР Ъеігаѵ ѵои. 

Щѵ 

Н2вэ 

сэспэктиД (даст) хи 

+ 

ІѴУЛ битрэй шѵ. 

Он 

не знаЛ . 

что БУДЕТ жалеть об этом всю свою жизнь. 


Не йіРгіі кпо>ѵ іЬаі Ііе ІѴОЦЬР гщгеі аЬоиі іі аіі Ыз НТе. 
Лм диДшп ноу (да дт) хи ІѴУД рыгрэт эбцѵтит & олхизлайф . 

Я не ожидаЛ . что мне + П РИДЁТСЯ уехать. 

(— ... я + БУЛУ ДОЛЖЕН уехать). 

I сііРіТі ехресі (іЬаі) I + ІѴОЦЬР НАѴЕ ТО Іеаѵе. 
Ай диДнм икспжт {даст) Ай + \ѴУД ХЖВ ТУ лине. 


Ш 

Кроме этого, ещё раз обращаю Ваше внимание на то, что у меня 
в английских примерах словечко 

“... Шаі ...” - «... да гт ...» = «..., что ...», «..., который ...» 
зачастую стоит в скобках, 

т.к. в английских предложениях оно совсем щ> обязательно! 
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30 УПРАЖНЕНИИ 

с 

ПОДСКАЗКАМИ 

Друзья! 

Прошу Вас учесть, что в транскрипщии примеров и заданий 
я зачастую даю произношение частицы “ іо 99 и предлогов 

слитно со словом , к которому они относятся - 
— то есть так, как это и есть в реальной жизни! 


Отличие №1 


Дооолгооотааа гласных звуков. 


Упражнение №1. 

Прочтите предложения вслух, 
пользуясь подсказкой в конце упражнения, 
и обращая внимание 

на разнииу В смысле между «похожими» словами: 

1. ОопЧ &г§е1;, Ііе І8 а Ъагй (А) 80 Ье сап ргаізе 

Дон' т фэгэт , хи из э ... еду хи кдгн прэйз 

Не забывай: он - бард , так что он может воспевать 

ш 80п§8 еѵеп ЪшІ$ (В) оп Йіе ЬизЬез. 

ин сонгз иивн ... он дэ буишз. 

в песнях даже почки на кустах. 

2. N0 1ап§иа§е Ьаг$ (А) сап ехізі &г а Ьт$ (В). 

Нщу л&нглх’иджъ ... к&н игзцст фоо э ... 

Никаких языковых барьеров не может существовать 

для звонкого поцелуя. 
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3. Опе Іогеасіог’з Ьі (А) - апбаЪиІІ із ШтесІ 
И 7 а// тцрыэдос ... -а тд эбул из тшенд 

Один удар тореадора - и бык превращён 

іпіо а іоп о? Ъеа/ 

цнт)> этцн ое 

(В) в тонну говядины . 


4. Не зтііесі Лт Саггу’з §гіп (А) шібег Йіаі §гееп (В) тазк. 

Хи смайлд Джим Кщзис ... фідэ дхт ... мааск. 

Он усмехнулся , как Джим Кэрри под той зелёной маской. 


5. \ѴЪа1; кіпсі о ? /огсе (А) соиШ риіі уоиіпіоіЬіз /о8$е (В)!? 
ІѴцт кцйнд ов ... куд пул ту лигу дис ... !? 

Какая чертова сила могла затянуть тебя в эту канаву !? 


6 . ТЫз пісе сЫИ \ѵі11 Ни// (А) а ЬаК (В) о? оиг ѵі11а§е гезісіепіз. 
Ѳис пайс чайлд \ѵцл ... э ... ов %уэ вцлиджъ різидэнтс. 

Этот милый ребенок запугает половину жителей нашей деревни. 


ПОДСКАЗКА 

к упражнению №1: 


ЪагД 

баад 

= бард 

Ьий 

бад 

= почка 

Ьагз 

баас 

= барьеры 

Ьизз 

бас 

= звонкий поцелуй 

ьмг 

биф 

= удар 

Ьеаі* 

бииф 

= говядина 

§гіп 

грин 

= усмешка, улыбка 

§гееп 

гриин 

= зеленый 
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ІЪгсе = сила 
фоос 


ІЪззе = канава 

фос 


ЬиН = запугивать 
хаф 


Ьаі* = половина 
хааф 


(И см. мою брошюру « КАК произносить ..?»!); 


«//^долгота» согласных звуков. 

Упражнение №2. 

Прочтите вслух, соблюдая правила произношения: 

1. Не ? 8 §оі Ш (А) айег уоиг ІеІерЬопе саіі (В). 
Хиз гат ... %афтэ Цо т^дифоун ... 

Он заболел после твоего звонка. 

2. ОопЧ Аѵоггу, Йіе ріапе аѵііі Іаке о// іпііте! 
Доит \ѵщри, ()эпж±йн ѵѵц7 тэйк ... ия таймі 

Не волнуйтесь, самолёт взлетит вовремя! 

3. I Ьаіе ]о§§іп§ (А), &г те $тттіп§ (В) 

Айхэйт ..., фоомии 

Терпеть не могу бег трусцой; для меня плавание - 


і§ Йіе Ьезі шау іо геіах. 
из дэб^ст ѵѵ^й ту рил&кс. 

- лучший способ расслабиться. 


4. ІѴеІІ-гѵеІІ (А), Іеі те йаѵе а Іоок аі ЙіІ8 Ьаггіег (В)! 

....... лет мии хзев элукхтдис ... ! 

Ну-ну, дайте-ка мне взглянуть на этот барьер! 

5. Не дѵаз ЪиЪЫіщ ауіЙі ]оу. 

Хи \\'цз ... ицс) джъёй. 

В нём бурлила радость. 
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6 . 


ГсЗ Іоѵе Іо $еШе опагіѵег Ъапк 
Айдлав ту ... онэрлеэ б&нк 

Я бы очень хотел поселиться на речном берегу 

&г йот ЙіІ8 ріасе. 
ф%а фром дис плэйс . 
далеко отсюда. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №2: 

1. А (иЛ), В ( кооЛ ). 2. оф . 3. А (дж^Зинг), В (слх’цМинг). 
4. А (ѵѵіЛ-ѵѵ'іЛ), В (бжриэ). 5. б&блинг. 6. сэТНл . 


Отличие №2 


Отсутствие родов и падежей 
у существительных 
и у прилагательных/ определений. 


Упражнение №3. 

Переведите на русский язык 

приведённые ниже пары предложений. 

Обратите особое внимание 

на подчёркнутые одинаковые английские словосочетания , 
имеющие изменённые русские соответствия : 

1 . АН ішпоиз Й1ш 8Іаг8 аге аВѵауз зиггоипбеб Ьу 

ѵагіои§ ипЬеІіеѵаЫе гитогз . 

Оол фуймэс филм стааз а а оолшэйз сэраундид бай 

веэриэс анбилпивбл руумэз . 
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Ѵагіоиз ипЬеІіеѵаЫе гитогз аілѵауз Ыіолѵ лѵеіі-кпоші регзопз. 
Въэѵиэс анбилтівбл руумэз &ол\ѵэйз фолоу лѵутоун п&сеснз; 


2. Не Аѵаз з1апсІіп§ аі Йіе чуіпсіо^у лѵііН 

ап айгасііѵе зіѵіізЬ \ѵотап . 
Хи щ із ст&ядинг зет дэ\ѵцндоу \ѵ]ц5 

а т этрядктив стшлишъ ухумэн . 

Ап аИгасйѵе зіѵіізіі ѵѵотап сате іпіо іЬе го от 

апсі посісіесі іо из. 

Жн этржктив стшлишъ ууумэн кэйм днтѵ дэрум 

хнд н&дид ту ас; 


3. Не Ііасі а Іоі о Г епетіез Йіапкз іо 

Ыз іпсіеретіепі; апсі зШЬЬоп сііагасіег . 
Хи хзсд э лот ое унимиз Оценке ту 

хиз индипэндэит хид стабэн кщмктэ . 

Не Ііасі ап іпсіерепсіапі: апсі зШЬЬот сЬагасІег 

апсі Ііе пеѵег зіерресі Ьаск. 
Хи хзед а сн ипдипэндэлт генд став эн кщпіктэ 

а енд хи пэвэ ст эпт бзек. 


ПОДСКАЗКА 

к упражнению №3: 

1) Все знаменитые кинозвёзды всегда окружены + 

+ разнь ши невероятнь ши слух ами . 

і 

Разные невероятны^ слухд + 

+ всегда преследуют известных людей; 
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2) Он стоял у окна с + 

+ привлекательней стильней женшишш. 

і 

Привлекательная стильная женщина + 

+ вошла в комнату и кивнула нам; 

3) У него была куча врагов благодаря его + 

+ независимому и упрямощ характеру. 

і і 

У него был + независимый и упрямый характер, 

и он никогда не отступал. 

То есть видите <— Т: 

по-английски в обоих « вариантах » - одни и те же слова, 
а по-русски слова могут стоять в разных родах и падежах , 
и - соответственно - « выглядеть » по-разному! 


Исчисляемые и ^исчисляемые существительные. 

Упражнение №4. 

Правильно расположйте перечисленные существительные 
под двумя этими -і выражениями: 

ТОО МАШ - ТОО ЛЯ/СЯ... 

Епешіез, лѵаіег, сойее, йіепсіз, зпо^ѵ, айепйоп, тпбомге, Ъоокз, 
запсі, гіѵегз, Ъиі1сІіп§8, зтоке, теаі, диезіз, йзЪ, зігепйі, сігеатз, 
іпіеііі^епсе, Нпез, рісШгез, йюіЪаІІегз, аіг, &е1іп§8, ЪаЬіез, йге, ЪиИег, 
аззізіапіз, ]ат, ЬшЫт§8, геіайѵез, Ьопеу, Ъгеаб, ѵііатіпз, щісе, Іеа, 
(Зоог8, кошез, Іоѵе. 
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ПОДСКАЗКА 

к упражнению №4: 

N6. Обратите внимание на то, что 

после слова “типу” на конце последующего существительного 

всегда есть “+5”! 

Следите за звёздочкой *: 

ТОО МАМУ..* - ТОО мѵсн ... 

Епетіез*, чѵаіег, сойее, ігіепбз*, 8почѵ, аііепііоп, мчпбомга*, 
Ъоокз*, 8апб, гіѵегз*, Ъш1бт§8*, 8токе, теаі, §ие8І8*, йзЬ, зігепйі, 
бгеатз*, іпіеііі^епсе, Нпез*, рісШгез*, йюіЪаІІегз*, аіг, 1ее1т§8*, 
ЪаЪіез*, Йге, Ъийег, аззізіапіз*, )ат, Ъиі1біп§8*, геіаііѵез*, Ьопеу, Ъгеаб, 
ѵііатіпз*, щісе, іеа, боогз*, Іюизез*, Іоѵе. 


« Не-правилъные » прилагательные / определения. 

Упражнение №5. 

Восстановите начальную форму 

выделенных определений : 

1. Му еісіег Ьгоіііег І8 (Не Ъе$і йюіЪаІІ ріауег іп оиг сііу іеат. 
Май ундэ бр&дэ из дэб^ст футборл пж±йэ ин дуэ сити тиим. 

Мой старший брат - лучший футболист в команде нашего города; 

2. ТЬе бау I теі уои м^аз (Не >ѵог$1 бау іп ту 1і&. 

I) )&±й Ай мэт шу ѵѵдз дэ щс гоестдэй инмайлайф. 

День, (когда) я встретил тебя, был самым плохим днём в моей жизни; 

3. Уоиііаѵе Іе$8 топеу Йіап I іііоіщііі. 

Щѵ хгсв лес м&ни д&нАйѲоот. 

У тебя меньше денег, чем я думала; 
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4. Уоиг Ноизе Іоокз Ъеііег айег Йіе гесопзіпдсііоп. 

Ёо хаус луке бутэ %афтэ дэ рикэнстракшън. 

Твой дом выглядит лучше после перестройки; 

5. ТНе ф агікеяі ріасе Гѵе еѵег Ьееп іо із ту рагепіз’ зшптег 

Ьоизе іп 8соі1апсІ. 

Вэ ф&адист плэйс Айв увэ биин ту из май пуэрэнтс с&мэ 

хаус ин Скотлэнд. 

Самое дальнее место, где я побывал - это летний домик 

моих родителей в Шотландии; 

6. 8Ье із іке то$1 аіігасііѵе тшіап Гѵе еѵег теТ 

Шьииз дэмоуст этржктив м>умэн Айв увэ мэт . 

Она — самая привлекательная женщина , 

(которую) я когда-либо встречал; 

7. Ѵезіегсіау I те! (Не піееьі §Ы іп ту Н&. 
ѣстэдэй Ай мэт дэ н^лсист гщоел ин май лайф. 

Вчера я встретил самую симпатичную девушку в своей жизни. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №5: 

1) оШ; §ооб. 2) Ъаб. 3) Іііііе. 4) §ооб. 5) Гаг. 6) аіігасііѵе. 7) піее. 


Отличие №3 


«Не-правилъные» существительные. 


Упражнение №6. 

Переведите на русский язык: 

1. 8іг! А11 Йіезе потен лѵіік Ніеіг сЫЫгеп \ѵапі іо зее уои. 
С&се\ 0_ол дииз пуумин уѵцд дуэ чыддрэн п'цнт ту сии Щ}'. 
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2. Гѵе аігеасіу огбегесІ зоте лѵііііе тісе &гуош* ІаЪогаіогу. 

Ай' в оолръди %рдэд сам \ѵщлт майе фоо лэбщхшэри. 

3. Не риі 1іі8 /ее( опіІіеіаЫе апсі щгппесі сіетопзігаіищ 

1тІ8 8Ііагр лѵііііе іееік . 

Хи пут хиз фиит он дэт±йбл а тд гринд дэмэнст руйт инг 

хиз шцап \\&йт тииѲ. 

4. Т\ѵо охеп дѵеге ри11іп§ а ѵеЬісІе іиіі оі 8Іееріп§ теп. 

Туу окон \ѵ^(С пулынг эещікл фу л ое слципинг мэн. 

5. Тііе Іаіезі пет \ѵа8 іііаі Мг. Зішѵіѵаз §от§ іо зеіі 

аіі 1іі8 хкеер. 

Ѳэл^йтист нъщуз п/’дз дхт Мцстэ ІІЩу \ѵоз гоуинг тэс^д 

&ол хиз шиип. 

6. Веет Ііаѵе Ьееп 1іѵіп§ іп оиг тюбе &от апсіепі іітез. 

Дт х<агв биин лж&инг ин %уэ \ѵуудз фром ійтиъент таймз. 


ПОДСКАЗКА 

к упражнению №6: 

1. Сэр! Все эти женщины со своими детьми хотят 

видеть Вас. 


2. Я уже заказал несколько белых мышей для твоей 

лаборатории. 

3. Он положил свои ноги на стол и улыбнулся, демонстрируя 

свои острые белые зубы. 

4. Два быка тянули повозку, полную спящих мужчин. 

5. Самая последняя новость заключалась в том, что мистер 

Шоу собирался продать всех своих овец. 

6. Олени живут в наших лесах с древних времён. 
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Отличие №4 


« Правильные » и «н^-правилъные» глаголы. 


При выполнении этих упражнений поройтесь в словаре 
и/ли в «Таблице неправильных глаголов». 


Упражнение №7. 

Образуйте прошедшее время (то есть их 2-ю форму) 
от нижеперечисленных глаголов, 
учитывая то, что во втором столбике расположены 
неправильные глаголы: 


\Уогк - 
Нипі - 
Ріау - 
\Уа8Й - 
Оапсе - 
Раті - 


8реак - 
\Ѵгі1:е - 
Виу - 
Соте - 
Ріу 

Ое* - 


Упражнение №8. 


Переведите, правильно заменяя русские слова 
их английскими эквивалентами, 
данными в «Словарике» на следующей странице 
(причём помните, что часть этих определений образована от 
правильных глаголов, а часть - от неправильных !) 
(“+(е)йР’) (3-й столбик в «Таблице»): 


(Использованная) ібеа. 
(Принесённая) рісШге. 
(Украденное) Ігеазиге. 
(Потерянный) рагабізе 
(Выкрашенная) лѵаіі. 
(Сломанная) іоу. 


(Купленный) Ьоизе. 
(Сыгранный) шаІсЬ. 
(Разрезанный) саке. 
(Съеденное) арріе. 
(Вымытое) шпсіо^у. 
(Законченная) ріау. 
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СЛОВАРИК 

к упражнению №8: 


А Ьгокеп, А шей, А Ъои§кі, А раіпіесі, А йпізЬесІ, А лѵазііесі, А Ьгои^кі, 
А ріауесі, А 8іо1еп, А сиі, А Іозі, Ап еаіеп. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №8: 


А тей 

ібеа. 

А 

Ъои§Ні 

Іюизе. 

А Ьгои§Ігі рісіпге. 

А 

ріауесі 

таісіі. 

А $Шеп 

ігеазиге. 

А 

сиі 

саке. 

А І08І 

рагабізе. 

Ап 

еаіеп 

арріе. 

А раіпіесі 

\ѵа11. 

А 

пчіхкесі 

МШ1СІОІУ. 

А Ьгокеп 

іоу. 

А 

фтЫгесІ 

рку. 


Отличие №5 


«Артикли». 


Упражнение №9. 

Переведите, обращая особое внимание на тип «артикля»: 

1. Мг Віапкіпзор, уезіегсіау I залѵуоиглѵій 8реакіп§ іо а тап. 
Мпстэ Блжнкинсоп , §стэдэй Ай соо §о \\тіф спшлкинг ту э мздн. 

ТІге тап ^ѵаз гаіЬег іаіі апсі §оосі-1оокіп§. 

Вэм&н \ѵцз р&адэ тоол а тд гудлукинг; 

2. I ат 1оокт§ іог а Ъоок I Іей ЬеЫпсЗ уезіегсіау. 

Ай а ш лукинг фоо э бутс Ай лэфт бихцйнд ьстэдэй. 

ТІгеЪоокі&Ъщ апсі іі 1іа8 а гесі соѵег. 

І)эбхк из биг хнд ит хз оз эр±д тса вэ; 
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3. 8іиМеп1у I ЬеапЗ а іолу ѵоісе зотелѵЬеге іп Йіе Ьоизе. 

Садили Ай х&ргд элоу войс с&мшээ ин дэх^ус. 

Тке ѵоісе лѵаз ипріеазапі апсі Ьоагзе. 

Вэвойс м'оз анплэзнт хнд хо ос; 

4 . I ЬасІ а ѵегу ЬасЗ пі§1іі. I сЗісЗпЧ зіеер а лѵіпк. 

Ай ххд э вури бхд найт. Ай диднт слиип эѵѵщрк. 

Тке пі§1і1; лѵаз зо луіпсіу іЬаі поЪосІу соиЫ зіееер. 

ІЪншіт \ѵо з соу зѵцнди дхт ндубоди куд слиип ; 

5. Гѵе Ьои§Ьі: а ріапі йэг уои, Ьопеу! 

Ай" в боот э пл^ант фоо щу, х дш/! 

Тке ріапі І8 ѵегу зепзіііѵе 80 уои зкоиісі зіор сгуіп§ іп Йіе Ьоизе. 
ІЪптдант из взри су і сит ив соу і оу гиюд стоп кртинг ин дэхаѵс; 

6. II ізпЧ ап огсііпагу Ьогзе. ТЫз із оиг реІ-Ьогзе. 

Ит изнт а ея ординэри хоос. Вис из дуэ пэт хоос. 

Тке Іюгзе із 80 оШ іЬаІ іі сап гетешЬег ту §гап(ИаіЬег. 
Вэх&ос из еду оулд дхт ит кхн римуибэ май гр&нфаадэ. 

Упражнение №10. 

Вставьте нужный « артикль » (“АТА/А” или “ТНЕ”)- 

1. ... с1ау8 оп 1 І 1 І 8 ізіапсі аге 80 1оп§! 

2. I каѵе ... раіпІіп§ Ѵй Ііке Іо веіі. 

3. I пеесі ... аззізіапі луЬо сап 8реак Еп§1І8Іі. 

4 . Мг8. \Ѵіпк1ег сІоезпЧ кполу ... тііііопаге &от Иаіу. 

5. \Ѵе каѵе ЪоокесІ ... зате гоотз іп Йіаі Ъоіеі. 

6. I Ікіпк ... ІаЫе із Іоо Ьі§ йэг оиг 1іѵіп§-гоот. 

ПОДСКАЗКИ 

К упражнению №9: 

1. ... с каким-то .... Тот ...; 

2. ... одну ...; Та ...; 

3. ... некий ...; Тот 
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4. 

5. ... одно 

6 . ...; 


Та ... 
Это ... 
Эта ... 


К упражнению №10: 

1. ТЪе ...; 2. а ...; 3. ап ...; 4. іЬе ...; 5. Йіе ...; 6. йіе ... 


Отличие №6 


Отрицания. 


Упражнение №11. 

Переведите: 

1 . МоЬосІу кпошя Йіе геаі Ызіогу о? Йіе ІІпіѵегзе. 
Ноу боди ноуз дэ рлэл хцстэри ое дэ Юунивсесес. 

2. Мо(кіп§ сап Иеір Ніт іп іЫз зііиаііоп. 

НаѲинг к&н хэлп хим ин дис ситъю^йшън . 

3. Уои аге мтоп§, м^е Ііаѵе пеѵег те! Ъеіоге! 

Щѵ аа рот , нц ххв н^вэ мэт бифор\ 

4. ТЫз §іг1 кпомга по опе іп уош* Іатііу. 

})ис г&оел ноуз н$у\ѵ ЛН ин ёр ф рулили. 

5. ТЬеге мгаз поікіщ Іей опЫз Ьапк ассоипк 

Ѳээ \ѵцз пдѲипг лефт онхиз б&нкэк%унт. 

6. \Уе пеѵег изе Йііз сіезегіесі гоасі. 

]Ѵл пувэ юуз дис дизжсетид ро\'д. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению № 11 : 

1. Никто не знает подлинной истории Вселенной. 

2. Ничто не может помочь ему в этой ситуации. 
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3. Вы ошибаетесь, мы никогда не встречались прежде! 

4. Эта девушка да знает никого в Вашей семье. 

5. На его банковском счету ничего не осталось. 

6. Мы никогда не пользуемся этой заброшенной дорогой. 


Отличие №7 


Роль глаголов “ ВЕ ” и “НАѴЕ” (и их форм ) 
в конструкциях. 


Упражнение №12. 

Вставьте нужную форму глагола “Ъе”\ 

1 . ... у он Низу по\ѵ? 

2. “\Ѵе ... іііе сЬатрюпз!!!”. 

3. 8Не ... іііе Ъезі бапсег іп оиг Йаеаіге. 

4. I ... поі зиге I ... аЫе іо сігіѵе іотогго^ѵ. 

5. Не ... ту Гаѵоигііе асіог Міеп I ... а сЫЫ. 

6. ТНеу ... а ѵегу ріеазапі соиріе Міеп іііеу §еі таггіеб. 

7. 81іе ... а пісе §іг1 тапу уеагз а§о. 

8. Тйеу ... іп іііе тоипіаіпз 1а8і зиттег. 


Упражнение №13. 

Вставьте нужную форму глагола “ Наѵе 

1 . I ... а ѵегу іпіегезііп§ іпіогтаііоп &г уои. 

2. Уои ... по ііте іо §о оиі. 

3. 81іе ... ап ехоііс реі іііаі Иѵез іп Ьег ЪаіН. 

4. \Уе ... а §ооб Ьоизе Міеп \ѵе ІіѵесЗ іп Аизігаііа. 

5. I ат зиге Не а Іоі іГ ЗгіепсЗз іп Ніз пе^ѵ зсЬооІ. 

6. АН ту геіаііѵез ... ігоиЫез лѵііеп іНеу ^ѵогкесі &г іЬаі сотрапу. 
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Активные конструкции. 

Активный залог. 


Упражнение №14. 

Тщательно сравните английские предложения 

с их русскими переводами. 

Задание: подчеркните конструкции : 

1. \Ѵе1соте! ТЬеуаге Аѵаі1:іп§ Чог уои іпЙіе 8Ійіп§ гоош! 
Ж^лкамі О эй а а \ѵэйтинг фоо щѵ ин дэ сцтинг рум\ 

Добро пожаловать! Они ждут Вас в гостиной! 

2. I ЬаѵепЧ зееп уои + Чог а§ез! 

Ай хзевнт сиин юу + фоо эйджъиз\ 

Я не видел тебя + целую вечность! 

3. Му Ъезі Чгіепсі Ьаз а1\ѵауз Ьееп а ЧооіЪаІІ Чап. 

Май бэст фрэнд хз дз о олп’эйз биин эфутбоол фзен. 

Мой лучший друг всегда был футбольным фанатом. 

4. I Ііаѵе Ьееп сігіѵіп§ зіпсе іЫз тогпіп§! 

Ай хз со биин дршвинг сине дис моонингі 
Я за рулём с самого утра! 

5. \Ѵс ѵѵеге 8ІШп§ іп оиг Чаѵоипіе саЧе апсі 1І8іепт§ 

ІѴи И’О ш сшпинг ин д уэ фзйврит к&фэй Іо Йіе тизіе. 

зенд лцснинг 

ту дэ мътузик. 

Мы сидели в нашем любимом кафе и слушали музыку. 

6. Недѵііі Ье Ьаѵіп§ ІипсЬ \ѵііЬ Йіе ргезійепі оЧЙіе сотрапу 

аі 2 р.т. Штогго\ѵ. 

Хи п’ил бии х&винг ланч и-щ) дэпрззидэнт ое дэ к&мпэни. 

зет туупииэм тэлщюу. 

Завтра в 2 часа дня он будет обедать с президентом компании. 
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Пассивные конструкции. 
Пассивный залог. 


Упражнение №15. 

Тщательно сравните английские предложения 

с их русскими переводами. 

Подчеркните конструкции : 

1. ТЪеу агеЬеіп§ регзиасіесі + поі Іо ріау сагсіз. 

Вэй а <2 биинг пэсух’эидид + ноіп тэпл^й каадз. 

Их уговаривают + не играть в карты. 

2. ТЫ§ о1(3 сЪезІ; Ъа8 Ъееп йеІіѵегесЗ іо ту ашй’з Іюше. 
Вис цулЭ чэст ххз биин дилцвэд ту май ‘лашпс хаус. 
Этот старый ящик доставили/был доставлен в дом моей тёти. 

3. Оиг оЫ ѵі11а§е босіог І8 аі^ѵауз азкесі іоѵізіі: 

Ауэ дѵлЭ вцдиджъ доктэ из цолжшз цаскт аіі оиг рагйез. 

тэвщзит 

Орл цу') пнатиз . 

Нашего старого деревенского доктора всегда просят приходить 

на все наши вечеринки. 

4. I Ъеагсі 8изап Ье Ъеіп§ саііесі іо. 

Ай х&сед Същзэн бии биинг коолд туу. 

Я слышал, что Съюзэн сейчас зовут. 

5. 8іг, уоиг огсіег + шіі Ъаѵе Ьееп МШІеб + Ъу Йііз айетооп! 
Ссе(і\ §р о одэ + \ѵил хздв биин фулфилд + бай дис афтэнууні 
Сэр, Ваш заказ + будет выполнен + к вечеру! 

6. ТЪе зсиІрШге Ъасі Ъееп беііѵегесі іо Йіе тизешп апб Йіеп іі 

\ѵаз рЩ іп Йіе Ъаіі. 

Ѳэ ск&чптчэ ххд биин дилцеэд ту дэ мъюузцэм хнд дэн ит 

хѵцз пут ин дэхорл. 

Скульптуру доставили/была доставлена в музей и затем её 

поставили/была поставлена в зал. 
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ПОДСКАЗКИ. 


К упражнению №12: 

1. Аге ...; 2. аге; 3. і§; 4. аш ; лѵііі Ье ; 5. лѵаз ; лѵаз ; 6. лѵііі Ье; 7. лѵаз ; 
8. лѵеге. 

К упражнению №13: 

І.ііаѵе; 2. Ьаѵе; 3. Ьа§; 4. ЬасІ; 5. (лѵііі) Ьаѵе; 6. ЬасІ. 

К упражнению №14: 

1. аге лѵаі1іп§ ; 2. ЬаѵепЧ $ееп ; 3. Ьа$ аілѵаѵа Ьееп : 4. Ьаѵе Ьееп 
йгіупщ: 5. лѵеге 8І11іп§ ... апсі 1І8Іепіп§ ; 6. лѵііі Ье Ьаѵіп% ІипсЬ . 

К упражнению №15: 

1. аге Ьеіп^ регаиагіеД : 2. Ьа$ Ьееп Деііѵегесі : 3. І8 аілѵаѵа аакесі 
Іо; 4. I Ьеаггі . Ье Ьеіп% саііесі ; 5. лѵііі Ьаѵе Ьееп ГиИМеД ; 6. Ьа8 
Ьееп сіеііѵегесі ; лѵа8 риі . 


Отличие №8 


Описание состояния (а действия !) 
при помощи определений и оборотов. 


Упражнение №16. 

Тщательно сравните английские предложения с их русскими 
переводами. Подчеркните описание состояния : 

1 . Ехсизе те, Ъиі I ат іп а Ьиггу апсі I Ьаѵе по Ііте 
ИкскъЩ'З мии , бат Ай а ш ин эхзри Іо лѵаіі Гог уои! 

а ънд Ай хзев ноу тщлм 

тэ\ѵэйт фоо щу! 

Извините, но я тороплюсь и у меня нет времени ждать Вас ! 
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2. Ве аѵѵаге! ТЫз І8 іЬе §геаге§1; зесгеі о Г оиг іжпііу! 

Бши эѵгаэ! Вис из дэграцтист с]&крит ое ауэ ф§амили\ 

Знай! Это - величайший секрет нашей семьи!; 

3. I ат а&аісі іЬа і зЬе із іоо ѣігесЗ іо §о оиі. 

Ай хм эфрійд дхт шъи из туу тцйэд тэгду аут. 

Боюсь, что она слишком устала, чтобы выходить на улицу; 

4. I кпоАѴ іііеу \ѵі11 Ье Іаіе. 

Ай нду дэй уѵадбиилайт. 

Я знаю, что они опоздают; 

5. Роог оШ Іабу чѵаз зсагесі ир іо беаіЬ Ъу ту зисМеп арреагапсе. 
77у э оулд л^йди \ѵо.з скаэд ап ту даѲ бай май сади эпцэрэнс. 

Бедная старушка была до смерти напугана моим внезапным 

появлением; 

6. Не І8 ирзеі іЬаі ЬІ8 сЬіІбгеп сате Баск \ѵііЬоиі іЬеіг саг. 

Хи из апсауп дхт хиз чыдбрэн кэйм бхк \ѵидаут даэ каа. 

Он расстроен тем, что его дети вернулись без своей машины. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №16: 

1. ... ат іп а Ьцггу; 2. Ве аѵѵаге !: 3. ... і$ Іоо іігей ...: 4. ... \ѵШ 
Ье Іаіе: 5. ... \ѵа$ 8сагеД ир іо сіеаііт ; 6. ... і$ ир$е1 . 


Отличие №9 


Частицы. 


Упражнение №17. 

Тщательно сравните английские предложения 

с их русскими переводами. 
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Обратите внимание на то, что 

«вѵемя» вопроса везде передано ТОЛЬКО частыией : 



Віа уоикпогѵ аЪоиі оиг іаікя? 

Дий Щ У Н ШУ эб^ѵт щуэ тооксі 

Ты знад о наших переговорах? 


2. Вій уои §о Іо Йіе тоипіаіпз 1а8І Ргібау? 

Дий ЩУ г&У ту дэлщѵнт инз лааст Фршди? 

Вы ХОДИЛИ в горы в прошлую пятницу? 

3. \ѴЪу йо уои + &11огѵ те? 

УѴш дуу к іу + фоло\ѵ мии? 

Почему ты + ход ишь за мною? 

4. Вое& уоиг Ъо88 зтоке? 

Даі %Р бос смоук? 

Твой босс курит? 

5. Во Йіеу акѵауз бгіпк сойее іп іЬе тогпт§? 

Дуу 6 эй цолжэйз дринк кцфи ын дэм&онинг ? 

Они всегда п ьют кофе по утрам? 

6. ШИ Йіеу іаке раіі іпйіе сііатріопзііір? 

ІѴил дэй тэйк плат ин дэ ч&мпиэншъип? 

Они при мѵт учдістш ! будут участвовать в чемпионате? 

Упражнение №18. 

Тщательно сравните английские предложения 

с их русскими переводами. 

И здесь обратите внимание на то, что 

«вр^ИЯ>> отрицания везде передано ТОЛЬКО частшіей: 

1. Уои аійпЧ ипсіегзіапсі те! 

Ю г дийит андэстжнд мии\ 

Ты ш. иоиш меня! 
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2. \Ѵе йоггЧ §о оиі оп лѵеексіауз. 

ІТд доит гоу іут он и ; д икдэйз. 

Мы да выход им из дома по будням. 


3. Му геіаііѵез уѵоп'і (- лѵііі по!) соте &г СЬгізітаз. 

Май рэдэтивз пѵупт кам фоо Крцсмэс. 

Мои родственники да приедут на Рождество. 

2. ТЫ§ с!о§ сіоен п V Ьііе. 

Оис дог рщнм байт . 

Эта собака да кусается. 

3 . Уезіегсіау зЬе (ІиЬгЧ саіі те апб зЬе (ІМп'і соте. 
ѣстэдэй шьи ди&ит коол мии хнд шыі ди&нт кам . 

Вчера она да позвошща мне и да приіща. 

4. I йрпЧ сігіпк апу 8Ігоп§ аІсоЬоІіс Ъеѵега^ез. 

Ай доит дринк эни стронг ш лкэхолик б^вриджъиз. 

Я да п ью никаких сильных алкогольных напитков. 


Отличие №10 


Особенности употребления предлогов. 


Упражнение №19. 

Тщательно сравните английские предложения с их 
русскими переводами, обращая особое внимание 

на место английского предлога е предложении : 

1. Уои аге Йіе регзоп I Йюи§1і1; а Іо! оф}. —> —> —> 

Юу да дэпжсесн Ай Ѳоот элот да! ^ 

Ты - тот человек, а котором я много думал! 
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2. Не 1іа§ кпо\ѵп шапу Гасіз Іо іаік аЪоиі . 

Хи хг 53 ноун муки фхктс тэт^ок зблѵт . 

Он знал много фактов, ц которых можно поговорить. 

3. I сап’і §ее а ріасе Іо риіі оѵег . 

Ай кхит сиы эпл^йс ту пул оувэ. 

Я не вижу места, где (можно было бы) припарковаться * 

4. Тііеге І8 по ріасе іп і1іі8 гоііеп іо\ѵп іо §о іо\ 

Ѳээ из нцу плэйс ин дис роти т$уп тэгщу ту\ 

В этом гнилом городишке некуда пойти! 

5. I Ііаѵе поі1пп§ іо бгеат аЬоиі \ 

Ай хх в пцѲинг тэдрщим эбдут ! 

Мне не 2 чем мечтать! 

6. Мг8 Сапу \ѵа8 ііте мютап \ѵе акѵауз зроке аЬоиі . 
Мцсиз Кщпі и'а? дэ\\’умэн и ; и цолшэйз споук эбъут . 

Миссиз Кэри была той женщиной, ц которой мы всегда 

говорили. 


Упражнение №20. 

Переведите на английский, 

сверяясь со списками глаголов с предлогами в тексте книги 
(стр. 129-135): 

1. Вам + не следует (= “Уои + зЬоиШп’і ...”) 

смеяться над его внешностью (арреагапсе). 

2. Разрежьте (= “Сиі...”) этот торт ц& шесть кусков (зіісез). 

3. Мы собираемся пойти (= “\Ѵе аге §оіп§ іо §о ...”) 

на концерт в воскресенье. 

4. Я попросил у нее несколько книг. 

5. Мы будем ждать вас (= “\Ѵе лѵііі Ъе дуаііпщ бог уои ") 

в холле а -5 часов пополудни (р.т.). 
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6. Он копит деньги (= “Не 1іа§ Ъееп заѵіп§ топеу ...”) 

«на чёрный день» V уже десять лет. 
(“&г а гаіпу бау”) 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №20: 

1. аі; 2. тіо; 3. Іо; 4. 0; 5. а1; 6. &г. 


Отличие №11 


Обязательность наличия в английском 
предложении субъекта.- 
обозначаемого субъектным местоимением. 


Сначала просто два примера 

на обязательное наличие субъекта 
в английском предложении: 

1. Ьеі’з геіит! Іі І8_ соісі! 

Лэт'с риту^тн ! Ит из кцулд\ 

Давай(-те) вернёмся! Холодно! 

2. ТІгеѵ заѵ зЬе І8 §оіп§ іо таггу Ыт! 

Рэй сэй шъи из гоуинг тумщ>ихим\ 

Говорят . она собирается выйти за него замуж! 


Упражнение №21 


на соответствие английского субъектного местоимения 


Переведите: 


русскому объектному . 


1. 5 Не §Ьои1сІ Ык ІоуоигЪозз. 
Шъи шюд тоок ту &о бос. 
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2. Не, пеебпЧ Іеаѵе коте еагіу іп Іке тотт§. 

Хи нцидн’т лцие хоум &рглиин дэмцонинг. 

3. Уои 8Іюи1сІ Ъе тоге сагейіі оп Йіе тай! 

К) ѵ инод биимоо к&эфул он дэрдуд\ 

4. I Ауап! іо Іаке уоиг ркоіо. 

Ай \ѵонт тэпгуйк фоутоу. 

5. ІЕе бопЧ саге чукоуоиаге! 

\Ум дон’т к$э хуу щѵ щі\ 

6. Іі 8еет§ іо те уои аге а Ийіе Ьіі сігипк! (“Іо те..У- 

Ит сцимз ту лат щу &а элщпл бит др&нкі -ип вначале!) 

7. I Нке кег Ьеіп§ 80 ргоіеззіопаі апсі ккеШ^епк 
Ай лайк хщзе биинг соу прэфэшънл хнд инт^лиджъент . 

8. I сапЧ зее шкаіке І8 сіоіп§! 

Ай ку&н'т сии и >от хи из дууингі 

9. ТНеу Іаск уоиг аззізіапсе. 

Рэй л зек %о эсцстэнс. 

10. /’ѵе по Ііте Іо Іеіі уои Йіе сіеіаііз. 

Шв ноу тайм тэтол іду дэ дитэйлз. 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №21: 

1. Ей нужно бы поговорить с твоим боссом. 

2. Ем у не нужно уезжать домой рано утром. 

3. Тебе бы следовало быть осторожнее на дороге! 

4. Мне хочется взять твою фотографию. 

5. Нам наплевать, кто ты! 

6. Мне кажется, ты немного пьян! 
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7. Мне нравится, что она такая профессиональная и умная. 

8. Мне не видно, что он делает! 

9. Им не хватает твоей поддержки. 

10. У меня нет времени, чтобы рассказать тебе детали. 

Упражнение №22 

на соответствие английских субъектных местоимений 
русским объектным 
(в конструкциях ). 

Переведите: 

1 . I ат аЬѵауз азкесі Іо 8Іп§ 8отеЙііп§. 

Ай хм оолшэйз ааскт тэсинг с&мѲинг. 

2. Той аге Аѵапіеб оп Йіе ріюпе! = Вас к телефону! 

Юі %а хѵонтид он дэфоуні 

3. I пеед Іо ра88 а Іо! оі ехатз. 

Ай ниид тэпцас элціп ое игз&мз. 

4. ТНеу йаѵе по ріасе Іо риі ЙіІ8 сотриіег. 

Рэй ххв нцѵ пххйс тэпхт дис кэмпъщутэ. 

5. Де боезпЧ пеесі апуЪобу’8 абѵісе. 

Ш дазн’т ниид энибцдиз эдв&йс. 

6. Я!іе із саііесі “ап ігоп Іаду”. 

Щъ и из кцолд «хн щйэн л^йди». 

ПОДСКАЗКА 

к упражнению №22: 

1. Меня просят...; 2. Тебя зовут...; 3. Мне нужно...; 4. У них 
нет...; 5. Ем у ненужно...; 6. ш называют... 
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Отличие №12 


Обязательност ь наличия в предложении 
глагола в любой форме. 


Упражнение №23. 

Тщательно сравните английские предложения 

с их русскими переводами: 


1. Не /5 а чѵеІІ-кпоАУп раіпіег. 

Хи из э и ’іпнлун п^йнтэ. 

Он - известный художник. 

2. II 15 а тігасіе ЙіаІ уои аге іп! 

Ит ИЗ эмщуэкл дз от щѵ ші дн! 

Чудо, что ты - дома! 

3. Тііеу агеп’і іЩегезйп^ апсі ріеазапі: реоріе. 

Вэй ШНт цнтристинг хнд плезнт титл . 

Они - не интересные и приятные люди. 

4. Не \ѵі11 пеѵег Ъе ту йлепсі! 

Хи идя н 2 вэ би II май фрэнді 
Он никогда не будет моим другом! 

5. Му іаѵоигііе ріасез УѴвѵе оиг сііу рагк 

апсі а зтаіі саГе іп іі. 

Май фзйврит пл^йсиз ГГСЕ6Р дуэ сцти паак 

а онд эсморл к&фэй ин ит. 

Моими любымыми местами были наш городской парк 

и маленькое кафе в нём. 


6. ТЫз 15 Йіе тозС та§пійсіеп1; Ьиі1(ііп§ іп Йіе сарііаі. 
Вис из дэліцѵст м&гнщфиснт бщідинг ин дэк&питл. 
Это - самое величественное здание в столице. 
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Упражнение №24. 

Переведите и сформулируйте короткие ответы на вопросы, 
используя только частицы , 
и обходясь в этих ответах без глаголов 

(помните при этом, что отрицания с отделённым “ поГ 
являются гораздо более категоричными!, 

а на “ по( 9 делается особое ударение!): 

1 . Во уои зтоке? - 

2. Вое$ уоиг ТѴ-зеІ: \ѵогк? - 

3. ШІІ уои Ьаѵе а рагіу пехі топЙі? - 

4. ВЫ уои Ііке Йіе Іазі: шеекепб? - 

5. Во уои АѵаІсЬ апу Іаік зко^ѵз оп ТѴ? - 

6. ВЫ уои тееі апу батоиз регзоп Йіеге? - 


ПОДСКАЗКА 

к упражнению №24: 


1. 

- Уез, I 

с1о\ 

N0,1 

(1опЧ\ 

N0,1 

(ІО 

поі\ 

2. 

- Уез, й 

(1ое$\ 

N 0 , й 

(Іоет V! 

N 0 , й 

(1ое$ поі\ 

3. 

- Уез, I 

уѵіШ 

N0,1 

>ѵоп *і\ 

N0,1 

тіі 

ПОІ\ 

4. 

- Уез, \ѵе 

Ш\ 

N 0 , \ѵе 

йЫп V! 

N 0 , дѵе 

(ІЫ 

ПОІ\ 

5. 

- Уез, \ѵе 

йо\ 

N 0 , лѵе 

сіоЫіі 

N 0 , дѵе 

(ІО 

поі\ 

6. 

- Уез, I 

аи\ 

N0,1 

а ІЫп V! 

N0,1 

(ІЫ 

поі\ 


Отличие №13 


«На навешенное — не навешивай}». 


Упражнение №25. 


Перед Вами 7 окончаний : 


1. “-5”, 2. -ІП§ п , 3. V, 4. “-(е)сІ'\ 5. “-Іу\ 6. ЧН \ 


7. “-у\ 
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Прибавьте к приведённым далее словам те окончания , 
которые к ним можно прибавить 
(+ см. стр. 160). 

Пример: 

соп&зе - 1. сопйязея - 2. соп/и$іп§ - 3. сопйязе’я - 4. сопйдзе*/- 5. 

сопйдзесЦу. 

Зшргізе, Іеп, \ѵопбег, 6*і§1і1:еп, Йіігіееп, ^ѵогкег, сіоиб, риггіе, 
Ьеагі, §ип, Рѵепіу, Аѵоггу, баб, Ъо88, Ьиггу, рііоі, ехііе, атаге, йигіееп, 
Йт, йгт, соггесі, Аѵаііег, бгіѵег, ййу, саріаіп, апітаі, піпе. 

Совет: разбейте эти Т слова 

на существительные , глаголы и числительные , 

и тогда Вам сразу станет понятно, 

какие окончания куда можно добавлять. 

Если же одно и то же английское слово можно рассматривать 
и как существительное , и как глагол , 
то дайте все возможные вариантыі 


Например: 

8пгргІ8е ( существит .) - зигргізея, 8шргІ8е’5; 

8пгргІ8е ( глагол ) - зшргізея, зигргі 8Ш#, 8игргІ8Іп§/у, 

8игргІ8е</ - 

- то есть к слову “зигргізе” (как к просто слову\) 
можно прибавлять 

все окончания из вышеперечисленных ( кроме “+ік”)\ 


Упражнение №26. 


Переведите: 


1. Самый 

2. Более 

3. Менее 

4. Более 


занудный 

обеспокоенный 

озадаченный 

удивлённый 


(= Ьогіп§ - б^оринг). 

(= шотіеб хѵщшд). 

(= риггіеб - пазлд). 

(= 8іирі8еб - сэпршзд). 
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5. Наименее испуганный (= зсагесі - ск§эд). 

6. Самый взволнованный (= ехііесі - икс^йтид). 


ПОДСКАЗКИ 


К упражнению №25: 

Зигргізе (1-5); іеп (1, 3, 6); ^ѵопсіег (1-4), ѣсщЫсп (1,2, 4, 5); 
Шігіееп (1, 3, 6); т>гкег (1 н 3); сіоисі (1-5, 7); риггіе (1-4); Ііеагі (1, 
3, 5, 7); 8Ші (1-4, 7); 1\уеп1:у (1, 3, 6); чѵоггу (1-5); НасЗ (1, 3, 7); Ъо88 
(1, 3, 5, 7); Ьиггу (1, 2, 4, 5); рііоі (1-4); ехйе(1-5); атаге (1-5); 
Іошіееп (1, 3, 6); йш (1, 3, 4, 5, 7); йгт (1, 3, 5); соггесі (1, 2, 4, 5); 
Аѵаііег (1 и 3); сігіѵег (1 и 3); ййу (1, 3, 6); саріаіп (1 и 3); аттаі (1 
и 3); піпе (1, 3, 6). 

К упражнению №26: 

1. Тйе тозі: ... (так как к слову “боге” - «боо» = « надоедать » 
одно окончание [= “+іи#”] уже прибавлено !!!); 2. Моге ...; 
3. Ье88 ...; 4. Моге ...; 5. ТЬе Іеазі; ...; 6. ТЬе тозі: ... 


Отличие №14 


В английском языке 
отсутствует общее слово «Ъвби ». 


Упражнение №27. 

Тщательно сравните английские предложения с их русскими пере- 
водами, обращая особое внимание 

на соответствия английских притяжательных местоимений 
русскому слову «свой», 
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а также на прямую связь между ними 

и английскими субъектными местоимениями, 
употреблёнными в предложении 
(“ І-ту” , и т.п.): 

1. / ат §от§ Іо гесопзігисі ту Ьоизе. 

Айхмгоуинг ту рикэнстршт май ха ус. 

Я собираюсь перестроить свой дом. 

2. Кеер у о и г с!о§ алѵау йот ту §агбеп! 

Киип ё# дог эмуй фром май гуадні 

Держите свою собаку подальше от моего сада! 

3. Той зЬоиМ саге аЪоиі уоиг Ьеаіііі! 

Щг шюд к$э эбуут Ё2 хэлѲ\ 

Тебе следует заботиться о своём здоровье! 

4. Не і§ §оіп§ іо ойег /щ; аззізіапсе. 

Хи из г$\’инг ту офэ хиз эсцстэнс. 

Он собирается предложить свою помощь. 

5. 8Не маП пеѵег аііолѵ Нег баіщіііег іошаггуЫт. 

Шыі и ил нувэ элду хо где дуотэ тумщш хим. 

Она никогда не разрешит своей дочери выйти за него замуж. 

6. \Ѵе тизі зоіѵе оиг ргоЫетз \ѵіі1юиі апу Ьеір! 

\Уж мает сут дщ прублемз \ѵид§ум уни хэлп\ 

Мы должны решить свои проблемы без какой-либо помощи! 

7. ТІгеу пеѵег Іоок айег ікеіг сЫЫгеп. 

Вэй нузэ лук уафтэ дээ чыддрэн. 

Они никогда не присматривают за своими детьми. 
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Отличие №15 


« Особенности » английской «системы времён». 


I. СОГЛАСОВАНИЕ «ВРЕМЁН». 


Упражнение №28. 

Тщательно сравните английские предложения 
с их русскими переводами, 
обращая особое внимание на время . 
в котором стоят обе части предложения: 


1. I кпегѵ Ье гѵая §оіп§ Іо Ьиу а саг. 

Ай ньюу хи н ? оз гоуинг тэбші жаа. 

Я знад, что он собнрадся/собнра^ійся купить машину. 

Обратите внимание Т на то, что 

в русском предложении возможны ТГва варианта] 


2. ТЬеу Йііпк I пчія сгагу Міеп I тія 8І§піп§ Йіаі рарег. 

Оэй Ѳинк Ай ісо з крэйзи Ай ѵтз с&йнинг дг от п%йпэ. 

Они думают, что я был сумасшедшим, когда подписывал 

эту бумагу. 


3. \Уе тіі саіі уои \ѵЬеп ^ѵе §еі іо Йіе ріасе! 

ІѴи гѵпл коол юѵ \ѵэп ни гэт ту дт.т±йс\ 

Мы позвоним Вам, когда доберёмся до места! 

(Вспоминаем, что в таких случаях 

после “ѵѵкеп” ш употребляется “ уѵііГ 
для передачи будущего времени]). 

4. 81іе кая геай Йіе Іейег I яепі Ьег і^о шеекз а§о. 

Шыі хггз рэд дэ .тутэ Ай сэнт хсесе туу ммикс эгоу. 

Она прочла письмо, которое я послал ей две недели назад. 
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5. I ат §иге Ііе уѵахп ’/ аЫе іо сіпѵе аіпщЫ. 

Ай а гм шюэ хи гѵозн " /// эйбл тэдрше згтн^йт. 

Я уверен , что он не был в состоянии вести машину ночью. 

6. Не тіі §о Йіе зате гоиіе I уѵепі Іазі йте. 

Хи >ѵщі гоу дэсуйм руутп Ай хѵ^нт лааст тайм . 

Он пойдёт той же самой дорогой, по которой я шёл 

в прошлый раз. 


Упражнение №29. 

Тщательно сравните английские предложения с их русскими пере- 
водами, и здесь обращая особое внимание на время , в котором 
стоят глагол и следующая за ним конструкция. 

1. I ѵга& гіі 8ііге Аѵе ѵгеге тоѵіпц іп Йіе гі§Ьі: сНгесйоп. 

Ай тгз/гт шюэ ни гт гое муувинг ин дэршт дайрэкиіън. 

Я не был уверен, что мы двигаемся! двигались 

в правильном направлении. 

2. Апп и юке ир апб ікощкі аЬоиі Йіе сіоситепІБ зЬе кай Іей 

оп йіе сіезк. 

/Ен ниіТѵ ап эгид Ѳоот эбаѵт дэдокъюмэнтс шъи хггд лэфт 

он дэдіск . 

Энн проснулась и подумала о документах, (которые) она 

оставила на столе. 

3. Не (оЫ Ьег Ье кші пеѵег теі те ЪеіЪге. 

Хи тоулд хщсе хи хжд н^вэ мэт мии бифцо. 

Он сказал ей, что он никогда не встречал меня прежде. 


4. \Ѵе аъкей Ьег і? 8Ііе кпехѵ йіе сйу лѵеіі. 

И й ааскт х&се иф шъи ньюу дэсщпи и'зд. 

Мы спросили её, знала ли она город хорошо. 
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5. ТЬетап оп Йіе сЬаіг Іііаі кай Щ8І Ъееп Ъгокеп 

а тіпиіез а§о. 

Вэм&п сддіп он дэч$э дхт ххд джяст биин броукн 

эфъюу минитс эго у. 

Мужчина сел, на стул, который только что был сломан 

пару минут назад. 


6. I апщегей йіаі I Пай аігеасіу йгткей 

ту педѵ сіеіесііѵе зіогу. 
А й а ансэд дг от А й хжд оолр±ди фтшшът 

май нъюѵ дитэктив стори. 

Я ответил , что я уже закончил свой новый детективный 

рассказ. 


II. “ БУДУЩЕЕ в ПРОШЕДШЕМ 
Упражнение №30. 

И здесь сравните английские предложения с их русскими перево- 
дами, обращая особое внимание 

на “ УѴОиШ ” во второй части английского предложения: 

1. Не уѵагп ей из Йіаі Ье уѵоиій Ъе Іаіе . 

Хи хѵ&онд ас ддгт хи уѵ уд биилэйт . 

Он предупредил нас, что он опоздает . 

2. \Уе йесійей ^ѵе уѵоиій тоѵе Іо Йіе 8оиЙі. 

дисшідид >ѵн уууд мууе ту дэС^уѲ. 

Мы решили , что будем продвигаться на юг. 

3. ТЬеу $еп( и8 а1е1е§гат 8аут§ іЬеу уѵоиій аггіѵе іЬе пехі сіау. 

Вэй сэнт ас эт^дигрэм с^йинг дэй гѵуд эрше дэн^кст дэй. 

Они прислали нам телеграмму, в которой говорилось, что они 

приедут на следующий день. 
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4. I ікощкі I уѵоиііі Ъе аЫе іо іеіі Ъег іЬе йчдйі. 

Ай Ѳоот Ай ну г) бии эйбл лу_ тЪА х^се дэтруѵѲ. 

Я думал, что я буду в состоянии сказать ей правду. 


5. Не Ъоазіей Ъе >ѵоиЫ сопдиег Ъег Ъеагі. 

Хи буустид хи >ѵуд конкэ хс гее хщіт . 

Он хвастался, что завоюет её сердце. 

6. 8Ъе $аШ Йіаі опе сіау §Ъе гѵоиШ $игргі$е те ѵегу тисЪ. 
Шъи сэд д&тѵѵ&ідлй шъи \ѵуд сэпршз мии влри мщпч. 
Она сказала, что однажды она очень удивит меня. 
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